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VARNING

Läs denna instruktionsbok noggrant. Den innehåller viktig säkerhetsinformation.
Rekommenderad minimiålder för förare: 16 år eller äldre.
Förvara alltid denna instruktionsbok med fordonet.
Det är olagligt att ta bort eller modifiera delar relaterade till bränsleavdunstningssystemet på
detta OHRV-fordon.
Överträdare kan bli föremål för civila och/eller straffrättsliga påföljder enligt lagen i Kaliforni-
en och federal lag.
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VVAARRNNIINNGG
FFOORRDDOONNEETT KKAANN VVAARRAA FFAARRLLIIGGTT AATTTT AANNVVÄÄNNDDAA.. EEnn kkrroocckk eelllleerr vväälltt--
nniinngg kkaann ssnnaabbbbtt iinnttrrääffffaa oomm dduu iinnttee iiaakkttttaarr nnööddvväännddiigg fföörrssiikkttiigghheett,, äävveenn
uunnddeerr rruuttiinnmmäässssiiggaa mmaannöövvrreerr ssoomm vviidd ssvväännggnniinngg oocchh kköörrnniinngg ii bbaacckkaarr eell--
lleerr öövveerr hhiinnddeerr..
SSee fföörr ddiinn eeggeenn ssääkkeerrhheettss sskkuullll ttiillll aatttt fföörrssttåå oocchh eefftteerrfföölljjaa aallllaa vvaarrnniinnggaarr ii
ddeennnnaa iinnssttrruukkttiioonnssbbookk oocchh ppåå ddeekkaalleerrnnaa ppåå ddiitttt ffoorrddoonn.. UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt
eefftteerrfföölljjaa ddeessssaa vvaarrnniinnggaarr kkaann lleeddaa ttiillll SSVVÅÅRRAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR EELLLLEERR
DDÖÖDDSSFFAALLLL..
FFöörrvvaarraa aallllttiidd ddeennnnaa iinnssttrruukkttiioonnssbbookk mmeedd ffoorrddoonneett..

VVAARRNNIINNGG
OOmm dduu iinnttee iiaakkttttaarr oocchh fföölljjeerr nnååggoonn aavv ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerrnnaa oocchh aannvviiss--
nniinnggaarrnnaa ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk,, SSÄÄKKEERRHHEETTSSVVIIDDEEOONN oocchh ssääkkeerrhheettss--
ddeekkaalleerrnnaa ppåå pprroodduukktteenn,, kkaann ddeett lleeddddaa ttiillll ppeerrssoonnsskkaaddoorr,, iinnkklluussiivvee sskkaaddoorr
mmeedd ddööddlliigg uuttggåånngg..

VVAARRNNIINNGG
DDeettttaa ffoorrddoonn kkaann hhaa hhööggrree pprreessttaannddaa äänn aannddrraa ffoorrddoonn ssoomm dduu kkaann hhaa kköörrtt
ttiiddiiggaarree.. TTaa ddiigg ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg mmeedd ddiitttt nnyyaa ffoorrddoonn..

TM® Varumärken tillhörande BRP eller dess dotterbolag.
Detta är en ofullständig lista över varumärken som tillhör Bombardier Recreatio-
nal Products Inc. eller dess dotterföretag.
Varumärken kanske inte är registrerade i alla jurisdiktioner.

Can-Am® D.E.S.S.TM DPS® OutlanderTM

ROTAX® TTITM XPS®

Alla rättigheter förbehålls. Inga delar av denna instruktionsbok får reproduceras i
någon form utan föregående skriftligt tillstånd från Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc.
©Bombardier Recreational Products Inc. (BRP) 2024
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Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com
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ÃÃ�� flflååflflttððMMùùŸŸddflflTTzzÍÍwwžžÅÅèèµµpp]]¬¬ÝÝXXii^̂MM��
www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

'' mm ¨̈ VV ?? µµ ]] ¥¥ ÔÔ ÕÕ ¥¥ JJ rr ññ '' bb hh __ ÜÜ gg �� ÙÙ ØØ �� �� •• ¨̈ cc
www.operatorsguides.brp.comÏÏ ÓÓ $$°° ØØ bb

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 437_SE
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Modeller som täcks
Kategori T (EU) Reg. 167/2013

Outlander 6x6 XU+ 450

Outlander MAX 6x6 XU+ 450

I Kanada distribueras och servas produkter av Bombardier Recreational Pro-
ducts Inc. (BRP).

I USA distribueras och servas produkter av BRP US Inc.

I det Europeiska ekonomiska samarbetsområdet (som består av Europeiska uni-
onens medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), i
Oberoende staters samvälde (inklusive Ukraina och Turkmenistan) och Turkiet,
distribueras och servas produkter av BRP European Distribution S.A. och andra
filialer eller dotterbolag till BRP.

För alla övriga länder distribueras och servas produkter av Bombardier Recrea-
tional Products Inc. (BRP) eller dess filialer.

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

INSTRUKTIONSBOK
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Den här sidan är avsiktligt tom
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AALLLLMMÄÄNN IINNFFOORRMMAATTIIOONN
Gratulerar till köpet av ditt nya Can-Am® ATV-fordon. Det omfattas av BRP:s be-
gränsade garanti och ett nätverk av auktoriserade Can-Am Offroad-återförsäljare
som är redo att tillhandahålla delarna, tillbehören och servicen du erfordrar.

Vid leveransen informerades du om garantins täckning och undertecknade en
checklista före leverans för att säkerställa att ditt nya fordon har förberetts på ett
tillfredsställande sätt.

Återförsäljaren arbetar för kundens tillfredsställelse. Om du behöver mer service-
information, vänligen rådfråga återförsäljaren.

IInnnnaann dduu kköörr
Läs denna I'nstruktionsbok innan du använder fordonet för att se hur du kan
minska olycksriskerna för dig och människor i närheten.

Läs även alla säkerhetsdekaler på ditt fordon och titta på Säkerhetsvideon som
hittas här:

hhttttppss::////ccaann--aamm..bbrrpp..ccoomm//ooffff rrooaadd//ssaaffeettyy

Eller använd följande QR-kod.

Detta fordon är endast avsett för körning i terräng. De är främst avsedda för all-
män fritidsanvändning men kan även användas för nyttoändamål.

Om varningarna i denna Instruktionsbok inte åtföljs kan det leda till SVÅRA PER-
SONSKADOR eller DÖDSFALL.

ÅÅllddeerrssrreekkoommmmeennddaattiioonn
Detta är ett fordon av kategori G - följ alltid denna åldersrekommendation:
– En person under 16 år får aldrig köra detta fordon.
– Passageraren på 2-UP-modeller måste hela tiden kunna hålla fötterna på fot-

stöden och händerna om grepphandtagen när han sitter på det här fordonet.

FFöörraarrkkuurrss
Kör aldrig fordonet utan nödvändiga kunskaper. GGåå eenn fföörraarrkkuurrss.. Alla förare bör
få utbildning av en certifierad instruktör.

Om du vill ha mer information om ATV-säkerhet, kontakta en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare för information om förarkurser i din närhet.

SSääkkeerrhheettssmmeeddddeellaannddeenn
De olika typerna av säkerhetsmeddelanden, hur de ser ut och hur de används i
den här boken förklaras nedan:
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Symbolen för säkerhetsvarningar indikerar risk för personskada.

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

OOBBSS
AAnnggeerr eenn rriisskkssiittuuaattiioonn ssoomm,, oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss,, rreessuulltteerraarr ii mmiinnddrree eelllleerr
ssvvåårraarree ppeerrssoonnsskkaaddoorr..

OOBBSS
IInnddiikkeerraarr eenn iinnssttrruukkttiioonn ssoomm mmååssttee fföölljjaass fföörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr
ppåå ffoorrddoonneettss kkoommppoonneenntteerr eelllleerr aannnnaann eeggeennddoomm..

OOmm ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk
Denna I'nstruktionsbok har iordningställts för att bekanta ägaren/föraren av det
nya fordonet med de olika fordonsreglagen, underhållsanvisningarna och anvis-
ningarna för säker användning. Den är oumbärlig för korrekt användning av
produkten.

Förvara denna Instruktionsbok tillsammans med fordonet så att du kan titta i den
för t. ex. information om underhåll, vid felsökning och om du behöver instruera
andra.

Instruktionsboken finns på flera språk. Vid eventuella olikheter i texten är det den
engelska versionen som gäller.

Om du vill se och/eller skriva ut ett extra exemplar av Instruktionsboken kan du
besöka följande webbplats:

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Informationen i detta dokument är korrekt vid utgivningstillfället. BRP har emeller-
tid som policy att kontinuerligt förbättra sina produkter utan att därför åta sig skyl-
digheten att installera dem på tidigare tillverkade produkter. På grund av sent
införda tillverkningsändringar kan vissa skillnader finnas mellan den tillverkade
produkten och beskrivningen eller specifikationerna i denna bok. BRP förbehåller
sig rätten att när som helst dra in eller ändra specifikationer, utförande, egenska-
per, modeller eller utrustning utan att därmed påta sig några skyldigheter.

Denna Instruktionsbok ska medfölja fordonet vid återförsäljning.

VVaarr eenn aannssvvaarrssffuullll fföörraarree
På BRP tror vi att det finns en möjlighet för alla inom motorsports- och de marina
gemenskaperna att samlas och ompröva hur vi ser på säkerhet, köretikett och
miljön. Vi tror att när vi bemyndigar alla förare att köra ansvarsfullt – att värna om
varandra och skydda våra leder och lekplatser – så sporrar vi branschen att väl-
komna nybörjare, bygga en mer omhändertagande gemenskap och generera po-
sitiva upplevelser.

ALLMÄN INFORMATION
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Oavsett om du kör på leder, vägar, vatten eller snö, så vill BRP driva fram positiv
förändring. Därför gör vi vårt Responsible Rider-program till en viktig del av vårt
initiativ för företagets samhällsansvar genom handling, utbildning och starkare
gemenskap.

Om du vill lära dig mer om Responsible Rider, inklusive tips och råd om säkerhet,
köretikett och miljön är du välkommen att besöka:
– CANAMOFFROAD.COM/RESPONSIBLE-RIDER/

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..

ALLMÄN INFORMATION

http://canamoffroad.com/responsible-rider/
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SSÄÄKKEERRHHEETTSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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AALLLLMMÄÄNNNNAA VVAARRNNIINNGGAARR
KKoollooxxiiddfföörrggiiffttnniinngg
Alla motoravgaser innehåller koloxid, som är en giftig gas. Inandning av koloxid
kan ge huvudvärk, yrsel, dåsighet, illamående, förvirring och orsaka dödsolyckor.

Koloxid är en färg-, lukt- och smaklös gas som kan förekomma även om du inte
ser eller känner lukten av motoravgaser. Dödliga koncentrationer av koloxid kan
samlas på kort tid och du kan drabbas snabbt, utan möjlighet att rädda dig själv.
Dödliga koncentrationer av koloxid kan också dröja kvar i timmar och dagar i slut-
na eller dåligt ventilerade utrymmen. Om du upplever något av symtomen på ko-
loxidförgiftning, lämna utrymmet omedelbart, gå ut i friska luften och sök
läkarvård.

Förhindra svåra eller dödliga skador på grund av koloxidförgiftning:
– Kör aldrig fordonet i dåligt ventilerade eller delvis slutna utrymmen, som till

exempel ett garage, en carport eller en lada. Även om du försöker vädra ut
motoravgaser med fläktar eller öppna fönster och dörrar, kan koloxid snabbt
nå dödliga koncentrationer.

– Kör aldrig fordonet utomhus på ställen där motoravgaserna kan sugas in i en
byggnad via öppningar som till exempel fönster och dörrar.

BBeennssiinnbbrraanndd oocchh aannddrraa rriisskkeerr
Bensin är ett ytterst brandfarligt och explosionsfarligt ämne. Bensinångor kan
spridas och antändas av en gnista eller eldslåga på många meters avstånd från
motorn. Följ dessa anvisningar för att minska risken för brand och explosion:

Bensin är giftigt och kan orsaka personskador, till och med dödliga.
– Sug aldrig upp bensin med munnen via slang.
– Uppsök omedelbart läkarvård om bensin kommer i kontakt med dina ögon,

förtärs eller bensinångor inandas.
– Om du får bensin på dig, tvätta dig med tvål och vatten och byt kläder.

BBrräännnnsskkaaddoorr ffrråånn hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr
Vissa komponenter som bromsrotorer och avgaskomponenter blir varma vid drift.
Undvik kontakt med dessa fordonsdelar, under och omedelbart efter användning,
för att undvika brännskador.

TTiillllbbeehhöörr oocchh mmooddiiffiieerriinnggaarr
Alla ändringar eller tillägg av tillbehör godkända av BRP kan påverka fordonets
manövreringsförmåga. Efter ändringar är det viktigt att ta sig tid att bekanta sig
med fordonet och se hur du behöver anpassa ditt sätt att köra.

Undvik montering av utrustning som inte specifikt godkänts för fordonet av BRP
och undvik modifieringar som inte är tillåtna. Dessa modifieringar och utrustning
har inte testats av BRP och kan utgöra fara. De kan till exempel:
– Göra så att man förlorar kontrollen och ökar krockrisken
– Orsaka överhettning eller kortslutning vilket ökar risken för brand eller

brännskador
– Påverka skyddsfunktionerna som tillhandahålls av fordonet.
– Påverka släpvagnens beteende när fordonet transporteras
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– Orsaka risk för att föremål förloras på vägen vid transport.

Det kan även bli olagligt att köra ditt fordon.

Kontakta din auktoriserade BRP Off-road-återförsäljare för tillgängliga BRP-till-
behör för ditt fordon.

Av säkerhetsskäl måste vissa BRP-tillbehör installeras av en BRP-återförsäljare,
men om du bestämmer dig för att installera tillbehöret själv, när det inte krävs av
återförsäljaren, är det viktigt att följa alla instruktioner noggrant och, om tillämp-
ligt, förstå all information om hur du använder produkten eller för service.

Om tillbehöret har installerats på ditt fordon av en annan person än dig, rekom-
menderar BRP dig starkt att läsa motsvarande instruktionsblad eftersom det kan
finnas mer information om hur du använder det säkert eller för service.

Instruktionsbladen finns på denna adress:
– HTTPS://INSTRUCTIONS.BRP.COM

ALLMÄNNA VARNINGAR

https://instructions.brp.com/


16 SÄKERHETSINFORMATION

SSPPEECCIIEELLLLAA SSÄÄKKEERRHHEETTSSMMEEDDDDEELLAANNDDEENN
DDEETTTTAA FFOORRDDOONN ÄÄRR IINNGGEENN LLEEKKSSAAKK OOCCHH KKAANN VVAARRAA FFAARRLLIIGGTT AATTTT
AANNVVÄÄNNDDAA..
– Detta fordon uppför sig annorlunda än andra fordon, inklusive motorcyklar

och bilar. En krock eller vältning kan snabbt inträffa om du inte iakttar nödvän-
dig försiktighet, även under rutinmässiga manövrer som vid svängning och
körning i backar eller över hinder.

SSVVÅÅRRAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR EELLLLEERR DDÖÖDDSSFFAALLLL kan bli resultatet om du inte
följer dessa instruktioner:
– Läs denna bruksanvisning och alla säkerhetsdekaler på produkten noga och

följ de användningssteg som beskrivs. Titta uppmärksamt på säkerhetsvi-
deon innan fordonet används.

– Följ alltid denna åldersrekommendation: En person under 16 år får aldrig köra
detta fordon.

– Sätt dig aldrig på detta fordon utan att bära en godkänd hjälm i rätt storlek
och övrig nödvändig utstyrsel. Se KÖRUTRUSTNING i delavsnittet KÖR-
NING AV FORDONET för utförlig information.

– Kontrollera alltid fordonet inför varje körning för att se till att det är i körsäkert
skick. Se INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING. Följ alltid underhållsschema-
na som finns i denna bruksanvisning. Se avsnittet UNDERHÅLL.

– På 1-UP-modeller: gör inga modifieringar för att skapa plats åt någon passa-
gerare och använd aldrig lasträckena för att ta passagerare.

– Ta aldrig passagerare på detta fordon om du inte kör en 2-UP-modell. Passa-
gerare försämrar balans och styrförmåga och ökar risken för att föraren ska
förlora kontrollen.

– Kör aldrig fordonet efter intag av droger eller alkohol eller om du är sjuk eller
trött. Detta gäller även passagerare (i tillämpliga fall). Dina reaktioner och ditt
omdöme är starkt påverkade under dessa förhållanden. Kör alltid din ATV
med omtanke.

– Försök aldrig köra på två hjul, hoppa eller ägna dig åt stuntkörning.
– Kör aldrig i för hög hastighet. Kör alltid i en hastighet som lämpar sig för ter-

rängen, sikten, körförhållandena och din erfarenhet.
– Kör alltid långsamt och var extra försiktig vid körning i okänd terräng. Var alltid

uppmärksam på förändrade terrängförhållanden när du kör fordonet.
– Kör inte på mycket ojämnt, halt eller löst underlag förrän du har lärt dig och

övat de färdigheter som fordras för att behärska fordonet på sådant underlag.
Var alltid extra försiktig på dessa typer av underlag.

– Följ alltid de procedurer för svängning som beskrivs i KÖRTEKNIK.
– Kör aldrig fordonet i backar som är för branta för fordonet eller för dig.
– Följ alltid de procedurer för körning i uppförsbackar som beskrivs i KÖRTEK-

NIK. Kontrollera terrängen noga innan du kör uppför berg eller backar. Kör
aldrig i uppförslut med alltför halt eller löst underlag.

– Följ alltid de procedurer för nedförskörning och bromsning i backar som be-
skrivs i KÖRTEKNIK. Kontrollera terrängen noggrant innan du åker nedför
berg eller backar.

– Följ alltid de procedurer för körning med sidolutning i backe som beskrivs i
KÖRTEKNIK. Undvik berg och backar med mycket halt eller löst underlag.

– Följ alltid rätt procedurer om fordonet stannar eller rullar baklänges vid kör-
ning i uppförslut. Undvik detta genom att alltid använda rätt växel och hålla
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jämn hastighet vid körning i uppförslut. Om fordonet stannar eller rullar bak-
länges, följ de speciella procedurer som beskrivs i KÖRTEKNIK.

– Kontrollera alltid om det finns hinder innan du kör i ett nytt område. Försök
aldrig köra över stora hinder, som stenblock eller nedfallna träd. Följ alltid rätt
procedurer när du kör över hinder så som beskrivs i KÖRTEKNIK.

– Kör aldrig fordonet i djupt eller strömmande vatten. Vatten ska aldrig nå högre
än halvvägs upp på hjulen. Kom ihåg att våta bromsar kan ha mindre broms-
kraft. Testa bromsarna direkt när du har kört i vatten, lera eller snö. Om nöd-
vändigt, bromsa flera gånger så att friktionen torkar beläggen.

– Ha alltid i åtanke att stoppsträckan påverkas av, men är inte begränsat till, vä-
der- och terrängförhållanden, bromssystemets och däckens kondition, for-
donshastighet och körstil samt fordonets last inklusive eventuell dragvikt.
Kom ihåg att anpassa din körning till rådande förhållanden.

– BRP rekommenderar att du sitter ner på din ATV under backning. Undvik att
stå upp. Rörelsen bakåt kan få dig att kastas framåt mot gasreglaget vilket
kan medföra ett oavsiktligt gaspådrag som kan få dig att förlora kontrollen
över fordonet.

– Kör aldrig fordonet om reglagen inte fungerar normalt.
– Bibehåll alltid rätt däcktryck. Vid byte av däck, använd enbart däck av rekom-

menderad storlek och typ. För däckinformation, se TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER i denna Instruktionsbok.

– Att köra fordonet för snabbt för din förmåga eller för körförhållandena kan re-
sultera i personskador. Gasa endast så mycket som behövs för säker kör-
ning. Statistiken visar att olyckor och skador ofta uppstår när man tar kurvor i
alltför höga hastigheter. Kom ihåg att fordonet är tungt! Bara vikten av fordo-
net kan få dig att fastna under det om det välter och leda till skador.

– Modifiera aldrig detta fordon med oriktig installation eller användning av tillbe-
hör. Använd endast tillbehör godkända av BRP.

– Överskrid aldrig den specificerade lastkapaciteten för fordonet, inklusive för-
are, övrig last och eventuella tillbehör. Lasten ska fördelas korrekt och vara
säkert fastspänd. Sänk hastigheten och följ anvisningarna i denna Instruk-
tionsbok vid körning med last eller släp. Håll större avstånd för inbromsning.

22––UUPP--mmooddeelllleerr –– FFöörraarreennss aannssvvaarr
FFöörraarreenn mmååssttee::
– Komma ihåg att föraren ansvarar för passagerarens säkerhet.
– Informera passageraren om de grundläggande reglerna för en säkrare

körning.
– Instruera passageraren att läsa fordonets säkerhetsdekaler och att titta på

säkerhetsvideon.
– Alltid utföra de manövrer som beskrivs i denna bruksanvisning både med och

utan passagerare. Det krävs större skicklighet för att köra med en
passagerare.

– Tänk alltid på att fordonets manövrering och väghållning kan påverkas vid
körning med en passagerare. Sänk hastigheten till en säker nivå. Visa gott
omdöme. Om osäkerhet råder vid en manöver, låt passageraren stiga av in-
nan den utförs.

– Alltid tänka på att fordonets bromssträcka kan vara längre vid körning med en
passagerare. Håll större avstånd för inbromsning.

SPECIELLA SÄKERHETSMEDDELANDEN
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– Aldrig ta med passagerare på ett 2-UP-fordon om passagerarsätet inte är kor-
rekt installerat.

– Ta aldrig mer än en (1) passagerare. Inte låta passageraren sitta någon an-
nanstans än passagerarsätet.

– Ta aldrig med en passagerare om det rör sig om någon som du inte tror har
tillräckligt omdöme eller förmåga att koncentrera sig på terrängförhållandena
och anpassa sig därefter.

– Ta aldrig med en passagerare som har intagit droger eller alkohol eller som
är sjuk eller trött. Dessa tillstånd medför nedsatt omdöme och
reaktionsförmåga.

22––UUPP--mmooddeelllleerr ––PPaassssaaggeerraarreennss aannssvvaarr
PPaassssaaggeerraarreenn::
– Måste hela tiden kunna vila fötterna på fotstöden och ha händerna på grepp-

handtagen när passageraren sitter på fordonet.
– Ska aldrig ta plats på fordonet utan att bära en godkänd hjälm (inklusive hak-

skydd) med korrekt passning. Passageraren bör även bära ögonskydd (glas-
ögon eller visir), handskar, kängor, långärmad skjorta eller jacka och
långbyxor.

– Måste sitta på passagerarsätet.
– Alltid hålla händerna på grepphandtagen och fötterna på fotstöden när fordo-

net körs. Håll aldrig i föraren.
– Får aldrig resa sig upp under körning. Överdriven rörelse kan leda till förlust

av kontroll över fordonet.
– Måste vara uppmärksam på fordonets och förarens rörelser.
– Ska inte avvakta med att be föraren sakta ned eller stanna om du av någon

anledning känner dig illa till mods eller osäker under färden.

EEuurrooppeeiisskkaa ggeemmeennsskkaappeenn
AAnnvväännddnniinngg ppåå vväägg
Följande varningar gäller endast för de europeiska länder där användning på väg
är tillåten.

SSVVÅÅRRAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR EELLLLEERR DDÖÖDDSSFFAALLLL kan bli resultatet om du inte
följer dessa instruktioner:

VVAARRNNIINNGG
–– DDeettttaa ffoorrddoonn äärr eennddaasstt aavvsseetttt fföörr tteerrrräännggkköörrnniinngg.. DDeett kkaann ffrraammfföörraass

kkoorrttaarree ssttrrääcckkoorr ppåå vväägg ii llåågg hhaassttiigghheett,, ii ssyyffttee aatttt ffllyyttttaa ffoorrddoonneett ffrråånn eetttt
tteerrrräännggkköörrnniinnggssoommrrååddee ttiillll eetttt aannnnaatt..

–– KKöörr aallddrriigg ffoorrtt oocchh ssäännkk hhaassttiigghheetteenn oorrddeennttlliiggtt vviidd ssvväännggaarr..
–– FFöölljj aallllttiidd ggäällllaannddee ttrraaffiikkfföörroorrddnniinnggaarr,, äävveenn ppåå ggrruuss-- eelllleerr sskkooggssvväägg..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd aallll öövvrriigg uuttrruussttnniinngg ssoomm kkrräävvss fföörr llåånnggssaammttggååeennddee ffoorrddoonn

eennlliiggtt ttrraaffiikkfföörroorrddnniinnggaarrnnaa..

SPECIELLA SÄKERHETSMEDDELANDEN
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AANNVVÄÄNNDDNNIINNGGSSVVAARRNNIINNGGAARR
United States Consumer Product Safety Commission har begärt att nedanståen-
de varningar och deras format inbegrips i alla bruksanvisningar för ATV:er.

Nedanstående illustrationer är endast allmänna representationer. De kan se an-
norlunda ut för din modell.

AAnnvväännddaa ffoorrddoonneett uuttaann kkoorrrreekkttaa iinnssttrruukkttiioonneerr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAnnvväännddnniinngg aavv ddeettttaa ffoorrddoonn uuttaann kkoorrrreekkttaa iinnssttrruukkttiioonneerr..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
RRiisskkeenn fföörr eenn oollyycckkaa öökkaarr mmaarrkkaanntt oomm fföörraarreenn iinnttee vveett hhuurr ddeettttaa ffoorrddoonn
sskkaa hhaanntteerraass ii oolliikkaa ssiittuuaattiioonneerr oocchh ii oolliikkaa ssllaaggss tteerrrräänngg..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
NNyybböörrjjaarree oocchh oovvaannaa fföörraarree bböörr ggåå eenn fföörraarrkkuurrss.. DDee bböörr ddäärreefftteerr rreeggeellbbuunn--
ddeett öövvaa ddee ffäärrddiigghheetteerr ddee lläärrtt ssiigg ppåå kkuurrsseenn oocchh ddeenn kköörrtteekknniikk ssoomm bbee--
sskkrriivvss ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnss''bbookk..
FFöörr mmeerr iinnffoorrmmaattiioonn oomm fföörraarrkkuurrsseerr kkaann dduu kkoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd
CCaann--AAmm--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..
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ÅÅllddeerrssrreekkoommmmeennddaattiioonneerr
VVAARRNNIINNGG

Förare 
under 
Förare 
under 

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt fföölljjaa rreekkoommmmeennddeerraadd mmiinniimmiiåållddeerr fföörr ffoorrddoonneett..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
OOmm ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee åållddeerrssggrräännsseenn iinnttee fföölljjss kkaann bbaarrnneett sskkaaddaass eell--
lleerr oommkkoommmmaa..
ÄÄvveenn oomm bbaarrnneett äärr iinnoomm ddeenn ttiillllååttnnaa åållddeerrssggrruuppppeenn kkaann ddeett hhäännddaa aatttt ddee
kkuunnsskkaappeerr,, ddeenn sskkiicckklliigghheett eelllleerr ddeett oommddöömmee ssoomm kkrräävvss fföörr ssääkkeerr aannvväänndd--
nniinngg aavv ffoorrddoonneett ssaakknnaass.. BBaarrnneett rriisskkeerraarr ddåå aatttt bbllii iinnbbllaannddaadd ii eenn aallllvvaarrlliigg
oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
IInnggeenn ssoomm äärr uunnddeerr 1166 åårr sskkaa aannvväännddaa ddeettttaa ffoorrddoonn..

ANVÄNDNINGSVARNINGAR
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PPaassssaaggeerraarreennss ffyyssiisskkaa bbeeggrräännssnniinnggaarr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt ttaa hhäännssyynn ttiillll ppaassssaaggeerraarreennss ffyyssiisskkaa bbeeggrräännssnniinnggaarr ppåå
22--UUPP--ffoorrddoonn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
EEnn ppaassssaaggeerraarree ssoomm iinnttee hheelltt kkaann ssttööddjjaa fföötttteerrnnaa ppåå ffoottssttööddeenn kkaann kkaassttaass
aavv vviidd kköörrnniinngg ii oojjäämmnn tteerrrräänngg..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
PPaassssaaggeerraarreenn mmååssttee hheellaa ttiiddeenn kkuunnnnaa hhåållllaa fföötttteerrnnaa ppåå ffoottssttööddeenn oocchh
hhäännddeerrnnaa oomm ggrreepppphhaannddttaaggeenn nnäärr hhaann ssiitttteerr ppåå ffoorrddoonneett..

ANVÄNDNINGSVARNINGAR
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KKöörraa mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree
VVAARRNNIINNGG

EEnnddaasstt 11--UUPP--mmooddeelllleerr

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt mmeeddfföörraa ppaassssaaggeerraarree ppåå ddeettttaa ffoorrddoonn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDiinn mmööjjlliigghheett aatttt bbaallaannsseerraa oocchh kkoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett mmiinnsskkaarr aavvsseevväärrtt..
DDeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn oollyycckkaa ssoomm kkaann sskkaaddaa ddiigg oocchh//eelllleerr ddiinn ppaassssaaggeerraarree..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
TTaa aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree.. TTrroottss eetttt llåånnggtt ssäättee ssoomm ggöörr aatttt fföörraarreenn kkaann rröörraa
ssiigg oobbeehhiinnddrraatt äärr ffoorrddoonneett iinnttee uuttffoorrmmaatt eelllleerr aavvsseetttt fföörr aatttt mmeeddfföörraa
ppaassssaaggeerraarree..

ANVÄNDNINGSVARNINGAR
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TTaa mmeedd mmeerr äänn eenn ((11)) ppaassssaaggeerraarree
VVAARRNNIINNGG

EEnnddaasstt 22--UUPP--mmooddeelllleerr

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt ttaa mmeerr äänn eenn ((11)) ppaassssaaggeerraarree ppåå ddeettttaa ffoorrddoonn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
AAtttt ttaa mmeerr äänn eenn ((11)) ppaassssaaggeerraarree mmiinnsskkaarr fföörrmmååggaann aatttt bbaallaannsseerraa oocchh ssttyy--
rraa ffoorrddoonneett..
DDeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn oollyycckkaa,, ssoomm kkaann sskkaaddaa ddiigg oocchh//eelllleerr ddiinn ppaassssaaggeerraarree..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
TTaa aallddrriigg mmeerr äänn eenn ((11)) ppaassssaaggeerraarree.. TTrroottss ddeett llåånnggaa ssäätteett,, ssoomm äärr ttiillll fföörr
aatttt llååttaa fföörraarreenn rröörraa ssiigg oobbeehhiinnddrraatt,, äärr ffoorrddoonneett iinnttee uuttffoorrmmaatt eelllleerr aavvsseetttt
fföörr mmeerr äänn eenn ((11)) fföörraarree oocchh eenn ((11)) ppaassssaaggeerraarree..
NNäärr ppaassssaaggeerraarreenn ssiitttteerr ppåå ffoorrddoonneett mmååssttee hhaann ssiittttaa ppåå ppaassssaaggeerraarrssäätteett
mmeedd fföötttteerrnnaa ssttaaddiiggtt ppåå ffoottssttööddeenn oocchh hheellaa ttiiddeenn hhåållllaa ii ssiigg ii
ggrreepppphhaannddttaaggeenn..
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PPaassssaaggeerraarree ppåå ffrraammrrääcckkeett eelllleerr ffllaakkeett bbaakkttiillll
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt ttiillllååttaa ppaassssaaggeerraarree aatttt ssiittttaa ppåå ddeett hhäärr ffoorrddoonneettss ffrraammrrääcckkee eelllleerr ppåå ffllaa--
kkeett bbaakkttiillll..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
AAtttt llååttaa eenn ppaassssaaggeerraarree ååkkaa mmeedd kkaann::
–– fföörrssäämmrraa ffoorrddoonneettss ssttaabbiilliitteett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll fföörrlluusstt aavv kkoonnttrroollll öövveerr

ffoorrddoonneett..
–– lleeddaa ttiillll aatttt ppaassssaaggeerraarreenn//ppaassssaaggeerraarrnnaa sskkaaddaass vviidd ssllaagg eelllleerr ssttööttaarr

mmoott hhåårrtt uunnddeerrllaagg..
–– lleeddaa ttiillll eenn oollyycckkaa ssoomm kkaann sskkaaddaa ddiigg oocchh//eelllleerr eevveennttuueellllaa

ppaassssaaggeerraarree..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
TTiillllåått aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree aatttt ssiittttaa ppåå ddeett hhäärr ffoorrddoonneettss ffrraammrrääcckkee eelllleerr ppåå
ffllaakkeett bbaakkttiillll..
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FFoorrddoonn ppåå vvääggbbeellääggggnniinngg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAnnvväännddnniinngg aavv ddeettttaa ffoorrddoonn ppåå bbeellaaggddaa vvääggyyttoorr..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDääcckkeenn äärr uuttffoorrmmaaddee fföörr tteerrrräännggkköörrnniinngg,, iinnttee fföörr vvääggbbeellääggggnniinngg..
VVääggbbeellääggggnniinngg kkaann aallllvvaarrlliiggtt ppååvveerrkkaa hhaanntteerriinngg oocchh ssttyyrrnniinngg oocchh dduu kkaann
fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
OOmm ddeett äärr ttiillllååtteett aatttt aannvväännddaa ffoorrddoonneett ppåå vväägg,, aannvväänndd ffoorrddoonneett ppåå vvääggbbee--
llääggggnniinngg eennddaasstt kkoorrttaarree ssttrrääcckkoorr oocchh eennddaasstt ii ssyyffttee aatttt ffllyyttttaa ffoorrddoonneett ffrråånn
eetttt tteerrrräännggkköörrnniinnggssoommrrååddee ttiillll eetttt aannnnaatt..
KKöörr aallllttiidd ffoorrddoonneett ii llåågg hhaassttiigghheett ((aallddrriigg öövveerr 4400 kkmm//hh ((2255 MMPPHH)) oocchh ssäännkk
hhaassttiigghheetteenn iinnnnaann dduu ssvväännggeerr..
RReessppeekktteerraa aallllttiidd ttrraaffiikkllaaggaarrnnaa vviidd kköörrnniinngg ppåå aallllmmäänn vväägg eelllleerr ggaattaa..
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KKöörrnniinngg uuttaann sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt kköörraa ddeettttaa ffoorrddoonn uuttaann ggooddkkäänndd hhjjäällmm,, ööggoonnsskkyydddd oocchh sskkyyddddaannddee uutt--
rruussttnniinngg.. PPåå 22--UUPP--ffoorrddoonn sskkaa ppaassssaaggeerraarreenn äävveenn bbäärraa ggooddkkäänndd hhjjäällmm
mmeedd ffaasstt hhaakksskkyydddd..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
–– AAtttt kköörraa uuttaann ggooddkkäänndd hhjjäällmm öökkaarr rriisskkeerrnnaa fföörr aallllvvaarrlliiggaa sskkaallllsskkaaddoorr eell--

lleerr ddööddssffaallll vviidd oollyycckkaa..
–– AAtttt kköörraa uuttaann ööggoonnsskkyydddd kkaann oorrssaakkaa oollyycckkoorr oocchh öökkaarr rriisskkeenn fföörr aallllvvaarr--

lliiggaa sskkaaddoorr vviidd eenn oollyycckkaa..
–– AAtttt kköörraa uuttaann sskkyyddddaannddee uuttrruussttnniinngg öökkaarr rriisskkeenn fföörr aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr vviidd

eenn eevveennttuueellll oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
BBäärr aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm mmeedd kkoorrrreekktt ppaassssnniinngg.. DDuu bböörr äävveenn bbäärraa
fföölljjaannddee::
–– ÖÖggoonnsskkyydddd ((ggllaassööggoonn eelllleerr aannssiikkttssvviissiirr))
–– FFaasstt hhaakksskkyydddd
–– HHaannddsskkaarr oocchh kkäännggoorr
–– LLåånnggäärrmmaadd sskkjjoorrttaa eelllleerr jjaacckkaa
–– LLåånnggbbyyxxoorr..
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DDrrooggeerr eelllleerr aallkkoohhooll
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAnnvväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett uunnddeerr ppååvveerrkkaann aavv ddrrooggeerr eelllleerr aallkkoohhooll..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
PPaassssaaggeerraarreenn ((ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn)) kkaann ffaallllaa aavv..
OOmmddöömmeessfföörrmmååggaann kkaann fföörrssäämmrraass aavvsseevväärrtt..
DDiinn rreeaakkttiioonnssfföörrmmååggaa bblliirr llåånnggssaammmmaarree..
BBaallaannss-- oocchh uuppppffaattttnniinnggssfföörrmmååggaann kkaann fföörrssäämmrraass..
EEnn oollyycckkaa eelllleerr ddööddssffaallll kkaann bbllii fföölljjddeenn..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
VVaarrkkeenn fföörraarree eelllleerr ppaassssaaggeerraarree ((22--UUPP--ffoorrddoonn)) ffåårr aannvväännddaa ffoorrddoonneett uunn--
ddeerr ppååvveerrkkaann aavv ddrrooggeerr eelllleerr aallkkoohhooll..

FFöörr hhööggaa hhaassttiigghheetteerr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt kköörraa ddeettttaa ffoorrddoonn ii fföörr hhöögg hhaassttiigghheett..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
RRiisskkeenn fföörr aatttt dduu sskkaa fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett öökkaarr,, vviillkkeett kkaann rree--
ssuulltteerraa ii eenn oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr aallllttiidd ii eenn hhaassttiigghheett ssoomm lläämmppaarr ssiigg fföörr tteerrrräännggeenn,, ssiikktteenn,, kköörrfföörrhhåållllaann--
ddeennaa oocchh ddiinn eerrffaarreennhheett..
VViidd kköörrnniinngg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree,, ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr,, kkaann ffoorrddoonneettss mmaannöö--
vvrreerriinngg,, vväägghhåållllnniinngg oocchh bbrroommssssttrrääcckkaa ppååvveerrkkaass.. SSäännkk hhaassttiigghheetteenn vviidd
kköörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree.. HHåållll ssttöörrrree aavvssttåånndd fföörr iinnbbrroommssnniinngg..
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WWhheeeelliieess,, hhoopppp oocchh aannddrraa ssttuunnttss
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
FFöörrssöökk aatttt kköörraa ppåå ttvvåå hhjjuull,, hhoopppp eelllleerr ssttuunnttkköörrnniinngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
ÖÖkkaarr rriisskkeenn fföörr eenn oollyycckkaa,, iinnkklluussiivvee vväällttnniinngg..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöörrssöökk aallddrriigg uuttfföörraa ttrriicckk,, ssoomm aatttt kköörraa ppåå ttvvåå hhjjuull eelllleerr hhooppppaa.. FFöörrssöökk iinnttee
iimmppoonneerraa ppåå aannddrraa..

FFoorrddoonnssiinnssppeekkttiioonn
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt kkoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett fföörree kköörrnniinngg..
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt uunnddeerrhhåållllaa ffoorrddoonneett..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
ÖÖkkaarr rriisskkeenn fföörr eenn oollyycckkaa eelllleerr sskkaaddoorr ppåå uuttrruussttnniinnggeenn..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd ffoorrddoonneett fföörree aannvväännddnniinngg fföörr aatttt ssee ttiillll aatttt ddeett äärr ii eetttt kköörr--
ssääkkeerrtt sskkiicckk..
FFöölljj aallllttiidd uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt ssoomm ffiinnnnss ii ddeennnnaa II''nnssttrruukkttiioonnssbbookk..
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FFrruussnnaa vvaatttteennddrraagg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg ppåå iissbbeellaaggddaa vvaatttteennddrraagg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
FFoorrddoonneett kkaann ggåå iiggeennoomm iisseenn,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr
ddöödd..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr aallddrriigg ddeettttaa ffoorrddoonn ppåå eenn iissbbeellaaggdd yyttaa iinnnnaann dduu äärr ssääkkeerr ppåå aatttt iisseenn äärr
ttiillllrrääcckklliiggtt ttjjoocckk oocchh ssttaarrkk fföörr aatttt bbäärraa ffoorrddoonneettss vviikktt oocchh llaasstt,, ssååvvääll ssoomm
ddeenn kkrraafftt ssoomm sskkaappaass aavv eetttt ffoorrddoonn ii rröörreellssee..

KKoorrrreekktt ppoossiittiioonn ppåå ffoorrddoonneett
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt ttaa bboorrtt hhäännddeerrnnaa ffrråånn ssttyyrrssttåånnggeenn ((fföörraarreenn)) eelllleerr ffrråånn ggrreepppphhaannddttaaggeenn
((ppaassssaaggeerraarreenn ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn)),, eelllleerr aatttt ttaa bboorrtt fföötttteerrnnaa ffrråånn ffoottssttööddeenn
uunnddeerr kköörrnniinngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
ÄÄvveenn oomm dduu bbaarraa llyyfftteerr eennaa hhaannddeenn eelllleerr ffootteenn kkaann ddeett mmiinnsskkaa ddiinn mmööjjlliigg--
hheett aatttt kkoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett eelllleerr ffåå ddiigg aatttt ttaappppaa bbaallaannsseenn oocchh rraammllaa aavv..
OOmm dduu llyyfftteerr eenn ffoott ffrråånn ffoottssttööddeett kkaann ffootteenn eelllleerr bbeenneett kkoommmmaa ii kkoonnttaakktt
mmeedd bbaakkhhjjuulleett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll sskkaaddoorr eelllleerr eenn oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöörraarreenn mmååssttee aallllttiidd hhåållllaa bbååddaa hhäännddeerrnnaa ppåå ssttyyrrhhaannddttaaggeenn oocchh ppaassssaaggee--
rraarreenn ((ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) bbååddaa hhäännddeerrnnaa oomm ggrreepppphhaannddttaaggeenn.. BBååddaa fföött--
tteerrnnaa ((bbååddee fföörraarreennss oocchh ppaassssaaggeerraarreennss ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) mmååssttee vviillaa ppåå
ffoottssttööddeenn vviidd aannvväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett..

ANVÄNDNINGSVARNINGAR



30 SÄKERHETSINFORMATION

OOkkäänndd tteerrrräänngg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt iiaakkttttaa ssäärrsskkiilldd fföörrssiikkttiigghheett nnäärr dduu kköörr ffoorrddoonneett ii ookkäänndd
tteerrrräänngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann ssttööttaa ppåå ddoollddaa sstteennbblloocckk,, gguupppp eelllleerr hhååll oocchh iinnttee hhiinnnnaa rreeaaggeerraa..
DDeett kkaann lleeddaa ttiillll aatttt ffoorrddoonneett vväälltteerr,, aatttt ppaassssaaggeerraarreenn ((ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn))
kkaassttaass aavv eelllleerr aatttt dduu fföörrlloorraarr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr llåånnggssaammtt oocchh vvaarr eexxttrraa fföörrssiikkttiigg vviidd kköörrnniinngg ii ookkäänndd tteerrrräänngg..
VVaarr aallllttiidd uuppppmmäärrkkssaamm ppåå fföörräännddrraaddee tteerrrräännggfföörrhhåållllaannddeenn nnäärr dduu kköörr
ffoorrddoonneett..
GGllöömm iinnttee,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, aatttt fföörraarreenn äärr aannssvvaarriigg fföörr ppaassssaaggeerraarreennss ssää--
kkeerrhheett.. SSäännkk hhaassttiigghheetteenn vviidd kköörrnniinngg mmeedd ppaassssaaggeerraarree..
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AAtttt kköörraa ppåå aallllttfföörr ggrroovv,, sslliirriigg eelllleerr llööss tteerrrräänngg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt iiaakkttttaa ssäärrsskkiilldd fföörrssiikkttiigghheett nnäärr dduu kköörr ii ssvvåårr tteerrrräänngg eelllleerr
ppåå mmyycckkeett hhaalltt eelllleerr llöösstt uunnddeerrllaagg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
FFöörrlluusstt aavv ddääcckkggrreeppppeett eelllleerr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, vviillkkeett kkaann rreessuulltteerraa
ii eenn oollyycckkaa,, iinnkklluussiivvee vväällttnniinngg eelllleerr aatttt ppaassssaaggeerraarreenn ((22--UUPP--ffoorrddoonn)) kkaassttaass
aavv..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr iinnttee ppåå aallllttfföörr oojjäämmnntt,, hhaalltt eelllleerr llöösstt uunnddeerrllaagg fföörrrräänn dduu hhaarr lläärrtt ddiigg oocchh
hhaarr ddeenn sskkiicckklliigghheett ssoomm kkrräävvss fföörr aatttt bbeehhäärrsskkaa ffoorrddoonneett ppåå ssååddaanntt
uunnddeerrllaagg..
VVaarr aallllttiidd eexxttrraa fföörrssiikkttiigg ppåå ddeessssaa ttyyppeerr aavv uunnddeerrllaagg..
GGllöömm iinnttee,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, aatttt fföörraarreenn äärr aannssvvaarriigg fföörr ppaassssaaggeerraarreennss ssää--
kkeerrhheett.. OOmm dduu äärr ttvveekkssaamm,, llåått ppaassssaaggeerraarreenn ssttiiggaa aavv iinnnnaann dduu kköörr ppåå ssåå--
ddaanntt uunnddeerrllaagg..
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OOrriikkttiigg vväännddnniinngg
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
OOrriikkttiigg vväännddnniinngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, vviillkkeett kkaann oorrssaakkaa kkoolllliissiioonn,, vväälltt--
nniinngg eelllleerr aatttt ppaassssaaggeerraarreenn ((ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) kkaassttaass aavv..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöölljj aallllttiidd ddee pprroocceedduurreerr fföörr vväännddnniinngg ssoomm bbeesskkrriivvss lläännggrree ffrraamm ii ddeennnnaa IInn--
ssttrruukkttiioonnssbbookk.. ÖÖvvaa ddiigg ii aatttt vväännddaa ii llåågg hhaassttiigghheett iinnnnaann dduu fföörrssöökkeerr ii hhööggrree
hhaassttiigghheetteerr..
GGllöömm iinnttee,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, aatttt fföörraarreenn äärr aannssvvaarriigg fföörr ppaassssaaggeerraarreennss ssää--
kkeerrhheett.. UUttfföörr aallddrriigg eenn ssååddaann mmaannöövveerr mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree.. TTäännkk aallllttiidd
ppåå aatttt ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg,, vväägghhåållllnniinngg oocchh bbrroommssssttrrääcckkaa kkaann ppååvveerr--
kkaass vviidd kköörrnniinngg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree..
FFöörrssöökk iinnttee vväännddaa ii aallllttfföörr hhöögg hhaassttiigghheett..
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AAllllttfföörr bbrraannttaa kkuullllaarr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg ii mmyycckkeett bbrraannttaa bbaacckkaarr..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
FFoorrddoonneett hhaarr lläättttaarree fföörr aatttt vväällttaa ii eexxttrreemmtt bbrraannttaa bbaacckkaarr äänn ppåå ppllaannaa yyttoorr
eelllleerr ii mmiinnddrree bbrraannttaa bbaacckkaarr..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett ii bbaacckkaarr ssoomm äärr fföörr bbrraannttaa fföörr ffoorrddoonneett eelllleerr fföörr ddiigg..
ÖÖvvaa fföörrsstt ii mmiinnddrree bbrraannttaa bbaacckkaarr,, bbååddee mmeedd ppaassssaaggeerraarree ((22--UUPP--ffoorrddoonn))
oocchh uuttaann ppaassssaaggeerraarree,, iinnnnaann dduu fföörrssöökkeerr ddiigg ppåå bbrraannttaarree kköörrnniinngg..
TTrroottss aatttt ddeettttaa ffoorrddoonn ((22--UUPP--mmooddeelllleenn)) kkaann ttaa ssiigg uuppppfföörr bbrraannttaa uuppppfföörrsslluutt
rreekkoommmmeennddeerraass iinnttee ssååddaann kköörrnniinngg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree.. LLåått aallllttiidd ppaassssaa--
ggeerraarreenn ssttiiggaa aavv iinnnnaann dduu uuttfföörr eenn ssååddaann mmaannöövveerr.. VViissaa ggootttt oommddöömmee..
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KKöörrnniinngg ii uuppppfföörrsslluutt
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg ii uuppppfföörrsslluutt ppåå ffeell ssäätttt..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, ppaassssaaggeerraarreenn kkaann kkaassttaass aavv
((22--UUPP--ffoorrddoonn)) oocchh ffoorrddoonneett kkaann vväällttaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöölljj aallllttiidd ddee pprroocceedduurreerr fföörr kköörrnniinngg ii uuppppfföörrsslluutt ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa
IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd tteerrrräännggeenn nnooggggrraanntt iinnnnaann dduu kköörr uuppppfföörr bbaacckkaarr.. GGllöömm
iinnttee,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, aatttt fföörraarreenn äärr aannssvvaarriigg fföörr ppaassssaaggeerraarreennss ssääkkeerrhheett..
OOmm dduu äärr oossääkkeerr,, llåått ppaassssaaggeerraarreenn ssttiiggaa aavv fföörree uuppppfföörrss--//nneeddfföörrsskköörrnniinngg..
TTäännkk aallllttiidd ppåå aatttt ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg,, vväägghhåållllnniinngg oocchh bbrroommssssttrrääcckkaa
kkaann ppååvveerrkkaass vviidd kköörrnniinngg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree..
KKöörr aallddrriigg ii uuppppfföörrsslluutt mmeedd aallllttfföörr hhaalltt eelllleerr llöösstt uunnddeerrllaagg..
SSkkiiffttaa kkrrooppppssvviikktteenn ((fföörraarreennss oocchh ppaassssaaggeerraarreennss ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr))
ffrraammåått..
DDrraa aallddrriigg ppåå ggaasseenn eelllleerr vvääxxllaa aallllttfföörr hhaassttiiggtt.. FFoorrddoonneett rriisskkeerraarr aatttt vväällttaa
bbaakklläännggeess..
KKöörr aallddrriigg öövveerr bbeerrggss-- eelllleerr bbaacckkkkrröönn ii hhöögg hhaassttiigghheett.. EEtttt hhiinnddeerr,, eetttt ssttuupp,,
eetttt aannnnaatt ffoorrddoonn eelllleerr eenn ppeerrssoonn kkaann ffiinnnnaass ppåå aannddrraa ssiiddaann..
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NNeeddfföörrsskköörrnniinngg ii bbaacckkaarr eelllleerr sslluuttttnniinnggaarr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg ii nneeddfföörrsslluutt ppåå ffeell ssäätttt..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, ppaassssaaggeerraarreenn kkaann kkaassttaass aavv
((22--UUPP--ffoorrddoonn)) oocchh ffoorrddoonneett kkaann vväällttaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöölljj aallllttiidd ddee pprroocceedduurreerr fföörr kköörrnniinngg ii nneeddfföörrsslluutt ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa
IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..

OOBBSS::
EEnn ssäärrsskkiilldd tteekknniikk kkrräävvss nnäärr dduu bbrroommssaarr ii nneeddfföörrsslluutt..

KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd tteerrrräännggeenn nnooggggrraanntt iinnnnaann dduu kköörr nneeddfföörr bbeerrgg eelllleerr bbaacckk--
aarr.. GGllöömm iinnttee,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, aatttt fföörraarreenn äärr aannssvvaarriigg fföörr ppaassssaaggeerraarreennss
ssääkkeerrhheett.. OOmm dduu äärr oossääkkeerr,, llåått ppaassssaaggeerraarreenn ssttiiggaa aavv fföörree nneeddfföörrsskköörr--
nniinngg.. TTäännkk aallllttiidd ppåå aatttt ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg,, vväägghhåållllnniinngg oocchh bbrroommss--
ssttrrääcckkaa kkaann ppååvveerrkkaass vviidd kköörrnniinngg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree..
SSkkiiffttaa kkrrooppppssvviikktteenn ((fföörraarreennss oocchh ppaassssaaggeerraarreennss ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr))
bbaakkåått..
KKöörr aallddrriigg nneeddfföörr bbeerrgg eelllleerr bbaacckkaarr ii hhöögg hhaassttiigghheett..
UUnnddvviikk aatttt kköörraa nneeddfföörr bbeerrgg eelllleerr bbaacckkaarr ii eenn vviinnkkeell ssoomm ffåårr ffoorrddoonneett aatttt
lluuttaa ssttaarrkktt åått ssiiddaann.. KKöörr aallllttiidd rraakktt nneeddfföörr eenn bbaacckkee nnäärr ddeett äärr mmööjjlliiggtt..
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KKoorrssaa eelllleerr vväännddaa ppåå kkuullllaarr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg mmeedd ssttaarrkk ssiiddoolluuttnniinngg eelllleerr vväännddnniinngg ii bbaacckkee..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, ppaassssaaggeerraarreenn kkaann kkaassttaass aavv
((22--UUPP--ffoorrddoonn)) oocchh ffoorrddoonneett kkaann vväällttaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
FFöörrssöökk aallddrriigg uuttfföörraa ddeennnnaa mmaannöövveerr,, ppåå eetttt 22--UUPP--ffoorrddoonn,, mmeedd eenn ppaassssaa--
ggeerraarree.. LLåått aallllttiidd ppaassssaaggeerraarreenn ssttiiggaa aavv fföörrsstt..
FFöörrssöökk aallddrriigg vväännddaa ffoorrddoonneett mmiitttt ii eenn bbaacckkee iinnnnaann dduu ppåå ppllaann mmaarrkk hheelltt
bbeehhäärrsskkaarr ddeenn vväännddnniinnggsstteekknniikk ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
VVaarr eexxttrraa fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu vväännddeerr ii eenn bbaacckkee..
FFöörrssöökk oomm mmööjjlliiggtt uunnddvviikkaa kköörrnniinngg ii kkrraaffttiiggtt ssiiddoolluutt..
NNäärr dduu kköörr mmeedd ssiiddoolluuttnniinngg::
FFöölljj aallllttiidd ddee pprroocceedduurreerr ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
UUnnddvviikk bbeerrgg oocchh bbaacckkaarr mmeedd mmyycckkeett hhaalltt eelllleerr llöösstt uunnddeerrllaagg..
FFöörraarreenn oocchh ppaassssaaggeerraarreenn ((ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) mmååssttee sskkiiffttaa vviikktteenn ttiillll ddeenn
ssiiddaa aavv ffoorrddoonneett ssoomm vveetttteerr uuppppåått..
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AAtttt ssttaannnnaa,, rruullllaa bbaakklläännggeess eelllleerr ssttiiggaa aavv vviidd kköörrnniinngg ii
uuppppfföörrsslluutt

VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt ssttaannnnaa,, rruullllaa bbaakklläännggeess eelllleerr ssttiiggaa aavv ppåå ffeell ssäätttt vviidd kköörrnniinngg ii
uuppppfföörrsslluutt..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
FFoorrddoonneett kkaann vväällttaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
AAnnvväänndd llåågg vvääxxeell oocchh hhåållll jjäämmnn hhaassttiigghheett vviidd kköörrnniinngg ii uuppppfföörrsslluutt..
OOmm dduu fföörrlloorraarr aallll ffaarrtt ffrraammåått::
–– SSkkiiffttaa fföörraarreennss oocchh ppaassssaaggeerraarreennss ((ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) vviikktt uuppppåått.. DDrraa

aallddrriigg ppåå ggaasseenn eelllleerr vvääxxllaa aallllttfföörr hhaassttiiggtt.. FFoorrddoonneett rriisskkeerraarr aatttt vväällttaa
bbaakklläännggeess..

–– BBrroommssaa..
–– LLäägggg ii ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn nnäärr dduu hhaarr ssttaannnnaatt..
–– SSttiigg aavv ppåå ddeenn ssiiddaa ssoomm vveetttteerr uuppppåått vviidd lluuttnniinngg eelllleerr ppåå eennaa ssiiddaann oomm

ffoorrddoonneett ssttåårr rraakktt ii eenn uuppppfföörrssbbaacckkee ((ppaassssaaggeerraarreenn fföörrsstt ppåå
22--UUPP--mmooddeelllleerr))..

OOmm ffoorrddoonneett bböörrjjaarr rruullllaa bbaakkåått::
–– SSkkiiffttaa fföörraarreennss oocchh ppaassssaaggeerraarreennss ((ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr)) vviikktt uuppppåått.. DDrraa

aallddrriigg ppåå ggaasseenn eelllleerr vvääxxllaa aallllttfföörr hhaassttiiggtt.. FFoorrddoonneett rriisskkeerraarr aatttt vväällttaa
bbaakklläännggeess..

–– AAnnvväänndd aallddrriigg ddeenn bbaakkrree bbrroommsseenn mmeeddaann ffoorrddoonneett rruullllaarr bbaakklläännggeess..
–– BBrroommssaa ggrraaddvviiss mmeedd ddeenn ffrräämmrree bbrroommsseenn..
–– NNäärr ffoorrddoonneett ssttaannnnaatt hheelltt,, bbrroommssaa äävveenn mmeedd ddeenn bbaakkrree bbrroommsseenn oocchh

lläägggg ii ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn..
–– SSttiigg aavv ppåå ddeenn ssiiddaa ssoomm vveetttteerr uuppppåått vviidd lluuttnniinngg eelllleerr ppåå eennaa ssiiddaann oomm

ffoorrddoonneett ssttåårr rraakktt ii eenn uuppppfföörrssbbaacckkee ((ppaassssaaggeerraarreenn fföörrsstt ppåå
22--UUPP--mmooddeelllleerr))..

–– VVäänndd ffoorrddoonneett oocchh ssttiigg ppåå iiggeenn ssåå ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa
bbrruukkssaannvviissnniinngg..
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KKöörrnniinngg öövveerr hhiinnddeerr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
OOrriikkttiigg kköörrnniinngg öövveerr hhiinnddeerr..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
FFöörrlluusstt aavv kkoonnttrroollll öövveerr ffoorrddoonneett ((ppaassssaaggeerraarreenn ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr kkaann
kkaassttaass aavv)) eelllleerr kkoolllliissiioonn..
FFoorrddoonneett kkaann vväällttaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKoonnttrroolllleerraa oomm ddeett ffiinnnnss hhiinnddeerr iinnnnaann dduu kköörr ii eetttt nnyytttt oommrrååddee..
FFöörrssöökk aallddrriigg kköörraa öövveerr ssttoorraa hhiinnddeerr,, ssoomm ssttoorraa sstteennbblloocckk eelllleerr nneeddffaallllnnaa
ttrräädd..
PPåå 22--UUPP--ffoorrddoonn aannssvvaarraarr fföörraarreenn fföörr ppaassssaaggeerraarreennss ssääkkeerrhheett.. OOmm dduu äärr
oossääkkeerr,, llåått ppaassssaaggeerraarreenn ssttiiggaa aavv fföörree kköörrnniinngg öövveerr hhiinnddeerr.. TTäännkk aallllttiidd ppåå
aatttt ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg oocchh vväägghhåållllnniinngg kkaann ppååvveerrkkaass vviidd kköörrnniinngg mmeedd
eenn ppaassssaaggeerraarree..
NNäärr dduu kköörr öövveerr hhiinnddeerr,, fföölljj aallllttiidd ddee pprroocceedduurreerr ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa
IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
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SSlliirraarr eelllleerr gglliiddeerr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
OOrriikkttiigg ssllaaddddnniinngg eelllleerr sslliirrnniinngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett..
DDuu kkaann äävveenn ååtteerrffåå ddääcckkggrreeppppeett oovväännttaatt,, vviillkkeett kkaann ffåå ffoorrddoonneett aatttt vväällttaa
eelllleerr ppaassssaaggeerraarreenn ((22--UUPP--ffoorrddoonn)) aatttt kkaassttaass aavv..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
LLäärr ddiigg aatttt ppåå eetttt ssääkkeerrtt ssäätttt kkoonnttrroolllleerraa ssllaaddddnniinngg oocchh sslliirrnniinngg ggeennoomm aatttt
öövvaa ddiigg ii llååggaa hhaassttiigghheetteerr ppåå ppllaanntt,, jjäämmnntt uunnddeerrllaagg..
PPåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, sslliirraa eelllleerr ssllaaddddaa aallddrriigg mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree.. TTäännkk aallllttiidd
ppåå aatttt ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg oocchh vväägghhåållllnniinngg kkaann ppååvveerrkkaass vviidd kköörrnniinngg
mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree..
KKöörr llåånnggssaammtt ppåå yytttteerrsstt hhaallaa yyttoorr,, tt..eexx.. iiss,, oocchh vvaarr eexxttrraa fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt dduu
iinnttee fföörrlloorraarr kkoonnttrroolllleenn nnäärr dduu ssllaaddddaarr eelllleerr sslliirraarr..
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DDjjuupptt eelllleerr ssnnaabbbbtt ffllyyttaannddee vvaatttteenn
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg aavv ffoorrddoonneett ii ddjjuupptt eelllleerr ssttrröömmmmaannddee vvaatttteenn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDääcckkeenn kkaann bböörrjjaa ffllyyttaa,, vviillkkeett kkaann oorrssaakkaa fföörrlluusstt aavv ddääcckkggrreeppppeett oocchh fföörr--
lluusstt aavv kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett.. EEnn oollyycckkaa kkaann bbllii fföölljjddeenn..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKöörr aallddrriigg ddeettttaa ffoorrddoonn ii ddjjuupptt eelllleerr ssttrröömmmmaannddee vvaatttteenn..
KKoonnttrroolllleerraa vvaatttteennddjjuuppeett oocchh oomm ddeett ffiinnnnss ssttaarrkkaa ssttrröömmmmaarr iinnnnaann dduu fföörrssöö--
kkeerr kköörraa ii vvaatttteenn.. VVaatttteenn sskkaa iinnttee nnåå hhööggrree äänn hhaallvvvvääggss uupppp ppåå hhjjuulleett..
KKoomm iihhåågg aatttt vvååttaa bbrroommssaarr kkaann hhaa mmiinnddrree bbrroommsskkrraafftt.. TTeessttaa bbrroommssaarrnnaa
nnäärr dduu lläämmnnaarr vvaattttnneett.. OOmm nnööddvväännddiiggtt,, bbrroommssaa fflleerraa ggåånnggeerr ssåå aatttt ffrriikkttiioo--
nneenn ttoorrkkaarr bbeellääggggeenn..
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BBaacckkaa
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
OOrriikkttiigg bbaacckknniinngg..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDuu kkaann ssttööttaa eemmoott eetttt hhiinnddeerr eelllleerr eenn ppeerrssoonn bbaakkoomm ffoorrddoonneett,, vviillkkeett kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
KKoonnttrroolllleerraa aallllttiidd aatttt ddeett iinnttee ffiinnnnss nnååggrraa hhiinnddeerr eelllleerr mmäännnniisskkoorr bbaakkoomm ffoorr--
ddoonneett iinnnnaann dduu bbaacckkaarr.. NNäärr dduu sseerr aatttt ddeett äärr ssääkkeerrtt,, bbaacckkaa llåånnggssaammtt.. PPåå
22--UUPP--ffoorrddoonn,, ttäännkk ppåå aatttt ppaassssaaggeerraarreenn kkaann sskkyymmmmaa ssiikktteenn..
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DDääcckkttrryycckk
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
KKöörrnniinngg aavv ffoorrddoonneett mmeedd ffeell ddääcckk eelllleerr mmeedd ffeell eelllleerr oojjäämmnntt ttrryycckk ii ddääcckkeenn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
OOmm dduu aannvväännddeerr ffeellaakkttiiggaa ddääcckk ppåå ffoorrddoonneett eelllleerr hhaarr ffeell eelllleerr oojjäämmnntt ttrryycckk
ii ddääcckkeenn kkaann ddeett lleeddaa ttiillll aatttt dduu ttaappppaarr kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorrddoonneett,, ppuunnkktteerr--
iinngg,, ddääcckk ssoomm rröörr ssiigg ppåå ffäällggeenn oocchh öökkaadd rriisskk fföörr oollyycckkoorr..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
AAnnvväänndd aallllttiidd ddääcckk aavv ddeenn ttyypp oocchh ssttoorrlleekk ssoomm ssppeecciiffiicceerraass ii ddeennnnaa
IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
HHaa aallllttiidd kkoorrrreekktt ttrryycckk ii ddääcckkeenn ssåå ssoomm bbeesskkrriivvss ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk..
BByytt aallllttiidd uutt sskkaaddaaddee hhjjuull eelllleerr ddääcckk..
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FFeellaakkttiiggaa äännddrriinnggaarr
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
AAtttt kköörraa ddeettttaa ffoorrddoonn mmeedd oolläämmpplliiggaa mmooddiiffiikkaattiioonneerr..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
OOrriikkttiigg iinnssttaallllaattiioonn aavv ttiillllbbeehhöörr eelllleerr mmooddiiffiikkaattiioonneerr aavv ddeettttaa ffoorrddoonn kkaann
lleeddaa ttiillll fföörräännddrriinngg aavv kköörreeggeennsskkaappeerrnnaa,, vviillkkeett ii vviissssaa ssiittuuaattiioonneerr kkaann lleeddaa
ttiillll eenn oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
MMooddiiffiieerraa aallddrriigg ddeettttaa ffoorrddoonn mmeedd oorriikkttiigg iinnssttaallllaattiioonn eelllleerr aannvväännddnniinngg aavv
ttiillllbbeehhöörr.. AAllllaa ddeellaarr oocchh ttiillllbbeehhöörr ssoomm iinnssttaalllleerraass ppåå ffoorrddoonneett sskkaa vvaarraa ggoodd--
kkäännddaa aavv BBRRPP oocchh iinnssttaalllleerraass oocchh aannvväännddaass eennlliiggtt iinnssttrruukkttiioonneerrnnaa.. OOmm
nnååggoott äärr ookkllaarrtt,, vväänndd ddiigg ttiillll eenn aauukkttoorriisseerraadd CCaann--AAmm--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..
IInnssttaalllleerraa AALLDDRRIIGG nnååggoott eefftteerrmmaarrkknnaaddssppaassssaaggeerraarrssäättee ppåå eenn 11--UUPP--mmoo--
ddeellll oocchh llåått aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree ffäärrddaass ppåå bbaaggaaggeerrääcckkeennaa..
MMooddiiffiieerriinnggaarr aavv ffoorrddoonneett fföörr aatttt öökkaa hhaassttiigghheett oocchh pprreessttaannddaa kkaann vvaarraa eetttt
bbrrootttt mmoott vviillllkkoorreenn ii ddeenn bbeeggrräännssaaddee ffoorrddoonnssggaarraannttiinn.. DDeessssuuttoomm äärr vviissssaa
mmooddiiffiieerriinnggaarr,, iinnkklluussiivvee bboorrttttaaggaannddee aavv ddeellaarr aavv mmoottoorr-- eelllleerr aavvggaassssyyss--
tteemm,, oollaagglliiggaa ii ddee fflleessttaa lläännddeerr..
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LLaassttnniinngg,, ttrraannssppoorrtt eelllleerr bbooggsseerriinngg aavv llaasstt
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
ÖÖvveerrbbeellaassttnniinngg aavv ffoorrddoonneett eelllleerr oorriikkttiiggtt llaassttnniinnggss-- eelllleerr ssllääppfföörrffaarraannddee..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
KKaann lleeddaa ttiillll fföörräännddrriinnggaarr ii ffoorrddoonneettss kköörreeggeennsskkaappeerr,, vviillkkeett kkaann oorrssaakkaa eenn
oollyycckkaa..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
ÖÖvveerrsskkrriidd aallddrriigg ddeenn ssppeecciiffiicceerraaddee llaassttkkaappaacciitteetteenn fföörr ffoorrddoonneett,, iinnkklluussiivvee
fföörraarree,, ppaassssaaggeerraarree ((22--UUPP--mmooddeelllleerr)),, öövvrriigg llaasstt oocchh eevveennttuueellllaa ttiillllbbeehhöörr..
LLaasstteenn sskkaa fföörrddeellaass kkoorrrreekktt oocchh vvaarraa ssääkkeerrtt ffaassttssppäänndd..
SSäännkk hhaassttiigghheetteenn vviidd kköörrnniinngg mmeedd llaasstt eelllleerr ssllääpp.. HHåållll ssttöörrrree aavvssttåånndd fföörr
iinnbbrroommssnniinngg..
FFöölljj aallllttiidd aannvviissnniinnggaarrnnaa ii ddeennnnaa IInnssttrruukkttiioonnssbbookk vviidd kköörrnniinngg mmeedd llaasstt eelllleerr
ssllääpp..

TTrraannssppoorrtt aavv bbrraannddffaarrlliiggtt eelllleerr ffaarrlliiggtt mmaatteerriiaall
VVAARRNNIINNGG

MMÖÖJJLLIIGG RRIISSKK
TTrraannssppoorrtt aavv bbrraannddffaarrlliiggaa eelllleerr aannddrraa ffaarrlliiggaa äämmnneenn kkaann lleeddaa ttiillll
eexxpplloossiioonn..
VVAADD SSOOMM KKAANN HHÄÄNNDDAA
DDeettttaa kkaann lleeddaa ttiillll ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eelllleerr ddööddssffaallll..
HHUURR RRIISSKKEENN KKAANN UUNNDDVVIIKKAASS
TTrraannssppoorrtteerraa aallddrriigg bbrraannddffaarrlliiggaa eelllleerr aannddrraa ffaarrlliiggaa äämmnneenn..

ANVÄNDNINGSVARNINGAR
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IINNSSPPEEKKTTIIOONN FFÖÖRREE AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
VVAARRNNIINNGG

KKoonnttrroolllleerraa ffoorrddoonneett vvaarrjjee ggåånngg iinnnnaann dduu kköörr,, fföörr aatttt uuppppttääcckkaa eevveennttuueellllaa
pprroobblleemm ssoomm kkaann uuppppssttåå nnäärr ffoorrddoonneett aannvväännddss.. KKoonnttrroolllleenn kkaann hhjjäällppaa ddiigg
aatttt uuppppttääcckkaa sslliittaaggee oocchh mmiinnddrree sskkaaddoorr ppåå kkoommppoonneenntteerrnnaa iinnnnaann ddee vvääxxeerr
ttiillll ssttoorraa pprroobblleemm.. ÅÅttggäärrddaa pprroobblleemm ssoomm dduu uuppppttääcckkeerr eefftteerrssoomm ddeett kkaann
mmiinnsskkaa rriisskkeenn fföörr hhaavveerrii eelllleerr oollyycckkoorr..

Innan fordonet används bör föraren alltid gå igenom följande kontrollista:

KKoonnttrroolllliissttaa fföörree aannvväännddnniinngg
AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((ttäännddnniinnggssnnyycckkeell AAVV))

PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Motorolja Kontrollera motorns oljenivå.

Kylarvätska Kontrollera kylvätskenivån.

Bromsvätska Kontrollera bromsvätskenivå

Läckage Kontrollera under fordonet efter läckor

Gasreglage
Aktivera gasreglaget flera gånger för att kontrollera
att det fungerar felfritt. Det ska återgå till
tomgångsläget när det släpps

Parkeringsbroms
spak

Aktivera parkeringsbromsspaken och kontrollera att
den fungerar korrekt

Motorns luftfilter Inspektera och rengör motorns luftfilter

CVT-luftfilter Inspektera och rengör CVT-luftfiltret.

Avgassystem
Om det inte redan är gjort, rengör området kring
avgassystemet, särskilt om fordonet under den
senaste turen användes i träsk, myr, hö eller
nedfallna löv.

Kylare Kontrollera att kylaren är ren

Säte(n)

Kontrollera att förarsätet är ordentligt spärrat genom
att dra det bakåt och uppåt flera gånger. Även om
ett tydligt snäpp hörs under installationen, dra det
alltid bakåt och uppåt för att bekräfta att det är
korrekt låst.

Kontrollera att passagerarsätet eller handskfacket är
monterat ordentligt och spärrat (2-UP-modeller)
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Kontrollera passagerarsätets ryggstöd och
grepphandtagens skick (2-UP-modeller)

Däck
Kontrollera trycket i däcken och däckens skick. Se
dekalen Däcktryck och maximal last och justera
enligt last.

Hjul

Kontrollera att hjulen och efter onormala spår, och
kontrollera att hjulmuttrarna är åtdragna. Dra åt
hjulens beadlock-skruvar (i förekommande fall) Se
Hjul och däck i Underhållsprocedurer för
momentspecifikation.

Drivaxelbälgar Kontrollera skicket på drivaxelns bälgar och skydd

Cargo

Om du har last, överskrid inte lastkapaciteten. Se
Lastning av lasträcken.
Se till att lasten är ordentligt säkrad i räckena.

Om du drar ett släp eller annan utrustning:
– Kontrollera draganordningens och dragkulans

skick
– Beakta kultrycket och bogseringskapaciteten

som anges på dekalen fäst på kroken eller se
avsnittet Tekniska specifikationer.

– Se till att släpet är säkert kopplat till dragkroken.

Förvaringsutrym
me

Kontrollera att det bakre förvaringsutrymmet är
säkert spärrat.

Chassi och
fjädring

Kontrollera under fordonet med avseende på skräp
och andra föremål som fastnat på chassi eller
fjädring och gör ordentligt rent

AAtttt uuttfföörraa iinnnnaann mmoottoorrnn ssttaarrttaass ((ttäännddnniinnggssnnyycckkeell PPÅÅ))

PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Digital display

Kontrollera indikatorlampornas funktion i digital
display (under de första sekunderna efter det att
tändningsnyckeln vridits till PÅ).

Kontrollera efter meddelanden på digital display.

Belysning
Kontrollera att strålkastare och bakljus är rena.

Kontrollera hel- och halvljusets funktion.

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Kontrollera bromsljusets funktion.

Bränslenivå Kontrollera bränslenivån.

Signalhorn Kontrollera signalhornets funktion (om sådant finns).

AAtttt uuttfföörraa eefftteerr mmoottoorrssttaarrtt
PPoosstteerr aatttt
iinnssppeekktteerraa IInnssppeekkttiioonn aatttt uuttfföörraa ��

Styrning Kontrollera att styrningen fungerar obehindrat
genom att vrida från ändläge till ändläge

Växelspak Kontrollera växelreglagets funktion (P, R, N, H och
L)

4/
6-hjulsdriftväljare Kontrollera 4/6-hjulsdriftväljarens funktion

Bromsar
Kör långsamt några meter framåt medan du bromsar
med bromshandtaget och bromspedalen var för sig.
Bromsarna måste ansättas helt. Både handtaget
och pedalen måste gå tillbaka helt när de släpps

Motorns
stoppreglage Kontrollera att motorns stoppreglage fungerar

RF D.E.S.S.
kontaktstift

Kontrollera att D.E.S.S.-låset fungerar normalt
genom att dra ut D.E.S.S.-nyckeln ur D.E.S.S.-låset
och stanna motorn

INSPEKTION FÖRE ANVÄNDNING
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KKÖÖRRNNIINNGG AAVV FFOORRDDOONNEETT
Det finns ett antal grundregler och tips som du MÅSTE följa för att helt kunna
uppskatta nöjet och spänningen i att köra detta fordon. Vissa kan vara nya för
dig, andra bara sunt förnuft eller självklarheter.

Ta dig tid att studera denna Instruktionsbok och alla säkerhetsdekaler som finns
på produkten, liksom säkerhetsvideon som medföljde fordonet. Där beskrivs i de-
talj vad du bör veta om fordonet innan du börjar köra.

Oavsett om du är en ny eller van förare är det viktigt för din egen säkerhet att du
känner till fordonets reglage och funktioner. Det är minst lika viktigt att veta hur
man kör.

Detta är en högprestanda-ATV, utformad för enbart terrängkörning. Oerfarna för-
are kan förbise riskerna och överraskas av det speciella sätt som denna ATV
uppför sig på, i alla typer av terräng.

Om det är tillåtet att använda fordonet på väg i ditt område, kör endast kortare
sträckor och endast i syfte att flytta fordonet från ett terrängkörningsområde till
ett annat. Kör alltid fordonet i låg hastighet (aldrig över 40 km/h (25 MPH) och
sänk hastigheten innan du svänger.

Respektera alltid trafiklagarna vid körning på allmän väg eller gata. Om du måste
korsa en väg, bör den första föraren stiga av sitt fordon, rekognosera och väg-
leda de andra förarna. Den sista föraren som korsat vägen hjälper sedan den för-
sta föraren att korsa vägen.

Kör inte på trottoarer. De är till för fotgängare.

Informationen i denna Instruktionsbok är begränsad. Vi råder dig att skaffa vidare
information och utbildning från t.ex. lokala myndigheter, ATV-klubbar eller en er-
känd ATV-klubb, eller kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare.

Vi rekommenderar åldersgränsen som anges på säkerhetsdekalen på fordonet.
Även om barnet är inom den tillåtna åldersgruppen kan det hända att de kunska-
per, den skicklighet eller det omdöme som krävs för säker användning av fordo-
net saknas. Barnet riskerar då att bli inblandad i en allvarlig olycka.

Personer med nedsatt kognitiv eller fysisk förmåga eller personer som gärna tar
risker löper större risk att råka ut för vältningar eller kollisioner, som kan leda till
personskador, inklusive död.

Alla fordon är inte likadana. Vart och ett har unika prestandaegenskaper, reglage
och funktioner. Varje fordon har olika köregenskaper och väghållning.

Se till att du känner dig helt hemma med reglagen på fordonet och med allmän
körning innan du börjar köra i terräng. Öva dig på att köra på en lämplig plats
som är fri från faror och prova responsen för varje reglage. Kör endast i låg has-
tighet. För högre hastigheter krävs större erfarenhet, kunskap och lämpliga
körförhållanden.

Körförhållandena varierar från plats till plats. Dessutom inverkar väderförhållan-
den som kan förändras radikalt från gång till annan och under olika säsonger.

Körning på sand skiljer sig från körning i snö eller genom skog eller våtmarker.
En viss plats kan kräva större uppmärksamhet och skicklighet från föraren. Visa
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gott omdöme. Var alltid försiktig. Ta inga onödiga risker som gör att du hamnar
på en plats där du inte kan ta dig tillbaka eller skadas.

Förutsätt aldrig att ditt fordon kan köras säkert överallt. Plötsliga förändringar i
underlaget som hål, svackor, sluttningar, mjukare eller hårdare “underlag” med
mera, kan få fordonet att välta eller bli instabilt. Undvik detta genom att sakta far-
ten och alltid kontrollera terrängen framför dig. Om fordonet börjar luta starkt eller
välta är det bäst att kliva av genast, BORT från vältningsriktningen!

Vi rekommenderar att du låter fordonet genomgå en säkerhetsinspektion varje
år. Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare för mer information.
Du bör låta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare utföra försäsongsser-
vice på ditt fordon, även om detta inte är något krav. Varje besök hos en auktori-
serad Can-Am Off-road-återförsäljare är en fantastisk möjlighet för
återförsäljaren att kontrollera om ditt fordon ingår i någon säkerhetskampanj. Du
bör även vända dig till en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare så snart
som möjligt när du får information om säkerhetsrelaterade kampanjer.

Vänd dig till en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare för eventuella tillbe-
hör som du kan behöva till ditt fordon.

FFöörraarruuttrruussttnniinngg
Ta hänsyn till vädret när du väljer klädsel. Klä dig för det kallaste väder som kan
förväntas. Termounderställ närmast kroppen ger en god isolering. Du bör alltid
bära lämplig skyddande klädsel och utrustning, inklusive godkänd hjälm, ögon-
skydd, stövlar eller kängor, handskar, långärmad skjorta och långbyxor. Denna
typ av klädsel skyddar dig mot vissa av de mindre faror du kan stöta på vid kör-
ning. Bär aldrig löst sittande klädesplagg, t.ex. halsduk, som kan fastna i fordonet
eller i buskar och grenar. Beroende på förhållandena kan även glasögon med im-
skydd eller solglasögon behövas. Olikfärgade glas för ögonskydd eller solglasö-
gon kan hjälpa dig att urskilja variationer i terrängen. Solglasögon ska endast
bäras på dagtid.

KÖRNING AV FORDONET
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Förare med lämplig körutrustning

Godkänd 
hjälm

Bröstskydd

Handskar

Stövlar

Långa 
ärmar

Långa kraftiga 
byxor

Körhakskydd

Ögonskydd

KKöörraa mmeedd eenn ppaassssaaggeerraarree
11--UUPP--mmooddeelllleerr
Detta fordon är konstruerat för endast en förare. Trots det långa sätet är det här
fordonet inte utformat eller avsett för passagerare. Installera ALDRIG passage-
rarsäten och använd aldrig lastutrymmet för att ta med passagerare. Passagera-
re kan inverka på fordonets stabilitet och din kontroll över det.

22--UUPP--mmooddeelllleerr
Detta fordon är avsett för en förare och endast EN (1) passagerare. Passagera-
ren måste sitta på passagerarsätet och hela tiden hålla i sig i grepphandtagen.
Installera ALDRIG något annat passagerarsäte än det som BRP rekommende-
rar. Använd inte lasträckena eller räckenas plats för att ta passagerare. Att köra
med mer än en (1) passagerare kan påverka fordonets stabilitet och din kontroll
över det. När passagerarsätet inte är installerat är fordonet ENSITSIGT (1-UP--
modell) och INGEN PASSAGERARE får tillåtas åka på fordonet.

FFrriittiiddsskköörrnniinngg
Respektera andras rättigheter och begränsningar. Kör inte på områden som är till
för andra typer av terrängkörning. Detta inkluderar bl.a. snöskoterspår, ridspår,
skidspår och terrängcykelbanor. Förutsätt aldrig att det inte finns någon annan i
spåret/på banan. Håll alltid till höger och sväng inte kontinuerligt från en sida av

KÖRNING AV FORDONET
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banan till den andra. Var beredd på att stanna eller köra åt sidan om du möter en
annan förare.

Gå med i en lokal ATV-klubb. De kan förse dig med kartor och råd eller tala om
var det är tillåtet att köra. Om det inte finns någon klubb i din närhet, hjälp till att
starta en. Att köra tillsammans med andra eller i en klubb är en trevlig, social
upplevelse.

Håll dig alltid på säkert avstånd från andra förare. Din egen bedömning av hastig-
het, terrängförhållanden, vädret, fordonets skick och din “tillit till andra förares be-
dömningsförmåga” hjälper dig att på bästa sätt välja ett säkert avstånd till andra.
Detta fordon kan lika lite som andra motorfordon “stanna på en femöring”.

Vid körning med en passagerare, på 2-UP-modeller, kan fordonets manövrering,
väghållning och bromssträcka påverkas. Sänk hastigheten vid körning med
passagerare.

Innan du ger dig iväg, tala om för någon vart du tänker åka och när du planerar
att vara tillbaka.

Beroende på körsträckan, ta med dig extra verktyg, dricksvatten, livsmedel och
nödutrustning. Ta reda på var du kan tanka och fylla på olja. Var förberedd på oli-
ka situationer som du kan tänkas möta.

Förstahjälpensats Skiftnyckel

Mobiltelefon Kniv

Friktionstejp Ficklampa

Ett rep Solglasögon

Reservglödlampor Karta

Medföljande verktygssats Tilltugg

MMiilljjöö
En av fördelarna med detta fordon är att det kan ta dig bort från inkörda vägar,
långt bort från bebyggelse och samhällen. Du bör dock alltid respektera naturen
och andra människors rätt att njuta av den. Kör inte i miljökänsliga marker. Kör
inte över planterade träd eller buskar, hugg inte ner träd eller förstör stängsel och
låt inte hjulen spinna och förstöra marken. “Var försiktig”.

Det här fordonet kan skapa OHV-gnistor om smuts lagras nära avgasröret eller
andra motorställen som blir heta och antänds och faller av i torrt gräs. Undvik att
köra i blött gräs, genom sly eller högt gräs, där smuts kan lagras. Om du kör i så-
dana områden, inspektera och ta bort all smuts och rester från motorn och heta
ställen. Se Fordonsvård för detaljer.

Att jaga vilt med fordon är olagligt på de flesta platser. Djuret kan dö av utmatt-
ning om det jagas av ett motorfordon. Om du stöter på djur när du är ute och kör,
stanna och observera tyst och försiktigt. Det kan bli ett av dina bästa minnen.

KÖRNING AV FORDONET
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Notera regeln “det du tar med dig ut, tar du med dig tillbaka”. Skräpa inte ned.
Gör inte upp lägereld såvida du inte har tillstånd, och aldrig på torr mark. De faror
du kan skapa i ett spår eller på en bana kan skada andra eller dig själv, också
längre fram i tiden.

Respektera odlad mark och betesmark. Be alltid markägaren om lov innan du
kör på privat mark. Respektera grödor, djur och markgränser.

Förorena inte vattendrag, sjöar eller älvar, och modifiera inte motor eller avgas-
system och avlägsna inte någon av dess delar eftersom det påverkar fordonets
utsläppsnivåer.

DDeessiiggnnbbeeggrräännssnniinnggaarr
Trots att fordonet är ovanligt tåligt för sin klass är det ett lättare fordon och an-
vändningen är därför begränsad till lämpade ändamål.

Att öka vikten på någon del av fordonet förändrar dess stabilitet och prestanda.

AAnnvväännddnniinngg ii tteerrrräänngg
Terrängkörning i sig utgör en fara. All terräng som inte har preparerats speciellt
för fordon är i sig en risk, då det är omöjligt att förutsäga terrängens typ, form och
lutning. Själva terrängen utgör en ständig risk och den som ger sig ut måste vara
medveten om och acceptera detta.

Vid terrängkörning måste föraren alltid vara ytterst noga med att välja den säk-
raste vägen och hålla noggrann uppsikt över terrängen framför sig. Fordonet ska
aldrig köras av någon som inte är helt förtrogen med de körinstruktioner som gäl-
ler för fordonet och inte heller köras i mycket brant eller osäker terräng.

KKöörrtteekknniikk
Informationen i denna bok är begränsad. Öka ditt kunnande och din skicklighet
genom att gå en certifierad förarkurs.

Aktsamhet, försiktighet, erfarenhet och goda körkunskaper är de bästa tipsen för
att förebygga riskerna med körning av fordonet.

Respektera och följ alla uppsatta märken på banan. De är till för att hjälpa dig
och andra.

Vid terrängkörning är det styrka och dragkraft som gäller, inte hög fart. Kör aldrig
fortare än sikten och din egen förmåga att välja en säker väg medger.

Kontrollera alltid terrängen framför dig för plötsliga förändringar i sluttningar eller
hinder, t.ex. stenar och stubbar, som kan orsaka obalans, vältning och rullning.

Det är också bra att känna till terrängen på andra sidan av en backe eller höjd.
Alltför ofta finns där en skarp brant som är omöjlig att ta sig över eller nedför.

Om du är det minsta tveksam över att fordonet säkert kan ta sig fram över ett hin-
der eller en viss del av terrängen bör du alltid välja en annan väg.

Använd alltid korrekt körteknik för att undvika att fordonet välter i backar, svår ter-
räng eller svängar.

KÖRNING AV FORDONET
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KKrrooppppssssttäällllnniinngg
För att bibehålla lämplig kontroll rekommenderas starkt att du håller båda hän-
derna på handtagen, inom räckhåll för samtliga reglage. Det gäller även fötterna
som ska vara på fotstöden. För att minska risken för ben- och fotskador ska du
ha fötterna på fotstöden hela tiden. Låt inte tårna peka utåt och sträck inte heller
ut fötterna för att hjälpa till vid kurvtagning, eftersom de kan stöta emot eller fast-
na i föremål som passeras eller komma i kontakt med hjulen.

Trots det adekvata fjädringssystemet på detta fordon kan mycket grov terräng el-
ler ”tvättbrädesterräng” göra körningen mycket obekväm och till och med orsaka
ryggskador. Ofta kan det bli nödvändigt att omväxlande stå och sitta eller att köra
i en hukad ställning. Sakta farten, böj knäna och låt benen absorbera en del av
nedslagsenergin.

22--UUPP--mmooddeelllleerr
Passageraren måste hela tiden hålla händerna om grepphandtagen och fötterna
på fotstöden hela tiden.

Passageraren måste även synkronisera sina rörelser med förarens.

KKoorrssaa vvääggaarr
Om du måste korsa en väg, se alltid till att du har full sikt åt båda hållen för kom-
mande trafik och bestäm dig för en landningspunkt på andra sidan vägen. Kör i
rak linje mot den punkten. Undvik kraftiga riktningsbyten och plötslig acceleration
eftersom det ökar risken för vältning och rullning. Kör inte på trottoarer eller cy-
kelvägar, de är avsedda för gång- och cykeltrafikanter.

VVrriidd
Öva dig i att vända i låg hastighet innan du försöker i högre hastigheter.

Håll båda händerna på styrhandtagen och fötterna på fotstöden.

Håll jämn hastighet eller accelerera en aning under svängen.

KÖRNING AV FORDONET
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Minska risken för vältning och rullning:
– Var försiktig vid svängar.

– Vrid inte styrstången för långt eller för snabbt för hastigheten eller den om-
givande miljön. Anpassa styrmanövrerna därefter.

– Sakta ned innan du påbörjar en sväng. Undvik kraftig inbromsning i en
sväng.

– Undvik plötslig eller kraftig accelerering vid svängar, även efter ett stopp
eller i låg hastighet.

– Försök aldrig slira, sladda, hoppa, få fordonet att snurra eller bakpartiet att
svänga eller ägna dig åt stuntkörning. Om fordonet börjar sladda eller slira
bör du styra åt samma håll som fordonet sladdar eller slirar. Tvärbromsa ald-
rig, då låser sig hjulen.

– Undvik asfalterade ytor. Detta fordon är inte utformat för att köras på vägbe-
läggning utan riskerar då att välta och rulla runt. Om det blir nödvändigt att
köra på vägbeläggning, sväng försiktigt, kör långsamt och undvik plötslig ac-
celeration och inbromsning.

Undvik plötsliga styr-, gas- eller bromsmanövrer under en sväng.

VVAARRNNIINNGG
FFöörrssöökk iinnttee ssvväännggaa ii aallllttfföörr hhöögg hhaassttiigghheett..

Om du hamnar i en sladd eller slirar kan det hjälpa att vända styret åt samma håll
som du sladdar tills du återfår kontrollen. Tvärbromsa aldrig, då låser sig hjulen.

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneettss ddääcckk äärr hheelllleerr iinnttee ggjjoorrddaa fföörr aannvväännddnniinngg ppåå vvääggbbeellääggggnniinngg..
DDeett hhäärr ffoorrddoonneett äärr hheelllleerr iinnttee uuttrruussttaatt mmeedd nnååggoonn bbaakkddiiffffeerreennttiiaall ((bbaakkhhjjuu--
lleenn ssnnuurrrraarr aallllttiidd ii ssaammmmaa hhaassttiigghheett)).. DDäärrfföörr kkaann vvääggbbeellääggggnniinngg aallllvvaarrlliiggtt
fföörrssäämmrraa ffoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg oocchh kkoonnttrroollll..
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BBrroommssnniinngg
Håll alltid båda händerna på styrhandtagen och fötterna på fotstöden vid
inbromsning.

Öva dig i att bromsa för att bekanta dig med bromsresponsen.
– Bromsa först i låg hastighet och öka sedan hastigheten.
– Öva dig i att bromsa medan du kör rakt fram i olika hastigheter och med olika

bromskraft.
– Öva dig i att nödbromsa: optimal inbromsning får du om du kör rakt fram och

bromsar kraftigt, utan att låsa hjulen.
Kom ihåg att bromssträckan beror på fordonets hastighet och last och typen av
underlag. Däckens och bromsarnas skick spelar också en stor roll.

OOBBSS::
Som på andra fordon överförs fordonets vikt till framhjulen vid inbromsning. För
större bromseffekt fördelar bromssystemet mer bromskraft till framhjulen. Detta
påverkar fordonets manövrering och styrning vid kraftig inbromsning. Tänk på
detta vid inbromsning.

BBrroommsshhaannddttaagg:: Varje gång bromsspaken används aktiveras de främre och bak-
re bromsarna, oavsett om det är i 4x6- eller 6x6-läge.

BBrroommssppeeddaall::
– I 4x6-läge aktiverar bromspedalen ENDAST de bakre bromsarna.
– I 6x6-läge aktiverar bromspedalen ALLA bromsar (fram och bak).

AAnnvväännddaa bbaacckkeenn
Kontrollera alltid att det inte finns hinder eller människor bakom fordonet när du
backar. Kör sakta och undvik snäva svängar.

På 2-UP-modeller, tänk på att passageraren kan skymma sikten. Låt passagera-
ren stiga av om nödvändigt.

Vi rekommenderar att du sitter ner på din ATV under backning. Undvik att stå
upp. Rörelsen bakåt kan få dig att kastas framåt mot gasreglaget vilket kan med-
föra ett oavsiktligt gaspådrag.

VVAARRNNIINNGG
EEtttt oovväännttaatt ggaassppååddrraagg vviidd bbaacckknniinngg aavv AATTVV kkaann lleeddaa ttiillll aatttt dduu fföörrlloorraarr
kkoonnttrroolllleenn..

HHiinnddeerr
Var försiktig när du måste köra över hinder på banan eller i spåret. Det kan röra
sig om lösa stenbumlingar, nedfallna träd, hala ytor, stängsel, stolpar, jordvallar
och sänkor.

Undvik dem alltid om möjligt. Tänk på att vissa hinder helt enkelt är för stora eller
för farliga att ta sig över och bör undvikas.
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Du tar dig över mindre stenar eller nedfallna träd på ett säkert sätt genom att köra
över dem i rät (90°) vinkel.

Stå på fotstöden med böjda knän. Justera hastigheten utan att förlora farten och
undvik att gasa plötsligt.

Håll ett fast grepp om styrstången (föraren) eller grepphandtagen (passageraren
på 2-UP-modeller). Skifta kroppsvikten bakåt (föraren och passageraren på
2-UP-modeller) och fortsätt sedan.

Försök inte lyfta fordonets framhjul från marken. Tänk på att hindret kan vara halt
eller glida undan medan du kör över det.

På 2-UP-modeller, tänk på att föraren ansvarar för passagerarens säkerhet - i
osäkra lägen, låt passageraren stiga av före körning över hinder.

UUppppfföörrsskköörrnniinngg

11--UUPP--mmooddeelllleerr
Innan du försöker ta dig uppför en sluttning, tänk på följande.

Försök inte köra uppför branta backar om du inte är en mycket van förare.

Börja med backar med svag lutning.

Kör alltid rakt uppför backen och skifta kroppsvikten framåt, mot toppen av
backen.

Håll fötterna på fotstöden, lägg in en lägre växel i din ATV och accelerera innan
du börjar klättra.

Försök hålla jämn fart och var försiktigt med gasen för att undvika acceleration.

Om du stöter på plötsliga variationer i terrängen eller om ett hjul rullar över ett
hinder kan det försämra stabiliteten, eftersom fordonets front lyfter, med ökad
risk för vältning.

Vissa backar är för branta för att säkert kunna stanna i eller ta sig ned från efter
ett misslyckat klättringsförsök.

Försök undvika alltför branta backar. Om du inte är försiktig riskerar du att välta
med fordonet i uppförsbacken.
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Om backen är för brant och du inte kan fortsätta eller fordonet börjar rulla bakåt
ska du bromsa (men vara försiktig så att du inte glider) och ansätta parkerings-
bromsen. Stig av på vänster sida och gör sedan ”K”-svängen (gå bakåt, intill for-
donet på den sida som vetter uppåt, med handen på bromshandtaget samtidigt
som du sakta backar fordonets bakre del uppåt mot backens krön och kör sedan
nedåt).

Gå/stig alltid av på den sida som vetter uppåt och kom inte för nära fordonet och
dess snurrande hjul.

Försök inte hålla fast vid fordonet om det börjar välta. Håll dig undan.

Kör inte över bergs- eller backkrön i hög hastighet. Det kan finnas hinder, inklusi-
ve branter, på andra sidan.

22--UUPP--mmooddeelllleerr
Passageraren måste synkronisera sina rörelser med förarens. Passageraren
måste alltid förbli sittande.

Glöm inte att föraren är ansvarig för passagerarens säkerhet. Om du är osäker,
låt passageraren stiga av före uppförs-/nedförskörning.

Innan du försöker ta dig uppför en sluttning, tänk på följande. Försök inte köra
uppför branta backar om du inte är en mycket van förare.

Börja med backar med svag lutning. Kör alltid rakt uppför.

Föraren och passageraren måste skifta kroppsvikten framåt, mot toppen av
backen. Håll fötterna på fotstöden, växla din ATV till en lägre växel och accelere-
ra innan du börjar klättra. Försök hålla jämn fart och var försiktigt med gasen för
att undvika acceleration.

Om du stöter på plötsliga variationer i terrängen eller om ett hjul rullar över ett
hinder kan det försämra stabiliteten, eftersom fordonets front lyfter, med ökad
risk för vältning.

Vissa backar är för branta för att säkert kunna stanna i eller ta sig ned från efter
ett misslyckat klättringsförsök. Försök undvika alltför branta backar. Om du inte
är försiktig riskerar du att välta med fordonet i uppförsbacken.

Om backen är för brant och du inte kan fortsätta eller fordonet börjar rulla bakåt
ska du bromsa (men vara försiktig så att du inte glider) och ansätta parkerings-
bromsen. Be passageraren stiga av först och gör sedan ”K”-svängen (gå bakåt,
intill fordonet på den sida som vetter uppåt, med handen på bromshandtaget
samtidigt som du sakta backar fordonets bakre del uppåt mot backens krön och
kör sedan nedåt). Gå/stig alltid av på den sida som vetter uppåt och kom inte för
nära fordonet och dess snurrande hjul.

Försök inte hålla fast vid fordonet om det börjar välta. Håll dig undan. Kör inte
över bergs- eller backkrön i hög hastighet. Det kan finnas hinder, inklusive bran-
ter, på andra sidan.

Låt inte passageraren stiga på förrän fordonet åter befinner sig på en säker
plats.
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FFoorrddoonneettss eeggeennsskkaappeerr
På grund av konstruktionen har detta fordon ytterst god klättringsförmåga, så
god att det kan välta innan dragkraften går förlorad. Exempelvis är det vanligt att
stöta på terrängsituationer där backens krön har eroderats så mycket att krönet
är mycket skarpt. Fordonet kan hantera en sådan situation, men när dess fram-
del kommer till den punkt där balansen förflyttas bakåt kan det välta baklänges.

Detsamma kan inträffa om ett markhinder får fordonets framdel att resa sig mer
än önskat. I en sådan situation är det bättre att ta en annan väg. När du gör det,
tänk på riskerna med sidolutning. Se SIDOLUTNING nedanför.

NNeeddfföörrsskköörrnniinngg

11--UUPP--mmooddeelllleerr
Skifta kroppsvikten bakåt. Förbli sittande. Bromsa gradvis för att undvika sladdar.
”Frihjula” inte utför backen med hjälp av enbart motorbroms eller i neutral.

Att sänka farten vid körning utför en hal backe kan få fordonet att ”kana” utför.
Håll jämn fart och/eller accelerera något för att återfå kontrollen. Försök undvika
alltför branta backar. Om du inte är försiktig riskerar du att välta med fordonet i
nedförsbacken.

22--UUPP--mmooddeelllleerr
Föraren ansvarar för passagerarens säkerhet - i osäkra lägen, låt passageraren
stiga av först.

Tänk alltid på att fordonets manövrering, väghållning och bromssträcka kan på-
verkas vid körning med en passagerare.

Passageraren måste synkronisera sina rörelser med förarens. Passageraren
måste alltid förbli sittande.

Skifta både förarens och passagerarens kroppsvikt bakåt. Bromsa gradvis för att
undvika sladdar. ”Frihjula” inte utför backen med hjälp av enbart motorbroms el-
ler i neutral. Försök undvika alltför branta backar. Om du inte är försiktig riskerar
du att välta med fordonet i nedförsbacken.
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FFoorrddoonneettss eeggeennsskkaappeerr
Detta fordon kan köra uppför sluttningar som är brantare än vad som är säkert
att ta sig nedför. Därför är det viktigt att se till att det finns en säker väg nedför en
backe innan du åker uppför den.

SSiiddoolluuttnniinngg
Detta är en av de ffaarrlliiggaassttee typerna av körning eftersom det drastiskt kan ändra
fordonets balans. Det bör alltid undvikas om möjligt. Om det blir nödvändigt är
det dock viktigt att du ALLTID har kroppsvikten lutad bort från dalsidan och att du
är förberedd på att stiga av på den sidan om fordonet börjar välta..

Undvik hinder och sänkor som kan få fordonet att luta starkt, välta och rulla runt.

VVAARRNNIINNGG
FFöörrssöökk iinnttee ssttooppppaa ffoorrddoonneett eelllleerr rrääddddaa ddeett ffrråånn sskkaaddoorr..

VVAARRNNIINNGG
VVaarr fföörrssiikkttiigg nnäärr dduu llaassttaarr oocchh ttrraannssppoorrtteerraarr vväättsskkeebbeehhåållllaarree.. DDee kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss ssttaabbiilliitteett nnäärr ssiiddaann lluuttaarr,, ggeennoomm aatttt ddrraa nneerråått oocchh öökkaa rriiss--
kkeenn fföörr kkaannttrriinngg..

22--UUPP--mmooddeelllleerr
Passageraren måste synkronisera sina rörelser med förarens. Passageraren
måste alltid förbli sittande.

Föraren ansvarar för passagerarens säkerhet – i osäkra lägen, låt passageraren
stiga av först.

BBrraanntteerr
VVAARRNNIINNGG

UUnnddvviikk aatttt kköörraa öövveerr bbrraanntteerr.. BBaacckkaa oocchh ttaa eenn aannnnaann vväägg..

Detta fordon kommer att ”förlora drivkraften” och för det mesta stanna om fram-
eller bakhjulen körs ut över en brant. Om branten är skarp eller hög ”störtdyker”
fordonet och välter.

På 2-UP-modeller, tänk på att föraren ansvarar för passagerarens säkerhet – i
osäkra lägen, låt passageraren stiga av först.
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KKoorrssaa vvaatttteennddrraagg
Vatten kan utgöra en särskild risk. Om det är för djupt kan fordonet börja“flyta”
och kantra. Kontrollera vattendjup och strömmar innan du försöker ta dig fram
genom vatten.

Vattnet får inte gå högre än till fotstöden.

Se upp för hala ytor som klippor, gräs och stockar, både i och omkring vattnet.
Däckgreppet kan försvinna. Försök inte köra ned i vatten i hög hastighet. Vattnet
fungerar som en broms och kan få dig att falla av fordonet.

Våta bromsar påverkar fordonets bromsförmåga. Torka bromsarna genom att
bromsa flera gånger direkt när du har kört i vatten, lera eller snö. Håll större av-
stånd för inbromsning.

Det kan finnas leriga marker eller våtmarker nära vattendrag. Var förberedd på
oväntade “hål” eller svackor. Se även upp för risker som stenblock och trädstam-
mar och liknande som kan vara delvis täckta av vegetation.

KKöörrnniinngg ppåå iiss
Om du måste ta dig över frusna vattendrag, kontrollera att isen är tillräckligt tjock
och stark för att bära den totala vikten av dig, din passagerare (2-UP-fordon), for-
donet och dess last. Se upp för öppet vatten, det är ett säkert tecken på att isens
tjocklek varierar.

På 2-UP-modeller, tänk på att föraren ansvarar för passagerarens säkerhet - i
osäkra lägen, avstå från att köra över isen.

Isen inverkar också på din kontroll över fordonet. Sänk hastigheten och undvik
att gasa plötsligt. Det leder bara till hjulspinn och fordonet riskerar att välta och
passageraren riskerar att kastas av (på 2-UP-modeller).

Undvik snabb inbromsning. Det kan leda till att du kanar iväg utan kontroll och att
fordonet välter eller att passageraren kastas av (2-UP-fordon).

Undvik alltid slask eftersom det kan blockera fordonets funktion eller reglage.
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KKöörrnniinngg ppåå ssnnöö
Varje gång fordonet kontrolleras före körning, är det viktigt att särskilt kontrollera
ställen där snö och is kan skymma bakljus och reflexer, täppa igen ventilations-
öppningar, blockera kylaren och fläkten eller störa funktionen hos handtag, regla-
ge eller bromspedal. Innan du börjar köra din ATV bör du kontrollera styrning,
gasreglage, bromsspak och pedalreglage för en störningsfri drift.

När en ATV körs på en snötäckt körbana minskar däckgreppet generellt, vilket
gör att fordonet reagerar annorlunda på förarens manövrer. På ytor med dåligt
däckgrepp är styrreglagens respons inte lika snabb och exakt, stoppsträckan är
längre och accelerationen är trögare. Sänk hastigheten och undvik att "rusa"
gasen. Det leder bara till hjulspinn och fordonet riskerar att bli överstyrt och slira.
Undvik kraftiga inbromsningar. Det kan leda till att fordonet kanar iväg. Det bästa
rådet är att sänka hastigheten inför en manöver och på så sätt ha tillräckligt med
tid och avstånd för att hinna återfå kontrollen över fordonet, innan det är för sent.

Om du kör en ATV på ett underlag täckt av lössnö, virvlar snön upp i fartvinden
efter fordonet. Snön kommer då i kontakt med och samlas eller smälter på vissa
exponerade delar, bl.a. roterande delar som bromsskivor. Vatten, snö och is kan
inverka på bromssystemets responstid på din ATV. Även när du inte behöver
sänka hastigheten bör du bromsa ofta, för att förhindra ansamling av snö och is
och för att torka bromsbelägg och bromsskivor. Testa samtidigt även däckgrep-
pet, men endast i körsituationer med låg risk, och var uppmärksam på hur fordo-
net reagerar på varje manöver. Håll alltid bromspedal, fotstöd, golv,
bromshandtag och gasreglage fria från snö och is. Torka regelbundet bort snön
från säte, handtag, strålkastare, bakljus och reflexer.

Djup snö kan dölja stenar, stubbar och andra föremål och om snön är blöt kan
det bli omöjligt att köra fordonet eftersom det kan köra fast eller helt förlora däck-
greppet i snömodden. Kontrollera terrängen så långt framför dig det går och håll
alltid utkik efter synliga tecken på eventuella hinder. I tveksamma fall, kör runt.
Undvik att köra på isbelagda vattendrag, om du inte i förväg har säkerställt att
isen klarar den sammanlagda vikten av ATV, förare, passagerare och last. Kom
ihåg att en viss tjocklek på is kan vara tillräcklig för att klara av vikten hos en
snöskoter men inte en ATV med samma vikt på grund av den mindre lastbärande
ytan hos de fyra däcken jämfört med en snöskoters larvband och skidor.

För bästa komfort och för att undvika förfrysning, bär alltid klädsel och ATV--
skyddsutrustning som lämpar sig för de gällande väderförhållandena under
turen.

Ta för vana att efter varje körning rengöra chassi och alla rörliga komponenter
(bromsar, styrsystemets delar, drivlinor, reglage, kylarfläkt, osv.) från kvarvaran-
de snö och is. Våt snö förvandlas lätt till is när fordonet inte används och blir svå-
rare att få bort inför nästa körning.

Körning i snö kan försämra bromsförmågan. Sänk hastigheten och håll större av-
stånd för inbromsning. Snö som kastas uppåt vid körning kan orsaka isbildning
eller ansamling av snö på bromssystemets delar och reglage. Bromsa ofta för att
undvika att snö och is fastnar.
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KKöörrnniinngg ppåå ssaanndd
Körning i sand eller sanddyner är en annan unik upplevelse, men det finns vissa
grundläggande säkerhetsregler som ska följas.

Våt, djup eller fin sand kan orsaka förlust av däckgreppet och få fordonet att
kana, stanna eller “köra” fast.

Om detta inträffar, leta efter ett fastare underlag. Det bästa rådet är att sakta far-
ten och vara uppmärksam på terrängen.

Sakta farten ännu mer vid körning med passagerare.

När du kör i sand bör du utrusta fordonet med en säkerhetsflagga av antenntyp.
Detta hjälper andra förare att se din position från en annan sanddyn.

Kör försiktigt om du ser en annan förares säkerhetsflagga framför dig.

Säkerhetsflaggor av antenntyp kan fastna och studsa tillbaka mot föraren. Därför
bör du inte använda dem i områden där det finns nedhängande grenar eller
hinder.

Tänk alltid på att fordonets manövrering och väghållning kan påverkas vid kör-
ning med passagerare.

KKöörrnniinngg ppåå llöössaa sstteennaarr
Att köra på lösa stenar eller grus liknar i mycket körning på is. De kommer att på-
verka styrningen av fordonet och eventuellt få det att glida eller välta, särskilt vid
höga hastigheter (vilket resulterar i att föraren och passageraren kastas ut (2–
UP-modeller)).

Det bästa rådet är att sakta farten och vara uppmärksam på terrängen. När du
åker med en passagerare (2–UP-modeller), sakta ner ännu mer.

Dessutom kan bromssträckan förlängas. Tänk på att om du gasar för snabbt eller
slirar finns det risk för att lösa stenar skjuter upp bakåt, mot eventuella förare
bakom dig. Gör aldrig detta avsiktligt.
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KKÖÖRRAA LLAASSTT OOCCHH UUTTFFÖÖRRAA AARRBBEETTSSUUPPPPGGIIFFTTEERR
UUttfföörraa aarrbbeettssuuppppggiifftteerr mmeedd ffoorrddoonneett
Du kan använda fordonet till att utföra en mängd LÄTTARE arbetsuppgifter, från
snöplogning till att dra ved eller last. Olika tillbehör finns att tillgå från din auktori-
serade Can-Am Offroad-återförsäljare. Följ de anvisningar och varningar som
medföljer tillbehöret för att undvika personskador. Respektera alltid fordonets
maximala lastkapacitet. Om du överbelastar fordonet kan även komponenterna
överbelastas och sluta fungera. Undvik fysisk överansträngning genom att inte
lyfta eller dra tunga laster eller skjuta på fordonet för hand.

VVAARRNNIINNGG
MMoonntteerraaddee mmaasskkiinneerr sskkaallll ssäännkkaass ttiillll mmaarrkkeenn iinnnnaann ffoorrddoonneett lläämmnnaass..

LLaasstt
All last som placeras på fordonet (inklusive passagerare på 2-UP-modeller) och/
eller fordonets lasträcke (n) påverkar fordonets manöverförmåga, stabilitet och
bromssträcka.

Överskrid aldrig fordonets totala lastkapacitet, vilket inkluderar förarens, lastens
och tillbehörens vikt samt kultrycket. Se Tekniska specifikationer.
Se alltid till att lasten är säkert fastspänd och korrekt fördelad, och att den inte
kan påverka din kontroll över fordonet eller belysningen.

Tänk alltid på att lasten kan glida eller falla av och orsaka en olycka.

Se till att last och bagage inte sticker ut på sidorna, där de kan fastna i vegetation
eller andra hinder.

Anpassa hastigheten till terrängförhållandena vid körning med last eller släp.

Håll större avstånd för inbromsning.

Fäst alltid lasten så lågt som möjligt på det bakre räcket för att minska effekten
av en högre tyngdpunkt.

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneettss mmaannöövvrreerriinngg,, vväägghhåållllnniinngg oocchh bbrroommssssttrrääcckkaa ppååvveerrkkaass nnäärr bbaa--
ggaaggeerrääcckkeennaa äärr llaassttaaddee.. DDeett äärr ddäärrfföörr vviikkttiiggtt mmeedd kkoorrrreekktt llaassttnniinngg oocchh fföörr--
ddeellnniinngg aavv vviikktteenn.. UUttssäätttt aallddrriigg ffoorrddoonneett fföörr öövveerrbbeellaassttnniinngg eelllleerr oorriikkttiiggtt
llaassttnniinnggss-- eelllleerr ssllääppfföörrffaarraannddee.. SSee aallllttiidd ttiillll aatttt llaasstteenn äärr ssääkkeerrtt ffaassttssppäänndd
oocchh kkoorrrreekktt fföörrddeellaadd ppåå rrääcckkeennaa iinnnnaann dduu aannvväännddeerr ffoorrddoonneett.. AAnnppaassssaa
hhaassttiigghheetteenn ttiillll tteerrrräännggfföörrhhåållllaannddeennaa vviidd kköörrnniinngg mmeedd llaasstt eelllleerr ssllääpp oocchh
uunnddvviikk kkrraaffttiiggaa lluutt oocchh ssvvåårr tteerrrräänngg.. HHåållll ssttöörrrree aavvssttåånndd fföörr iinnbbrroommssnniinngg,,
ssäärrsskkiilltt ppåå sslluuttttaannddee uunnddeerrllaagg eelllleerr nnäärr mmaann hhaarr eenn ppaassssaaggeerraarree ((22--UUPP----
ffoorrddoonn)).. VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt dduu iinnttee ssllaaddddaarr eelllleerr sslliirraarr.. FFäässtt aallllttiidd llaasstteenn ssåå
llååggtt ssoomm mmööjjlliiggtt ppåå rrääcckkeennaa fföörr aatttt mmiinnsskkaa eeffffeekktteenn aavv eenn hhööggrree ttyynnggdd--
ppuunnkktt.. UUnnddeerrllååtteennhheett aatttt fföölljjaa ddeessssaa rreekkoommmmeennddaattiioonneerr kkaann äännddrraa ffoorrddoo--
nneettss kköörreeggeennsskkaappeerr,, vviillkkeett kkaann oorrssaakkaa eenn oollyycckkaa..
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Tabell för maximal last

Tillåten
totallast

310 kg
(682 pund)

Inkluderar förarens, passagerarens, lastens
och tillbehörens vikt samt dragstångsvikten.

Främre
lastutrymme

54 kg
(119 pund) Jämnt fördelad.

Last bak 159 kg
(350 pund)

Jämnt fördelad.
Inkl. bakre räcke, bakre förvaringsbox, bakre
lastflak och dragstångsvikten.

Exempel på lämplig total fordonslast

Total
fordonsbe
lastning

Förare och
passagerare

Främre
räcke Lastvikt Dragstång

svikt

310 kg
(682 pund)

125 kg
(275 pund)

40 kg
(88 pund)

122 kg
(268 pund)

23 kg
(51 pund)

LLaassttnniinngg aavv llaassttrrääcckkeenn
Placera lasten så långt ned som möjligt en– hög last kan höja fordonets’ tyngd-
punkt, vilket kan minska dess stabilitet. Placera lasten på räcket så jämnt förde-
lad som möjligt.

Säkra lasten på lasträcket. Fäst inte lasten i någon annan del av fordonet. Om
lasten inte är säkert fastgjord kan den glida och falla av och riskera att träffa för-
are eller passagerare eller människor i närheten. Lasten kan också flyttas under
körningen och påverka fordonets manövrering.

Föremål som är höga kan påverka synfältet för föraren och kan även bli projekti-
ler vid en olycka. En last som sticker ut åt sidorna riskerar att fastna i buskar, gre-
nar eller andra hinder. Se till att bromsljusen inte täcks eller skyms av lasten. Se
till att ingen del av lasten skjuter ut utanför flaket och att lasten inte försämrar sik-
ten eller kontrollen över fordonet.

OOBBSS
ÖÖvveerrsskkrriidd iinnttee llaassttrrääcckkeettss mmaaxxiimmaallaa kkaappaacciitteett.. SSee TTeekknniisskkaa
ssppeecciiffiikkaattiioonneerr..

Ha aldrig med bensinbehållare eller andra brandfarliga vätskor på lastflaken.

LLaassttnniinngg aavv llaassttffllaakkeett
Placera lasten så långt ned som möjligt en– hög last kan höja fordonets’ tyngd-
punkt, vilket kan minska dess stabilitet. Placera lasten i främre delen av fordonet,
mot mitten av lastflaket och så jämnt fördelad som möjligt.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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Gör fast lasten med hjälp av fästkrokarna på lastflaket. Använd endast fästkro-
karna på lastflakets botten. Fäst inte lasten i ramen eller någon annan del av for-
donet. Om lasten inte är säkert fastgjord kan den glida och falla av och eventuellt
träffa förare eller människor i närheten. Lasten kan också flyttas under körningen
och påverka fordonets manövrering.

Föremål som är högre än lastboxens väggar kan försämra sikten för föraren och
förvandlas till projektiler vid en eventuell olycka. En last som sticker ut åt sidorna
riskerar att fastna i buskar, grenar eller andra hinder. Se till att bromsljusen inte
täcks eller skyms av lasten. Se till att ingen del av lasten skjuter ut utanför boxen
och att lasten inte försämrar sikten eller kontrollen över fordonet.

Överlasta inte lastflaket.

Maxlast för lastflak

159 kg (350 pund)

Den inkluderar last på bakre lastflak,
bakre lastbox och kultrycket.

Jämnt fördelad och säkert fastgjord.

Placerad så lågt som möjligt för att
minska tyngdpunktens höjd.

KKöörrnniinngg mmeedd llaasstt
Sänk hastigheten vid körning med last och sväng försiktigt.

Undvik kraftiga lut och svår terräng.

Håll större avstånd för inbromsning.

Tung last kräver längre bromssträcka, särskilt på sluttande underlag.

Håll krängningshämmaren spärrad på båda sidorna vid körning på väg. Det
minskar fordonets lutning på slingrande vägar. Se Finjustera din åkkomfort för
den kompletta proceduren.

Justera upphängningen därefter.

Ställ växelspaken i L (LOW) läge.

DDrraaggnniinngg aavv llaasstt
Dra aldrig en last genom att fästa den i stötdämparen; det kan få fordonet att väl-
ta. Använd endast dragkroken eller vinschen (om en sådan installerats) för att
dra en last.

I ett nödläge, använd bogserkroken för att bogsera fordon som fastnat. Se
Bogserkrokar.
När du drar last med en kedja eller vajer:
– Se till att den inte slackar innan du börjar köra och att den håller sig sträckt

under körning.
– Se till att bromsa gradvis. Lastens inre kan leda till en stöt.

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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VVAARRNNIINNGG
EEnn ssllaacckkaannddee kkeeddjjaa eelllleerr vvaajjeerr kkaann ggåå ssöönnddeerr oocchh sspprräättttaa uupppp..

Vid dragning av en last, respektera den maximala dragkapaciteten. Se Dra ett
släp.

Om du har ett annat fordon på släp, se till att någon kontrollerar det dragna fordo-
net. Den personen måste bromsa och styra för att behålla kontrollen över
fordonet.

Sänk hastigheten vid dragning av last och sväng försiktigt.

Undvik kraftiga lut och svår terräng.

Försök aldrig köra i branta backar.

Håll större avstånd för inbromsning, särskilt på sluttande underlag eller med en
passagerare (2-UP-fordon).

Var försiktig så att du inte sladdar eller slirar.

DDrraaggnniinngg aavv ssllääpp
Kontrollera de maximala axellasterna på fordonsidentifikationsskylten (obligato-
risk skylt).

Can-Am T-traktorn kan dra släp på väg. Kontrollera släpets maximala last på
identifikationsskylten.

Kontrollera bestämmelserna för ditt område angående användning av traktor och
släp på vägen.

Anslut släpljusen.

OOBBSS
FFöörr ddrraaggnniinngg aavv ssllääpp mmååssttee eenn BBRRPP--ggooddkkäänndd bbaakkrree ffäässttppllåått fföörr ssllääpp hhaa iinn--
ssttaalllleerraattss kkoorrrreekktt ppåå ffoorrddoonneett..

Att köra detta fordon med ett släp ökar avsevärt risken för vältning, särskilt i bran-
ta sluttningar. Om du använder ett släp måste du se till att dess fäste är kompati-
belt med det som finns på fordonet. Se till att släpet är i vågrät linje med fordonet.
(I vissa fall kan du behöva installera en speciell förlängning på fordonets dragan-
ordning.) Använd säkerhetskedjor eller vajrar för att säkert koppla släpet till
fordonet.

Sänk hastigheten när du drar en kärra och sväng försiktigt. Undvik kraftiga lut
och svår terräng. Försök aldrig köra i branta backar. Håll större avstånd för in-
bromsning, särskilt på sluttande underlag eller med en passagerare (2-UP-for-
don). Var försiktig så att du inte sladdar eller slirar.

Fellastning av släp kan göra att man tappar kontroll över fordonet förloras.

Överskrid inte fordonets dragkapacitet eller kultryck. Se Tekniska specifikationer.
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Se till att åtminstone ett visst kultryck förekommer.

Kontrollera alltid att lasten är jämnt fördelad och säkert fastgjord på släpet. Ett
jämnt balanserat släp är lättare att kontrollera.

Lägg alltid i lågväxeln (L) vid körning med släp – det ger bättre dragkraft och hjäl-
per dessutom till att motverka den ökade belastningen på bakhjulen.

När du har stannat eller parkerat, blockera fordonets och släpets hjul så att de
inte kan röra sig.

Var försiktig när du kopplar loss ett lastat släp. Släpet eller dess last kan falla på
dig eller andra.

Vid körning med släp, respektera den maximala dragkapacitet som visas på de-
kalen på kroken.

Dragkapaciteten inkluderar släpets vikt.

VVAARRNNIINNGG
HHåållll ddiigg bboorrttaa ffrråånn oommrrååddeett mmeellllaann ffoorrddoonneett oocchh ssllääppffoorrddoonneett..

VVAARRNNIINNGG
FFöölljj aannvviissnniinnggaarrnnaa ii iinnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn fföörr iinnssttaalllleerraadd//ddrraaggeenn mmaasskkiinn eelllleerr
ssllääppvvaaggnn nnooggggrraanntt.. AAnnvväänndd iinnttee kkoommbbiinnaattiioonneenn ffoorrddoonn –– mmaasskkiinn eelllleerr ffoorr--
ddoonn –– ssllääppvvaaggnn oomm iinnttee aallllaa aannvviissnniinnggaarr hhaarr fföölljjttss..

KÖRA LAST OCH UTFÖRA ARBETSUPPGIFTER
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VVIIKKTTIIGGAA DDEEKKAALLEERR PPÅÅ PPRROODDUUKKTTEENN ((AALLLLAA
LLÄÄNNDDEERR UUTTOOMM KKAANNAADDAA//UUSSAA))
Med det här fordonet medföljer en
hängetikett och dekaler med viktig in-
formation om säkerhet.

Alla förare av detta fordon måste läsa
informationen och se till att de förstår
den innan de kör.

SSääkkeerrhheettssppiikkttooggrraamm
Läs och se till att du förstår alla säkerhetsdekaler på fordonet.

Dessa dekaler är fästa på fordonet och är till för förarens, passagerarens (2-UP)
och omkringstående personers säkerhet.

Säkerhetsdekalerna på fordonet är att betrakta som permanenta delar av fordo-
net. Om de saknas eller är skadade kan de bytas utan extra kostnad. Kontakta
en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

OOBBSS::
Av den händelse att det finns skillnader mellan den här Instruktionsboken och
fordonet, ska säkerhetsdekalerna på fordonet ha företräde över dekalerna i den
här guiden.
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PPiikkttooggrraamm –– aallllmmäänn vvaarrnniinngg

VVAARRNNIINNGG
–– IInnkkoorrrreekktt aannvväännddnniinngg aavv eenn AATTVV kkaann rreessuulltteerraa ii SSVVÅÅRRAA PPEERRSSOONNSS--

KKAADDOORR eelllleerr DDÖÖDDSSFFAALLLL.. FFöölljj aallllaa aannvviissnniinnggaarr oocchh vvaarrnniinnggaarr..
–– AAnnvväänndd aallllttiidd ggooddkkäänndd hhjjäällmm oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– BBäärr aallllttiidd öörroonnsskkyydddd..
–– TTaa ffrraamm oocchh llääss IInnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn..
–– SSäännkk hhaassttiigghheetteenn oomm dduu mmååssttee aannvväännddaa bbeellaaggddaa vvääggaarr..
–– TTaa aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree ppåå 11--UUPP--ffoorrddoonn oocchh ttaa AALLDDRRIIGG mmeerr äänn eenn ((11))

ppaassssaaggeerraarree ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn..
–– KKöörr aallddrriigg mmeedd ddrrooggeerr eelllleerr aallkkoohhooll ii kkrrooppppeenn..

1-UP-modeller 2-UP-modeller

Säkerhetsvideo

https://
can-am.brp.com
/o -road/safety

Patent: www.brp.com/en/about-brp/patents.html 84
89
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Säkerhetsvideo

https://
can-am.brp.com
/o -road/safety

Patent: www.brp.com/en/about-brp/patents.html 84
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VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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PPiikkttooggrraamm –– ppaassssaaggeerraarrvvaarrnniinngg

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa ffrraamm oocchh llääss IInnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn..
–– TTaa AALLDDRRIIGG ppaassssaaggeerraarree ppåå 11--UUPP--ffoorrddoonn oocchh ttaa AALLDDRRIIGG mmeerr äänn eenn

((11)) ppaassssaaggeerraarree ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn..
–– PPaassssaaggeerraarreenn,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, mmååssttee aallllttiidd aannvväännddaa ggooddkkäänndd hhjjäällmm

oocchh sskkyyddddssuuttrruussttnniinngg..
–– PPaassssaaggeerraarreenn,, ppåå 22--UUPP--ffoorrddoonn,, ffåårr AALLDDRRIIGG ååkkaa mmeedd eefftteerr iinnttaagg aavv

ddrrooggeerr eelllleerr aallkkoohhooll..

1-UP-modeller 2-UP-modeller

704906102

704906104

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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DDääcckkttrryycckk –– vvaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa ffrraamm oocchh llääss IInnssttrruukkttiioonnssbbookkeenn.. FFeellaakkttiiggaa ddääcckkttrryycckk eelllleerr öövveerrbbee--

llaassttnniinngg kkaann oorrssaakkaa fföörrlloorraadd kkoonnttrroollll öövveerr ffoorrddoonneett ssoomm kkaann lleeddaa ttiillll
AALLLLVVAARRLLIIGGAA PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR eelllleerr DDÖÖDD..

–– BBiibbeehhåållll AALLLLTTIIDD rräätttt ddääcckkttrryycckk ssåå ssoomm vviissaass..

704907682_SE

=

34,5 34,5
kPa kPa

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



72 SÄKERHETSINFORMATION

MMaaxxllaasstt –– vvaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa AALLDDRRIIGG ppaassssaaggeerraarree ppåå ddeettttaa ffoorrddoonn..
–– MMAAXXLLAASSTT FFRRAAMM:: 5544 kkgg ((111199 llbb)),, jjäämmtt fföörrddeellaadd..
–– MMAAXXLLAASSTT BBAAKK:: 115599 kkgg ((335500 llbb)),, jjäämmtt fföörrddeellaadd ((iinnkklluussiivvee ddrraaggssttåånngg--

ssvviikktt,, ii ttiilllläämmpplliiggaa ffaallll))..
–– ÖÖvveerrsskkrriidd AALLDDRRIIGG llaassttkkaappaacciitteetteenn ppåå 331100 kkgg ((668822 llbb)) vviillkkeett iinnbbeeggrrii--

ppeerr fföörraarreennss,, llaasstteennss,, ttiillllbbeehhöörreennss oocchh ddrraaggssttåånnggeennss vviikktt..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)



SÄKERHETSINFORMATION 73

MMaaxxllaasstt aavv rrääcckkeenn –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
–– TTaa AALLDDRRIIGG ppaassssaaggeerraarree ppåå ddeettttaa ffoorrddoonn..
–– MMAAXXLLAASSTT FFRRAAMM:: 5544 kkgg ((111199 llbb)),, jjäämmtt fföörrddeellaadd..
–– MMAAXXLLAASSTT BBAAKK:: 115599 kkgg ((335500 llbb)),, jjäämmtt fföörrddeellaadd ((iinnkklluussiivvee ddrraaggssttåånngg--

ssvviikktt,, ii ttiilllläämmpplliiggaa ffaallll))..

< 54 kg

< 159 kg 

704907710_SE

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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FFyyllllaa ppåå bbrräännsslleebbeehhåållllaarree –– vvaarrnniinnggssddeekkaall

VVAARRNNIINNGG
TTaa bboorrtt bbeehhåållllaarree ffrråånn ffoorrddoonneett iinnnnaann dduu ttaannkkaarr..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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MMoonntteerriinngg aavv ppaassssaaggeerraarrssäättee –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
11.. KKoonnttrroolllleerraa aatttt ssppäärrrrhhaannddttaaggeett äärr ii ööppppeett llääggee ggeennoomm aatttt ddrraa ddeett mmoott

ssäätteettss ffrräämmrree ddeell..
22.. MMeedd eenn ffrraammååttrriikkttaadd rröörreellssee,, fföörr iinn ssäätteettss bbååddaa ffrräämmrree fflliikkaarr ii ffoorrddoo--

nneettss fföörraannkkrriinnggssööppppnniinnggaarr..
33.. RRootteerraa nneeddåått fföörr aatttt kkooppppllaa iinn ddeenn bbaakkrree ssppäärrrreenn..
44.. SSttäänngg ssppäärrrrhhaannddttaaggeett ggeennoomm aatttt ttrryycckkaa ddeett bbaakkåått fföörr aatttt ssppäärrrraa

ssäätteett..

84
00

1

2

3

4

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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RReekkoommmmeennddeerraadd åållddeerr –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

VVAARRNNIINNGG
AAtttt kköörraa ddeennnnaa AATTVV oomm dduu äärr uunnddeerr 1166 öökkaarr rriisskkeenn fföörr AALLLLVVAARRLLIIGGAA
PPEERRSSOONNSSKKAADDOORR oocchh DDÖÖDD fföörr fföörraarreenn,, oocchh fföörr bbååddee fföörraarree oocchh ppaassssaa--
ggeerraarree ppåå 22--UUPP--mmooddeelllleerr..
KKöörr AALLDDRRIIGG ddeennnnaa AATTVV oomm dduu äärr uunnddeerr 1166..

704905679

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VVääxxlliinnggsspprroocceedduurreerr –– SSee ppiikkttooggrraamm

OOBBSS
DDeettttaa ffoorrddoonn mmååssttee ssttaannnnaa iinnnnaann vvääxxeellnn llääggggss ii.. AAnnssäätttt AALLLLTTIIDD ffoott--
bbrroommsseenn fföörr aatttt vvääxxllaa ffrråånn PPaarrkkeerriinngg ((PP)) oocchh NNeeuuttrraall ((NN))..

704908791_S
E

OBS

STOPP

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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VVaarrnniinnggssddeekkaall –– vvaarrmm kkyyllvväättsskkaa

VVAARRNNIINNGG
ÖÖppppnnaa iinnttee nnäärr ddeenn äärr VVAARRMM..

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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MMööjjlliigg bbrräännnnsskkaaddaa –– VVaarrnniinnggssppiikkttooggrraamm

704905706

VIKTIGA DEKALER PÅ PRODUKTEN (ALLA LÄNDER UTOM KANADA/USA)
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Den här sidan är avsiktligt tom

SÄKERHETSINFORMATION
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FFOORRDDOONNSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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DDEE VVIIKKTTIIGGAASSTTEE RREEGGLLAAGGEENN

1. Styre
2. Gasreglage
3. Bromspedal
4. RF D.E.S.S.-kontaktstift
5. Motorns stoppreglage
6. Bromshandtag
7. Parkeringsbromsspak

När du läser insktrutionsboken, kom
då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..
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SSTTYYRRSSTTÅÅNNGG
Med styrstången styr du snöskotern.

När styrstången roteras åt höger eller
vänster vrids framhjulen i denna rikt-
ning för att styra fordonet.

VVAARRNNIINNGG
AAtttt kköörraa ffoorrtt bbaakklläännggeess oocchh aatttt
ssvväännggaa ssaammttiiddiiggtt,, kkaann rreessuulltteerraa ii
fföörrlluusstt aavv ssttaabbiilliitteetteenn oocchh
kkoonnttrroolllleenn..

GGAASSRREEGGLLAAGGEE
Gasreglaget är placerat på höger sida
av styrstången.

Gasreglaget reglerar motorvarvtalet.

Öka eller bibehåll fordonets hastighet
genom att trycka på gasreglaget med
höger tumme.

Minska fordonets hastighet genom att
släppa gasreglaget.

TTYYPPBBIILLDD
1. Gasreglage
2. Accelerera
3. Sakta in

BBRROOMMSSHHAANNDDTTAAGG
Parkeringsbromsspärren är placerad
på vänster sida av styrstången.

1. Bromshandtag

Med bromshandtaget får du fordonet
att sakta ned eller stanna.

När du trycker in bromshandtaget,
kopplar du i de främre och bakre
bromsarna.

Bromskraften är proportionell till den
kraft som utövas på bromshandtaget.

PPAARRKKEERRIINNGGSSBBRROOMMSSSSPPAAKK
Parkeringsbromsspärren är placerad
på vänster sida av styrstången.

1. Bromshandtag
2. Parkeringsbromsspak

Koppla alltid in parkeringsbromsspär-
ren när fordonet är parkerat.
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Parkeringsbromsspaken håller brom-
sarna på bak- och framhjulen för att
förhindra att fordonet rör sig.

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd aallllttiidd ppaarrkkeerriinnggssbbrroommss--
ssppäärrrreenn oocchh fföörr vvääxxeellrreeggllaaggeett ttiillll
llääggeett PPAARRKKEERRIINNGG nnäärr ffoorrddoonneett
iinnttee aannvväännddss..

Ansätt parkeringsbromsspaken som
anvisad:

1. Bromshandtag
2. Parkeringsbromsspak

OOBBSS::
Parkeringsbromsspaken kan ställas in
på flera lägen.

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt ffoorrddoonneett ssttåårr ssttaaddiiggtt ppåå
ppllaattss nnäärr ppaarrkkeerriinnggssbbrroommssssppaakkeenn
aannvväännddss..

Tryck på parkeringsbromsspaken för
att låsa upp parkeringsbromsspaken.
Den ska återgå till vilopositionen.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ppaarrkkeerriinnggssbbrroommss--
ssppäärrrreenn äärr hheelltt uurrkkooppppllaadd iinnnnaann
dduu kköörr ffoorrddoonneett..
OOmm dduu kköörr mmeedd ppaarrkkeerriinnggssbbrroommss--
ssppäärrrreenn AANNSSAATTTT kkaann ddeett sskkaaddaa
bbrroommssssyysstteemmeett oocchh oorrssaakkaa fföörrlluusstt
aavv bbrroommssvveerrkkaann oocchh//eelllleerr bbrraanndd..

BBRROOMMSSPPEEDDAALL
Bromspedalen är placerad på fotstö-
det på höger sida.

1. Bromspedal

När du trycker ned bromspedalen
bromsar du med den bakre bromsen.

När du släpper bromspedalen ska den
återgå till det ursprungliga läget.

Bromskraften är proportionell till den
kraft som utövas på bromspedalen.

OOBBSS::
Bromsen har även en viss påverkan
på framhjulen via drivlinan när 4-hjuls-
driftläget är valt.

Om bromshandtaget skulle sluta fun-
gera, kan du aktivera den bakre brom-
sen genom att trycka på
bromspedalen.

MMOOTTOORRNNSS
SSTTOOPPPPRREEGGLLAAGGEE
Detta reglage kan användas till att
stänga av motorn och som
nödstoppreglage.

Stäng av motorn genom att släppa
gasreglaget helt och sedan ställa mo-
torns stoppreglage i STOP-läget.

Även om motorn kan stängas av ge-
nom att vrida tändningsnyckeln till AV
eller genom att ta bort D.E.S.S.-nyck-
eln, rekommenderar vi att motorn
stängs av genom att ställa motorns
stoppreglage i STOP-läget.
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Motorns stoppreglage är placerat
högst upp på flerfunktionsreglaget.

1 2

1. STOP-läget
2. KÖR-läge

RRFF DD..EE..SS..SS.. NNYYCCKKEELL OOCCHH
LLÅÅSS
DD..EE..SS..SS.. nnyycckkeell
Dessa nycklar innehåller en elektro-
nisk krets som ger varje nyckel ett
unikt elektroniskt serienummer.

D. E. S. S.-systemet avläser nyckelko-
den och gör det möjligt att starta mo-
torn med nycklar som systemet
känner igen.

Fordonet kan användas med 2 olika
typer av nyckelprogrammering:
– Normal
– Prestanda

Kontakta din auktoriserade Can-Am
Off-road-återförsäljare för fullständig
information.

Fordonet levereras med en
prestandanyckel.

OOBBSS::
Ytterligare nycklar finns tillgängliga
från din återförsäljare som tillbehör.

VVAARRNNIINNGG
RRuullllnniinnggaarr,, vväällttnniinnggaarr,, kkoolllliissiioonneerr
oocchh fföörrlluusstt aavv kkoonnttrroolllleenn öövveerr ffoorr--
ddoonneett,, mmeedd ssvvåårraa sskkaaddoorr eelllleerr ddöödd
ssoomm fföölljjdd,, kkaann iinnttrrääffffaa mmeedd ssååvvääll
pprreessttaannddaannyycckkeellnn eelllleerr nnyycckkeell aavv
bbaassmmooddeellll.. AAnnvväännddnniinngg aavv nnoorrmmaall
nnyycckkeell eerrssäätttteerr iinnttee bbeehhoovveett aavv aatttt
ssoomm fföörraarree vvaarraa vvääll fföörrbbeerreedddd,,
fföölljjaa rreegglleerrnnaa oocchh kköörraa fföörrssiikkttiiggtt..

DD..EE..SS..SS.. fflleexxiibbiilliitteett
D. E. S. S.-systemet på fordonet kan
programmeras av din auktoriserade
Can-Am Off-road-återförsäljare så att
det accepterar upp till 8 olika nycklar.

Om du har fler än ett D.E.S.S.-utrustat
Can-Am-fordon kan vart och ett av
dem programmeras av en auktorise-
rad Can-Am Off-road-återförsäljare för
att acceptera det andra fordonets D.E.
S.S.-nycklar.
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SSEEKKUUNNDDÄÄRRAA RREEGGLLAAGGEE
Vissa reglage gäller kanske inte din
modell eller kan vara tillval.

1. Gasreglagets styrhus
2. Växelreglage
3. Flerfunktionsreglage
4. Förarreglage med uppvärmda grepp och uppvärmd tumme
5. LED-indikatorer

När du läser insktrutionsboken, kom
då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..
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GGaassrreeggllaaggeettss ssttyyrrhhuuss
EElleekkttrroonniisskk ggaassssppjjäällllssssttyyrrnniinngg
((EETTCC))

12

3

1. 4/6-hjulsdriftväljare
2. 4-hjulsdriftläge (4WD)
3. 6-hjulsdriftläge

ÄÄnnddrraa ddrraaggllääggee
Före övergång till fyr- eller
sexhjulsdriftläge:

1. Stanna fordonet helt.
2. Låt motorn gå på tomgång.
3. Välj önskat läge.

OOBBSS
SSkkaaddaa ppåå ffrräämmrree ddiiffffeerreennttiiaalleenn
kkaann uuppppssttåå oomm ffyyrr--//sseexxhhjjuullssddrriiff--
ttvväälljjaarreenn aannvväännddss mmeeddaann ffoorrddoonneett
äärr ii ggåånngg..

44--hhjjuullssddrriiffttllääggeett ((44WWDD))
I detta läge överförs motoreffekten en-
dast genom bakhjulen.

För att koppla in 4-hjulsdriftläget, tryck
in väljaren NNEEDD.

SSeexxhhjjuullssddrriiffttllääggee
Motorkraften fördelas av både fram-
och bakhjulen.

Aktivera 6-hjulsdriftläget genom att
flytta väljaren UUPPPPÅÅTT.

VVÄÄXXEELLRREEGGLLAAGGEE
Växelreglaget är placerat på höger
sida av fordonet nära rattstången.

VVÄÄXXEELLRREEGGLLAAGGEETTSS PPLLAACCEERRIINNGG

Växelreglaget används för att byta
växel.
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Växelreglaget har 5 positioner:

Växelreglagets positioner

Position Förarutrustning

P Parkering

R Backväxel

N Neutral

H Hög växel
(framåt)

L Låg växel
(framåt)

VVÄÄXXLLIINNGG

Fordonet måste stannas och bromsar-
na ansättas innan växling.

OOBBSS
DDeennnnaa vvääxxeellllååddaa äärr iinnttee uuttffoorrmmaadd
fföörr vvääxxlliinngg mmeeddaann ffoorrddoonneett äärr ii
rröörreellssee..

PPaarrkkeerriinngg
I parkeringsläget är växellådan låst,
vilket gör att fordonet inte kan förflytta
sig.

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii PPAARRKKEERRIINNGG ((PP)) nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss.. FFoorrddoonneett
kkaann rruullllaa iivväägg oomm vvääxxeellrreeggllaaggeett
iinnttee äärr ii llääggeett PP ((PPAARRKKEERRIINNGG))..

BBaacckkvvääxxeell
Detta läge gör att du kan backa
fordonet.

OOBBSS::
Vid backning är fordonets varvtal' be-
gränsat, vilket begränsar
backningshastigheten.

VVAARRNNIINNGG
VViidd bbaacckknniinngg ii nneeddfföörrsslluutt kkaann ggrraa--
vviittaattiioonneenn öökkaa ffoorrddoonnsshhaassttiigghheetteenn
öövveerr bbaacckknniinnggeennss iinnssttäällllddaa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinngg..

NNeeuuttrraall
I neutralläget är växellådan urkopplad.

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii PPAARRKKEERRIINNGG ((PP)) nnäärr
ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss.. FFoorrddoonneett
kkaann rruullllaa iivväägg oomm vvääxxeellrreeggllaaggeett äärr
ii llääggeett NN ((NNEEUUTTRRAALL))..

HHöögg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det höga hastig-
hetsområdet för växellådan. Detta är
läget för normal körhastighet. Med
denna växel kan fordonet uppnå maxi-
mal hastighet.

LLåågg vvääxxeell ((ffrraammåått))
Med detta läge väljs det låga hastig-
hetsområdet för växellådan. Det gör
att fordonet kan förflytta sig långsamt
framåt med maximal drivkraft.

OOBBSS
AAnnvväänndd llåågg vvääxxeell vviidd kköörrnniinngg mmeedd
ssllääpp,, ffrraakktt aavv ttuunngg llaasstt,, kköörrnniinngg
öövveerr hhiinnddeerr oocchh uuppppfföörrss-- oocchh
nneeddfföörrsskköörrnniinngg..
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FFLLEERRFFUUNNKKTTIIOONNSSRREEGGLLAAGGEE

1. Strålkastarreglage
2. Reglage för varningsblinkers
3. Signalreglage för blinkers
4. Signalhornsknapp
5. START/DPS/FRISLÄPPSKNAPP
6. OFF/ACCEL-knapp
7. Ställa in (ON)/DECEL-knapp
8. Vinschreglage

SSttrråållkkaassttaarrrreeggllaaggee

1

2

3

1. Bländning/Ljus AV
2. Halvljus
3. Helljus

HHeelllljjuuss: Flytta omkopplaren uppåt för
att välja helljus.

HHaallvvlljjuuss: Placera omkopplaren i mit-
ten för att välja halvljus.

BBlläännddnniinngg//AAVV:
– Kort tillfällig tryckning: Växla mel-

lan de låga och de höga
strålkastarna.

– Lång tryckning: För att stänga AV
strålkastarna.

HHaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggsskkoonnttrroollll
Hastighetsbegränsningsläget gör det
möjligt för föraren att ställa in en öns-
kad maxhastighet som inte kan över-
skridas vid körning.

Detta är användbart för att hjälpa för-
aren att inte överskrida vissa gränser,
men det hjälper också till att hålla en
mer konstant hastighet när du utför
uppgifter med ATV:n eller när du kör.

Föraren kan alltid variera hastigheten
från ”Stop” -läge till den inställda has-
tigheten med gasreglaget.

Föraren måste hålla gasreglaget in-
tryckt för att upprätthålla farten.

När den förinställda hastighetsgrän-
sen har uppnåtts, kommer ytterligare
gas inte att ha någon effekt, men has-
tigheten kan när som helst minskas
genom att släppa gasreglaget.

VVAARRNNIINNGG
NNäärr dduu kköörr mmeedd kkoonnssttaanntt ffaarrtt,, vvaarr
uuppppmmäärrkkssaamm fföörr aatttt bbiibbeehhåållllaa ggoodd
ssiittuuaattiioonnssmmeeddvveetteennhheett..
NNäärr dduu kköörr nneeddfföörr kkaann ffoorrddoonneettss
hhaassttiigghheett öövveerrssttiiggaa ddeenn iinnssttäällllddaa
hhaassttiigghheetteenn..
FFöörr aatttt ssaakkttaa nneerr,, ssllääpppp ggaasseenn oocchh
ddrraa åått bbrroommsseenn nnoorrmmaalltt..

AAkkttiivveerraa oocchh jjuusstteerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
Det finns två sätt att ställa in hastig-
hetsbegränsningen till önskat värde.

IInnnnaann dduu kköörr ((mmoottoorr ppåå,, ssttiillllaassttååeenn--
ddee ttoommggåånngg))::

1. Operatören kan förinställa önskad
hastighetsbegränsning genom att
göra en långt tryckning (håll 1 sek)
på SET (ON)/DECEL-knappen.
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SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL--KKNNAAPPPP
2. När fordonet står stilla ställs has-

tighetsbegränsningen automatiskt
in på fordonets lägsta hastighet för
att denna funktion ska fungera.

3. Ett ”pip” -ljud bekräftar att inställ-
ningen har aktiverats.

4. Operatören kan sedan öka värdet
genom att trycka på OFF/ACCEL--
knappen (kort tryckning).

OOFFFF//AACCCCEELL--KKNNAAPPPP
5. Tryck på SET (ON)/DECEL-knap-

pen för att minska hastighetsgrän-
svärdet (kort tryckning).

SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL--KKNNAAPPPP

NNäärr dduu kköörr ((mmeedd ffaarrtt))::

1. När önskad hastighet uppnås,
tryck länge (1 sek) på SET (ON)/
DECEL-knappen.

SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL--KKNNAAPPPP
2. Ett ”pip” -ljud bekräftar att inställ-

ningen har aktiverats och hastig-
hetsbegränsningsindikatorn
tänds på den digitala displayen.

3. Operatören kan sedan öka värdet
genom att trycka på OFF/ACCEL--
knappen (kort tryckning).

OOFFFF//AACCCCEELL--KKNNAAPPPP
4. Tryck på SET (ON)/DECEL-knap-

pen för att minska hastighetsgrän-
svärdet (kort tryckning).
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SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL--KKNNAAPPPP

När du justerar hastighetsbegräns-
ningen med OFF/ACCEL eller SET
(ON)/DECEL-knappen ökar eller
minskar hastigheten steg för steg.

Hastighet Öka eller minska
med steg på ...

Minsta hastighet
till30 km/h
(19 MPH)

1 km/h (1 MPH)

Över 30 km/h
(19 MPH) 2 km/h (2 MPH)

HHaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssvväärrddeenn
MMeettrriisskkaa eennhheetteerr

Förarut
rustning

Minsta
värde

Högsta
värde

L 8 km/h 70 km/h

H 11 km/h 100 km/h

IImmppeerriiaall UUnniittss

Förarut
rustning

Minsta
värde

Högsta
värde

L 5 miles/h 44 miles/h

H 7 miles/h 62 miles/h

BBeeggrräännssnniinnggaarr
Gasreglaget måste hållas intryckt för
att upprätthålla farten.

Hastigheten kan varieras normalt var
som helst från ett helt stopp (tom-
gång), upp till den begränsade in-
ställda hastigheten med gasreglaget
och bromsen.

När en hastighetsbegränsning är akti-
verad kan operatören justera hastig-
hetsgränsen ytterligare. Tryck på SET
(ON)/DECEL-knappen för att minska
hastighetsgränsen, eller på OFF/AC-
CEL-knappen för att öka
hastighetsgränsen.

Om hastighetsbegränsaren är aktive-
rad när fordonets hastighet är under
minimivärdet, ställs det förutbestämda
minimivärdet in som standard.

DDeeaakkttiivveerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
Det finns 2 alternativ för att deaktivera
funktionen:
– Tryck in och håll kvar OFF/AC-

CEL-knappen i 1 sekund.

OOFFFF//AACCCCEELL--KKNNAAPPPP
– Tryck in och håll kvar SET(ON)/

DECEL-knappen i 1 sekund.
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SSEETT ((OONN))//DDEECCEELL--KKNNAAPPPP

SSttaarrtt//DDPPSS//FFrriissllääppppsskknnaapppp
SSttaarrttkknnaapppp

Tryck in och håll knappen intryckt för
att starta motorn.

Släpp knappen så snart motorn
startar.

Se Starta motorn i stycket Grundläg-
gande procedurer.

FFrriissllääppppssffuunnkkttiioonn
Denna funktion gör det möjligt att

kringgå motorhastighetsbegränsaren
när fordonet backas.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt oommrrååddeett rruunntt ffoorrddoonneett äärr
ssääkkeerrtt iinnnnaann llääggee ””öövveerrmmaannnniinngg””
aannvväännddss..
ÖÖvveerrmmaannnniinnggssllääggeett ffåårr eennddaasstt aann--
vväännddaass vviidd llåågg hhaassttiigghheett oocchh nnäärr
ffoorrddoonneett ffaassttnnaarr ii lleerraa eelllleerr aannnnaann
mmjjuukk tteerrrräänngg..
AAnnvväänndd iinnttee ””öövveerrmmaannnniinnggssllääggeett””
nnäärr dduu kköörr nnoorrmmaalltt mmeedd bbaacckkeenn
iillaaggdd,, eefftteerrssoomm ddeettttaa sskkuullllee mmeedd--
fföörraa fföörr hhöögg hhaassttiigghheett..

Aktivera frisläppsfunktionen så här:

1. Kontrollera först att växelreglaget
är i läget BACK (R).

2. Se till att fordonet står helt stilla.
3. Tryck in frisläppsknappen och håll

den intryckt, och tryck sedan grad-
vis på gasreglaget.

4. När frisläppsfunktionen används
kommer meddelandet FRISLÄPP
rulla på flerfunktionsmätarens dis-
play för att bekräfta att funktionen
aktiverats.

5. Koppla ur frisläppsfunktionen ge-
nom att släppa upp
frisläppsknappen.

SSttaarrtt//DDPPSS//FFrriissllääppppsskknnaapppp
Den här knappen har 3 funktioner.
– Starta motorn
– Aktivera frisläppsfunktionen
– Ändra DPS-läge.

SSttaarrttkknnaapppp
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Tryck in och håll knappen intryckt för
att starta motorn.

Släpp knappen så snart motorn
startar.

Se Starta motorn i stycket Grundläg-
gande procedurer.

FFrriissllääppppssffuunnkkttiioonn
Denna funktion gör det möjligt att
kringgå motorhastighetsbegränsaren
när fordonet backas eller i
4WDLock-läget.

I 4WDLock-läget tillåter frisläppsläget
att en annan hastighetsbegränsning
nås:
– 60 km/h (37 MPH) med HÖG eller

LÅG växel
– 25 km/h (16 MPH) bakåt.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt oommrrååddeett rruunntt ffoorrddoonneett äärr
ssääkkeerrtt iinnnnaann llääggee ””öövveerrmmaannnniinngg””
aannvväännddss..
ÖÖvveerrmmaannnniinnggssllääggeett ffåårr eennddaasstt aann--
vväännddaass vviidd llåågg hhaassttiigghheett oocchh nnäärr
ffoorrddoonneett ffaassttnnaarr ii lleerraa eelllleerr aannnnaann
mmjjuukk tteerrrräänngg..
AAnnvväänndd iinnttee ””öövveerrmmaannnniinnggssllääggeett””
nnäärr dduu kköörr nnoorrmmaalltt mmeedd bbaacckkeenn
iillaaggdd,, eefftteerrssoomm ddeettttaa sskkuullllee mmeedd--
fföörraa fföörr hhöögg hhaassttiigghheett..
AAnnvväänndd iinnttee öövveerrmmaannnniinnggssllääggeett
nnäärr dduu kköörr nnoorrmmaalltt ii 44WWDDLLoocckk,, aann--
nnaarrss kkaann dduu fföörrlloorraa kkoonnttrroolllleenn..

Aktivera frisläppsfunktionen så här:

1. Se till att fordonet står helt stilla.
2. Tryck in frisläppsknappen och håll

den intryckt, och tryck sedan grad-
vis på gasreglaget.

3. När frisläppsfunktionen används
kommer meddelandet FRISLÄPP
rulla på flerfunktionsmätarens dis-
play för att bekräfta att funktionen
aktiverats.

4. Koppla ur frisläppsfunktionen ge-
nom att släppa upp frisläppsknap-
pen/DPS-knappen.

DDPPSS--ffuunnkkttiioonn
Den här knappen används även för att
byta läge för dynamisk servostyrning
(DPS).

För en fullständig information om
DPS-lägen, se Finjustera fjädringen.

VViinnsscchhrreeggllaaggee

Tryck ned brytaren för att släppa ut
kabeln.

Tryck upp brytaren för att rulla in
kabeln
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VVaarrnniinnggssbblliinnkkeerrsskknnaapppp

Tryck knappen åt sidan för att tända
varningsblinkersen. Tryck den mot
andra sidan för att släcka.

Varningsblinkerssystemet manövrerar
alla riktningsvisarna samtidigt. Kan
användas när fordonet står stilla för
att markera att fordonet tillfälligt hind-
rar trafiken.

Varningsblinkersen kan aktiveras
även när fordonets elsystem är
avstängt.

RReeggllaaggee fföörr bblliinnkkeerrss
Flytta omkopplaren åt vänster för att
aktivera vänster riktningsvisare och åt
höger för att aktivera höger
riktningsvisare.

För att stänga av riktningsvisarna pla-
ceras reglaget i mittläget.

SSiiggnnaallhhoorrnnsskknnaapppp
Tryck på knappen för att använda sig-
nalhornet. Det kommer att stoppa när
knappen släpps.

OOPPEERRAATTÖÖRREENNSS
UUPPPPVVÄÄRRMMNNIINNGGSSGGRREEPPPP
((oomm ssååddaanntt ffiinnnnss))
Handtagsvärmarna har 4
värmenivåer.

Värmenivån anges av lysdioderna
ovanför reglaget. Handtagsvärmarna
är avstängda om ingen lysdiod lyser.

1

1. Lysdiod för värmenivå

Tryck på reglaget en gång för att slå
på.

1

1. Brytare för handtagsvärmare

SEKUNDÄRA REGLAGE
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Tryck på reglaget en gång till för att
öka värmenivån. Värmenivån ökar
varje gång reglaget trycks.

För att stäng av, ökar till maximal vär-
menivå för att sedan trycka reglaget
än en gång.

UUPPPPVVÄÄRRMMAADD GGAASSSSPPAAKK
((oomm ssååddaann ffiinnnnss))
Den uppvärmda tummen har 4
värmenivåer.

Värmenivån anges av lysdioderna
ovanför reglaget. Handtagsvärmarna
är avstängda om ingen lysdiod lyser.

1

1. Lysdiod för värmenivå

Tryck på reglaget en gång för att slå
på.

1

1. Gasreglagevärmare

Tryck på reglaget en gång till för att
öka värmenivån. Värmenivån ökar
varje gång reglaget trycks.

För att stäng av, ökar till maximal vär-
menivå för att sedan trycka reglaget
än en gång.

LLEEDD--IINNDDIIKKAATTOORREERR
LLEEDD--iinnddiikkaattoorreerr

Blinkers på släp

Positionsljus

SEKUNDÄRA REGLAGE
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UUTTRRUUSSTTNNIINNGG

VARNING!

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

Anger en potentiell risk som kan resultera i svåra personskador 
eller dödsfall om den inte undviks.

FFÖÖRRAARRSSÄÄTTEE
Sätet är konstruerat för endast en
förare.

VVAARRNNIINNGG
LLåått aallddrriigg nnååggoonn fföölljjaa mmeedd ssoomm
ppaassssaaggeerraarree ppåå ddeettttaa ffoorrddoonn..

TTaa bboorrtt ssäätteett
1. Tryck sätesspärren uppåt. Denna

spärr är placerad under sätets
bakre del.

1. Sätesspärr

2. Dra sätet uppåt och sedan bakåt.
3. Fortsätt att lyfta tills du kan frigöra

den främre spärren och därefter
helt ta bort sätet.

MMoonntteerriinngg aavv ssäätteett
1. Placera sätets främre spärrar i

stålfästena i ramen.
2. När sätet är på plats, tryck det be-

stämt nedåt för att låsa det. Ett tyd-
ligt snäpp ska kännas.

3. Kontrollera att sätet är ordentligt
spärrat genom att dra i det en extra
gång.

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa aatttt fföörraarrssäätteett äärr oorr--
ddeennttlliiggtt ssppäärrrraatt ggeennoomm aatttt ddrraa ddeett
bbaakkåått oocchh uuppppåått fflleerraa ggåånnggeerr..
ÄÄvveenn oomm eetttt ttyyddlliiggtt ssnnääpppp hhöörrss uunn--
ddeerr iinnssttaallllaattiioonneenn,, ddrraa ddeett aallllttiidd
bbaakkåått oocchh uuppppåått fföörr aatttt bbeekkrrääffttaa
aatttt ddeett äärr kkoorrrreekktt llååsstt..

PPAASSSSAAGGEERRAARRSSÄÄTTEE
VVAARRNNIINNGG

KKöörr iinnttee ffoorrddoonneett uuttaann ppaassssaaggee--
rraarrssäätteett kkoorrrreekktt iinnssttaalllleerraatt..

Passagerarsätet är konstruerat för en-
dast en passagerare. Det inbyggda
ryggstödet stödjer passagerarens
rygg vid körning.

1. Inbyggt ryggstöd
2. Grepphandtag
3. Passagerarsäte

VVAARRNNIINNGG
UUttaann ppaassssaaggeerraarrssäätteett äärr ffoorrddoonneett
EENNSSIITTSSIIGGTT ((11--UUPP--mmooddeellll)) oocchh
IINNGGEENN PPAASSSSAAGGEERRAARREE ffåårr ttiillll--
llååttaass ffäärrddaass ppåå ffoorrddoonneett..
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TTaa bboorrtt ppaassssaaggeerraarrssäätteett
1. Dra passagerarsätets spärrhand-

tag mot sätets främre del.

TTYYPPIISSKK
1. Säteshandtag

2. Fortsätt att dra spärrhandtaget
framåt och tryck samtidigt ned på
den bakre delen av spärrhandtaget
för att frigöra den bakre spärren
och vrid sätet framåt med hjälp av
ryggstödet.

3. På modeller med uppvärmda
grepp och/eller uppvärmda visir för
passagerare, koppla från elkontak-
ten under sätet.

4. Dra sätet bakåt och uppåt för att
lossa de främre spärrarna.

IInnssttaalllleerraa ppaassssaaggeerraarrssäätteett
1. Kontrollera att spärrhandtaget är i

öppet läge genom att dra det mot
sätets främre del.

2. Med en framåtriktad rörelse, för in
sätets båda främre flikar i fordo-
nets förankringsöppningar.

3. På modeller med uppvärmda
grepp och/eller uppvärmda visir för
passagerare, anslut elkontakten
under sätet.

4. Rotera nedåt för att koppla in den
bakre spärren.

5. Stäng spärrhandtaget genom att
trycka det bakåt för att spärra
sätet.

6. Kontrollera att sätet är ordentligt
på plats och spärrat innan det
används.

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr yytttteerrsstt vviikkttiiggtt fföörr ppaassssaaggee--
rraarreennss ssääkkeerrhheett aatttt dduu kkoonnttrroolllleerraarr
aatttt ppaassssaaggeerraarrssäätteett äärr oorrddeennttlliiggtt
ssppäärrrraatt,, ggeennoomm aatttt ddrraa ddeett bbaakkåått
oocchh uuppppåått fflleerraa ggåånnggeerr..

PPAASSSSAAGGEERRAARRHHAANNDDTTAAGG
Grepphandtagen finns till höger och
vänster om passagerarsätet.

De måste alltid hålla fast ordentligt i
grepphandtagen när fordonet körs.

VVAARRNNIINNGG
PPaassssaaggeerraarreenn mmååssttee aallllttiidd hhåållllaa ii
ssiigg ii ddee bbaakkrree ggrreepppphhaannddttaaggeenn,,
iinnttee ii fföörraarreenn.. PPaassssaaggeerraarreennss
bbååddaa fföötttteerr mmååssttee äävveenn vviillaa ssttaa--
ddiiggtt mmoott ffoottssttööddeenn..

TTYYPPIISSKK
1. Passagerarsäte
2. Inbyggt ryggstöd

FFOOTTSSTTÖÖDD
Förarens fotstöd är placerade på hö-
ger och vänster sida av fordonet.

11--UUPP--mmooddeelllleerr

UTRUSTNING
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1. Förarens vänstra fotstöd

VVAARRNNIINNGG
FFöörraarreenn mmååssttee hheellaa ttiiddeenn hhaa bbååddaa
fföötttteerrnnaa ppåå ffoottppiinnnnaarrnnaa vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett..

22--UUPP--mmooddeelllleerr

Passagerarens fotstöd är placerade
på höger och vänster sida av fordonet,
bakom förarens fotstöd.

1. Förarens vänstra fotstöd
2. Passagerarens vänstra fotstöd

VVAARRNNIINNGG
PPaassssaaggeerraarreenn mmååssttee hheellaa ttiiddeenn hhaa
bbååddaa fföötttteerrnnaa ppåå ffoottssttööddeenn vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffoorrddoonneett..

1122 VV EELLUUTTTTAAGG
Smidigt för en handhållen ficklampa
eller annan portabel utrustning.

1. 12 V-strömuttag

Ta bort skyddslocket för att använda.
Återinstallera alltid efter användning,
för att skydda mot väderlek.

BBAAKKRREE
FFÖÖRRVVAARRIINNGGSSUUTTRRYYMMMMEE
Praktiskt utrymme för personliga
föremål.

1. Lock till bakre förvaringsutrymme

VVAARRNNIINNGG
SSäätttt aallllttiidd vvääxxeellrreeggllaaggeett ii llääggeett
PPAARRKKEERRIINNGG iinnnnaann dduu ööppppnnaarr
lloocckkeett..
LLäämmnnaa aallddrriigg ttuunnggaa eelllleerr llöössaa fföörree--
mmååll ssoomm kkaann ggåå ssöönnddeerr ii
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeett..
SSppäärrrraa aallllttiidd lloocckkeett fföörree kköörrnniinngg..

ÖÖppppnnaa ddeett bbaakkrree
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeett..
1. Lossa spärren till locket och lyft

ned det försiktigt.

UTRUSTNING
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1. Spärr till bakre förvaringsutrymme

SSttäännggaa ddeett bbaakkrree
fföörrvvaarriinnggssuuttrryymmmmeett..
1. Sänk ned locket försiktigt och spär-

ra det.

LLAASSTTRRÄÄCCKKEENN OOCCHH --FFLLAAKK
Lasträcken och -flaket är praktiska för
att transportera utrustning och annan
last. De får aldrig användas för att
bära passagerare.

TTYYPPBBIILLDD
1. Främre lasträcke
2. Bakre lastflak
3. Bakre lastflak

VVAARRNNIINNGG
–– LLåått aallddrriigg ppaassssaaggeerraarree ååkkaa ppåå

llaassttrrääcckkee eelllleerr --ffllaasskk..
–– LLaasstteenn fföörr aallddrriigg kkoommmmaa ii vvää--

ggeenn fföörr fföörraarreennss ssyynnffäälltt,, eelllleerr
ppååvveerrkkaa hhaannss fföörrmmååggaa aatttt ssttyyrraa
ffoorrddoonneett oorrddeennttlliiggtt..

–– ÖÖvveerrbbeellaassttaa iinnttee ffoorrddoonneett..
–– SSee ttiillll aatttt aallllttiidd ssääkkrraa aallll llaasstt oorr--

ddeennttlliiggtt oocchh ssee ttiillll aatttt ddeenn iinnttee
ssttiicckkeerr uuttaannfföörr rrääcckkeennaa eelllleerr
ffllaakkeett..

VVAARRNNIINNGG
AAnnvväänndd llaassttffllaakkeett eennddaasstt eennlliiggtt
KKöörraa llaasstt oocchh uuttfföörraa aarrbbeettssuuppppggiiff--
tteerr ii SSääkkeerrhheettssiinnffoorrmmaattiioonn fföörr aatttt
mmiinnsskkaa rriisskkeenn aatttt fföörrlloorraa kkoonnttrrooll--
lleenn eelllleerr ttaappppaa llaasstteenn..

Se Tekniska specifikationer för rekom-
mendationer om lastens vikt.

VVEERRKKTTYYGGSSSSAATTSS
Verktygssatsen finns under sätet. Den
innehåller verktyg för grundunderhåll.

DDRRAAGGKKRROOKK
Praktisk dragkrok för släpvagn eller
annan utrustning.

Installera en kula av korrekt storlek
enligt släptillverkarens rekommenda-
tion. Se Bogsering och dragstångsvikt
– Varningsdekalom körning med last
och bogseringsrekommendationer.

VVAARRNNIINNGG
IInnssttaalllleerraa eenn kkuullaa aavv kkoorrrreekktt ssttoorr--
lleekk ssoomm mmaattcchhaarr ddeenn uuttrruussttnniinngg
ssoomm ffoorrddoonneett sskkaa ddrraa..

OOBBSS::
Följ tillverkarens anvisningar för kor-
rekt kopplingsförfarande.

1. Dragkrok
2. Säkerhetsdekal

UTRUSTNING
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SSLLÄÄPPVVAAGGNNSSKKOONNTTAAKKTT
Släpvagnskontakt att använda om
släpvagnen är utrustad med
färdbelysning.

Se dekalen placerad vid dragkroken
för anvisningar om körning med släp.

När ett släp är påkopplat och rikt-
ningsvisarna eller varningsblinkersen
är aktiverade blinkar en indikatorlam-
pa belägen på handtagskåpan. Se
Indikatorlampor.

OOBBSS::
Släpvagnsblinkersmodulen är utfor-
mad för släpvagnsljus på totalt 40 W.
Om släpvagnsljusen har en annan ef-
fekt kommer blinkfrekvensen att
påverkas.

TTYYPPBBIILLDD
1. Släpvagnskontakt

BBÄÄRRGGNNIINNGGSSKKRROOKKAARR
Praktisk krok som kan användas vid
bärgning av en ATV.

1. Främre bogserkrok

1. Bakre bogserkrok

SSKKYYDDDDSSPPLLAATTTTOORR PPÅÅ
UUNNDDEERRRREEDDEETT
Aluminumplattor som ger skydd på
underredet.

1. Skyddsplattor

UTRUSTNING
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44,,55 TTUUMMSS DDIIGGIITTAALL DDIISSPPLLAAYY
FFLLEERRFFUUNNKKTTIIOONNSSDDIISSPPLLAAYY
NNeeddrree ddiissppllaayy

Kan visa följande:
– RPM
– Hastighetsstatistik
– Motortemperatur
– Batterispänning
– Inställningar
– Meddelanden

Använd den NEDRE knappen för att
ändra den visade informationen.

1. Övre knapp
2. Nedre knapp

VVäännsstteerr ssiiddooddiissppllaayy

I vänster sidodisplay ingår:
– Bränslenivåindikator

HHööggeerr ssiiddooddiissppllaayy

I vänster sidodisplay ingår:
– Motortemperatur
– 4X6/6X6 lampa

IIkkoonn BBeesskkrriivvnniinngg

4X6-ikon

6X6-ikon

MMiittttddiissppllaayy

Den centrala displayen innehåller:
– Fordonets hastighet i km/h eller

MPH eller RPM..
– Bandsats aktiv (i förekommande

fall)

VVääxxeellllääggeessddiissppllaayy

Displayen visar växelläget:
– P (parkering)
– R (back)
– N (neutral)
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– H (högväxel)
– L (lågväxel)
– – (ogiltig växelintervall)

MMoottoorrddiissppllaayy

Motordisplayen visar valt
funktionsläge:
– ECO eller WORK (enligt

fordonskonfiguration)
– SPORT

För att växla mellan lägen, håll in
NEDRE knappen och tryck kortvarigt
på NEDRE knappen för att bläddra
mellan olika lägen.

MMoottoorrllääggee MMeeddddeellaannddee vviidd
aakkttiivveerriinngg

Eco ECO-LÄGE

Arbete WORK MODE

Sport SPORT-LÄGE

TTrriippppddiissppllaayy

Displayen visar trippinformation:
– Kumulativ distansmätare
– Tripp A
– Tripp B
– Fordonets timräknare.
– Klocka

Använd den ÖVRE knappen för att
ändra den visade informationen.

Håll in den ÖVRE knappen för att åter-
ställa trippmätare A/B.

1. Övre knapp
2. Nedre knapp

IInnddiikkaattoorrllaammppoorr
VVaarrnniinnggss-- oocchh kkoonnttrroollllaammppoorr

VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

GRÖN - Varningsljus

Blinkade varningslampa –
Alla främre och bakre

körriktningsvisare blinkar

ORANGE - Fordonsfel

BLÅ - Helljus

RÖD - Motortemperaturen
är för hög.

GRÖN - Neutralläge

RÖD - Parkeringsbromsen
är ansatt eller så är det fel

på bromssystemet.

RÖD - För låg
batterispänning eller

problem med elsystemet

4,5 TUMS DIGITAL DISPLAY
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VVAARRNNIINNGG oocchh bbaakklljjuuss

RÖD – lågt oljetryck
Normalt PÅ när motorn är

AVSTÄNGD

ORANGE - Låg
bränslenivå

ORANGE
SSllåå ppåå: Fel i fordonets

system för utsläppskontroll
BBlliinnkkaarr: Motorproblem,

krypfart hem är aktiverad.
Låt serva fordonet

omedelbart.

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

IIkkoonneerr oocchh iinnddiikkaattoorreerr

– Visar att
SPORT-läget är
valt.

– Visar att
WORK-läget är
valt.

– Tänd lampa
indikerar att
underhåll krävs.

– Vänd dig till en
auktoriserad
Can-Am
Off-road-återför
säljare eller en
person som du
själv väljer för
att utföra
underhåll.

– Bandsats aktiv
(när den
installeras).

– Beteckna spärr
av främre
differential –
Visco-4Lok är
aktiverat.
När det här
alternativet är
tillgängligt.

– Betecknar att
hastighetsbe
gränsare har
valts.

– När det här
alternativet är
tillgängligt.

SSEETTTTIINNGGSS
Knappar för menynavigering sitter på
vänster sida av LCD-displayen.

4,5 TUMS DIGITAL DISPLAY
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1. Övre knapp
2. Nedre knapp

IInnssttäällllnniinnggaarr
Använd den NEDRE knappen, välj IINN--
SSTTÄÄLLLLNNIINNGGAARR och håll knappen
nedtryckt för att öppna
inställningsmenyn.

HHaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggee
Hastighetsbegränsningsläget gör det
möjligt för föraren att ställa in önskad
maxhastighet.

Det är en praktisk funktion vid körning
på platser med
hastighetsbegränsning.

Föraren måste hålla gasreglaget in-
tryckt för att upprätthålla farten framåt.

När maximal fart ställts in kan föraren
variera hastighet från stillastående
upp till inställd fart med hjälp av
gasreglaget.

Den inställda hastigheten överskrids
när gasreglaget trycks ner helt och då
inaktiveras hastighetsbegränsningslä-
get temporärt (ikonen blinkar) tills
dess att fordonets hastighet understi-
ger eller är lika med hastighetsbe-
gränsarens börvärde.

När du fortsätter med inställning för
konstant fart, håll uppmärksamheten
uppe för att bibehålla god
situationsmedvetenhet.

För att sakta ner är det bara att släppa
upp gasreglaget.

AAkkttiivveerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
1. Tryck på mätaromkopplaren för att

gå till menyn SETTINGS.
2. Välj SPEED LIM och välj något av

följande alternativ:

Enhetsval Information
som visas

Metrisk (km/h)

– –
(Obegrän
sad)

– Från 30
km/h till
100 km/h i
steg om 10
km/h.

Imperial
(MPH)

– –
(Obegrän
sad)

– Från 20
MPH till 65
MPH i steg
om 5 MPH.

Hastighetsbegränsningsindikatorn

tänds.

3. Håll ner MENU-knappen för att be-
kräfta den valda
hastighetsgränsen.

Aktivering av hastighetsbegräns-
ningsläget begränsar endast den
maximala hastigheten när gasreg-
laget trycks in.

4,5 TUMS DIGITAL DISPLAY
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Gasreglaget måste hållas intryckt
för att upprätthålla farten framåt.

Hastigheten kan varieras från tom-
gång upp till inställd hastighet med
hjälp av gasreglaget när hastig-
hetsbegränsningsfunktionen
aktiverats.

DDeeaakkttiivveerraa
hhaassttiigghheettssbbeeggrräännssnniinnggssllääggeett
1. Du inaktiverar hastighetsbegräns-

ningsläget genom att öppna SET-
TINGS (Inställningar), SPEED LIM
(Hastighetsbegränsningsläge) och
sedan välja – (obegränsad) som
gräns.

ÅÅtteerrssttäällll uunnddeerrhhåållll
För att återställa underhållsmeddelan-
det, se Återställ meddelandet: Under-
håll krävs i avsnittet
Underhållsprocedurer.

OOBBSS::
Finns endast när det är dags för un-
derhåll (efter varje 100 motortimmar).

FFeellkkooddeerr
Endast tillgänglig när minst en kod är
aktiverad.

Använd NEDRE knappen, välj CCOO--
DDEESS ((KKOODDEERR)) och håll in för att se
aktiva felkoder.

Felkoder visas i den nedre displayen.

ÅÅtteerrssttäällll ssttaattiissttiikk
Använd den NEDRE knappen, välj
RREESSEETT SSTTAATT och håll knappen ned-
tryckt för att återställa.

EEnnhheettssvvaall
Flerfunktionsmätaren är fabriksinställd
på att visa brittiska måttenheter men
kan ändras till att visa metriska
enheter.

Använd den NEDRE knappen, välj
EENNHHEETTEERR och håll knappen ned-
tryckt för att ändra enheterna.

IInnssttäällllnniinngg aavv kklloocckkaann
Alla följande åtgärder måste utföras
med NEDRE-knappen.

1. Välj CCLLOOCCKK och håll in för att stäl-
la in klockan.

2. Tryck på knappen för att välja
klockdisplay.

3. Tryck in och håll ned knappen un-
der 1 sekund.

4. Tryck på knappen för att välja
12:00 AM PM eller 24:00 som
tidsbas.

5. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta valet.

6. Tryck på knappen för att ändra tim-
marna (timmarna blinkar).

7. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta timinställningen.

8. Tryck på knappen för att växla till
minuter (minuterna blinkar).

9. Tryck in och håll ned knappen för
att bekräfta minutinställningen.

IInnssttäällllnniinngg aavv sspprrååkk
Mätarens displayspråk kan ändras.

Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare för information
om vilka språk som finns och för in-
ställning av mätaren enligt dina
önskemål.

SSttäällllaa iinn lljjuussssttyyrrkkaa
Ljusstyrkan på LCD-displayen kan
justeras.

Använd NEDRE knappen, välj
BBRRIIGGHHTTNNEESSSS och håll in knappen
för att justera ljusstyrkan.

Använd NEDRE knappen, justera ljus-
styrkan och tryck sedan och håll in
knappen för att bekräfta inställningen.

4,5 TUMS DIGITAL DISPLAY
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BBRRÄÄNNSSLLEE

VARNING!

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

Anger en potentiell risk som kan resultera i svåra personskador 
eller dödsfall om den inte undviks.

BBrräännsslleessppeecciiffiikkaattiioonneerr
OOBBSS

AAnnvväänndd aallllttiidd ffäärrsskk bbeennssiinn.. BBeennssiinn
ooxxiiddeerraass,, vviillkkeett rreessuulltteerraarr ii llääggrree
ookkttaannttaall,, ffllyykkttiiggaa fföörreenniinnggaarr ssaammtt
aavvllaaggrriinnggaarr aavv bbeecckk oocchh hhaarrttss ssoomm
kkaann sskkaaddaa bbrräännsslleessyysstteemmeett..

Bränsleblandning varierar mellan olika
länder och regioner. Ditt fordon är
konstruerad för användning av de re-
kommenderade bränsletyperna, men
beakta följande:
– Om bränsle med en alkoholhalt

som överstiger gränsen som ang-
es i myndighetsbestämmelser an-
vänds, kan detta resultera i
följande problem hos utombords-
motorer och
bränslesystemkomponenter:
– Svårigheter vid start och drift.
– Förslitning av gummi- eller

plastdelar.
– Korrosion på metalldelar.
– Skador på interna motordelar.

– Kontrollera regelbundet om det fö-
rekommer bränsleläckage eller
andra fel i bränslesystemet, om du
misstänker att alkoholhalten i ben-
sinen överskrider gällande
myndighetsbestämmelser.

– Bränsleblandningar med alkohol
drar åt sig och håller fukt, vilket
kan leda till fasseparation och kan
resultera i problem med motorns
prestanda eller skador på motorn.

RReekkoommmmeennddeerraatt bbrräännssllee
Bensinen måste ha följande rekom-
menderade lägsta oktantal:

Vanlig blyfri bensin med AKI (R+M)/
2-oktantal 87 eller RON-oktantal 91

Använd blyfri bensin innehållande
MAXIMALT 10 % etanol.

OOBBSS
EExxppeerriimmeenntteerraa aallddrriigg mmeedd aannddrraa
bbrräännsslleenn.. MMoottoorr-- eelllleerr bbrräännsslleessyyss--
tteemmsskkaaddoorr kkaann uuppppkkoommmmaa vviidd aann--
vväännddnniinngg aavv ffeell bbrräännssllee..

OOBBSS
AAnnvväänndd IINNTTEE bbrräännssllee ffrråånn bbrräännss--
lleeppuummppaarr mmäärrkkttaa EE8855..

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrräännssllee ii
ffoorrddoonneett

VVAARRNNIINNGG
–– BBeennssiinn äärr eetttt bbrraannddffaarrlliiggtt äämmnnee

oocchh uunnddeerr vviissssaa fföörrhhåållllaannddeenn
eexxpplloossiivvtt..

–– AAnnvväänndd aallddrriigg ööppppeenn llååggaa vviidd
kkoonnttrroollll aavv bbrräännsslleenniivvåånn..

–– RRöökk aallddrriigg oocchh ttiillllåått aallddrriigg ööpp--
ppeenn eelldd eelllleerr ggnniissttoorr ii nnäärrhheetteenn..

–– AArrbbeettaa aallllttiidd ii eetttt vväällvveennttiilleerraatt
uuttrryymmmmee..

–– FFoorrddoonneett mmååssttee ssttåå ppåå eetttt
jjäämmnntt uunnddeerrllaagg fföörr ppååffyyllllnniinngg
aavv bbrräännssllee..

1. Stäng av motorn.
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VVAARRNNIINNGG
SSttäänngg aallllttiidd aavv mmoottoorrnn iinnnnaann dduu
ffyylllleerr ppåå bbrräännssllee..

2. Både förare och/eller passagerare
ska stiga av fordonet.

VVAARRNNIINNGG
LLåått iinnggeenn ssiittttaa kkvvaarr ii ffoorrddoonneett uunn--
ddeerr ttaannkknniinngg.. OOmm eenn bbrraanndd eelllleerr
eexxpplloossiioonn sskkuullllee iinnttrrääffffaa uunnddeerr
ttaannkknniinngg kkaann ddeett vvaarraa ssvvåårrtt fföörr nnåå--
ggoonn ssoomm ssiitttteerr kkvvaarr ii ffoorrddoonneett aatttt
ssnnaabbbbtt lläämmnnaa oommrrååddeett..

3. Skruva tanklocket långsamt mo-
turs och ta av det.

1. Tanklock

VVAARRNNIINNGG
OOmm eenn ttrryycckksskkiillllnnaadd mmäärrkkss ((ddeett
hhöörrss eetttt vviissssllaannddee lljjuudd nnäärr dduu llooss--
ssaarr ttaannkklloocckkeett)),, bbeehhöövveerr ffoorrddoonneett
iinnssppeekktteerraass oocchh//eelllleerr rreeppaarreerraass
iinnnnaann dduu aannvväännddeerr ddeett iiggeenn..

4. Sätt i munstycket i tanköppningen.
5. Fyll på bränsle sakta så att luft kan

frigöras från tanken och förhindra
att bränslet flödar tillbaka. Var för-
siktig så att du inte spiller.

6. Avsluta påfyllningen när bränslet
når nederdelen av tanköppningen.
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

VVAARRNNIINNGG
FFyyllll aallddrriigg ppåå bbrräännssllee iinnnnaann dduu
ppllaacceerraatt ffoorrddoonneett ppåå eenn vvaarrmm
ppllaattss.. MMeedd hhööggrree tteemmppeerraattuurreerr eexx--
ppaannddeerraarr bbrräännsslleett oocchh kkaann ffllööddaa
öövveerr..

7. Skruva åt tanklocket medurs.

VVAARRNNIINNGG
TToorrkkaa aallllttiidd aavv aalllltt uuttssppiilllltt bbrräännssllee
ppåå ffoorrddoonneett..

BRÄNSLE
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IINNKKÖÖRRNNIINNGGSSPPEERRIIOODD

VARNING!

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

Anger en potentiell risk som kan resultera i svåra personskador 
eller dödsfall om den inte undviks.

AAnnvväännddnniinngg uunnddeerr
iinnkköörrnniinnggssppeerriiooddeenn
En inkörningsperiod på 10 drifttimmar
eller 300 km (200 mi) krävs för
fordonet.

MMoottoorr
Under inkörningsperioden:
– Undvik fullt gaspådrag.
– Undvik att trycka ned gasreglaget i

mer än 3/4 slag.
– Undvik långvariga accelerationer.
– Undvik långvarig körning med låga

varvtal.
– Undvik överhettning av motorn.

Kortvariga accelerationer och varv-
talsvariationer bidrar dock till en bra
inkörning.

BBrroommssaarr
VVAARRNNIINNGG

NNyyaa bbrroommssaarr uuppppnnåårr iinnttee ooppttiimmaall
eeffffeekkttiivviitteett fföörrrräänn eefftteerr sslluuttfföörrdd iinn--
kköörrnniinnggssppeerriioodd.. BBrroommsseeffffeekktteenn
kkaann vvaarraa nneeddssaatttt uunnddeerr iinnkköörr--
nniinnggssppeerriiooddeenn,, ssåå vvaarr eexxttrraa
fföörrssiikkttiigg..
AAnnvväänndd mmååttttlliigg bbrroommsskkrraafftt uunnddeerr
ddee fföörrssttaa 4400--5500 iinnbbrroommssnniinnggaarrnnaa..

VVaarriiaattoorrrreemm
För en ny drivrem krävs en inkörnings-
period på 50 km (30 mi).

Under inkörningsperioden:
– Undvik kraftig acceleration och

inbromsning.
– Undvik körning med släp.
– Undvik höga marschfarter.
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GGRRUUNNDDLLÄÄGGGGAANNDDEE PPRROOCCEEDDUURREERR

VARNING!

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

Anger en potentiell risk som kan resultera i svåra personskador 
eller dödsfall om den inte undviks.

VVääcckkaa eellssyysstteemmeett
PPåå mmooddeelllleerr mmeedd DD..EE..SS..SS..--nnyycckkeell::
Tryck in och släpp START-knappen i
mindre än en halv sekund och elsyste-
met kommer att kopplas PÅ:
– I 30 sekunder, uuttaann att starta nå-

gon utrustning:
– Med D.E.S.S.-nyckeln ej instal-

lerad, EELLLLEERR
– Med motorns stoppreglage

ställt i STOP-läget
– I 10 minuter, ge ström åt

utrustning:
– Med D.E.S.S.-nyckeln installe-

rad, OOCCHH
– Med motorns stoppreglage

ställt i RUN-läget.

Elsystemet stängs av efter 30 sekun-
der om antingen D.E.S.S.-nyckeln tas
bort EELLLLEERR motorns stoppreglage
ställs i läge STOP.

OOBBSS
VVääcckknniinngg aavv eellssyysstteemmeett uupppprreeppaa--
ddee ggåånnggeerr eelllleerr aannvväännddnniinngg aavv
eelluuttrruussttnniinngg kkoommmmeerr aatttt llaaddddaa uurr
bbaatttteerriieett oocchh dduu kkaannsskkee iinnttee kkaann
ssttaarrttaa mmoottoorrnn..

SSttaarrttaa mmoottoorrnn
Växelreglaget måste föras till PAR-
KERING eller NEUTRAL.

OOBBSS::
Det finns även ett praktiskt extraläge
som medger motorstart med växelreg-
laget i vilket läge som helst. Håll brom-
shandtaget intryckt, eller
bromspedalen nedtryckt, medan du
trycker på startknappen.

Sätt nyckeln i tändningslåset och vrid
till läget PÅ eller se till att D. E. S.
S.-nyckeln är på plats i D.E.S.S.-låset.

Ställ motorns stoppreglage på RUN.

Tryck in startknappen tills motorn
startar.

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn iinnttee ssttaarrttaarr eefftteerr nnååggrraa
sseekkuunnddeerr,, hhåållll iinnttee ffaasstt ii ssttaarrttllääggeett
ii mmeerr äänn 1100 sseekkuunnddeerr..
SSee FFeellssöökknniinngg..

Släpp startknappen omedelbart när
motorn startat.

OOBBSS::
Om batteriet är urladdat kan motorn
inte startas. Ladda batteriet eller byt ut
det.

VVääxxllaa
Ansätt bromsarna tills fordonet har
stannat helt och flytta sedan växelreg-
laget till önskat läge.

Släpp bromsarna.
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OOBBSS
SSttaannnnaa aallllttiidd ffoorrddoonneett hheelltt oocchh aann--
ssäätttt bbrroommssaarrnnaa iinnnnaann dduu vvääxxllaarr..
AAnnnnaarrss kkaann sskkaaddoorr uuppppssttåå ppåå
vvääxxeellllååddaann..

Tryck in gasreglaget gradvis för att
öka motorns varvtal och på så sätt ak-
tivera CVT-systemet (konstant varia-
bel transmission).

I motsatt situation, när gasreglaget
släpps, minskas motorns varvtal.

PPaarrkkeerraa ffoorrddoonneett oocchh lläägggg ii
ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn

VVAARRNNIINNGG
LLäägggg aallllttiidd ii ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn
nnäärr ffoorrddoonneett iinnttee aannvväännddss ggeennoomm
aatttt ddrraa åått ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn oocchh
ssttäällllaa vvääxxeellssppaakkeenn ii
ppaarrkkeerriinnggssllääggee..

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk ppaarrkkeerriinnggssbbrroommsseenn ii bbrraann--
ttaa sslluuttttnniinnggaarr eefftteerrssoomm ffoorrddoonneett
rriisskkeerraarr aatttt rruullllaa iivväägg..

VVAARRNNIINNGG
UUnnddvviikk aatttt ppaarrkkeerraa ppåå ppllaattsseerr ddäärr
hheettaa ffoorrddoonnssddeellaarr rriisskkeerraarr aatttt oorr--
ssaakkaa eenn eellddssvvååddaa..

För alltid växelreglaget till PARKER-
INGS-läge när du stannar eller parker-
ar fordonet. Detta är extra viktigt när
du parkerar på sluttande underlag. I
mycket branta backar eller om fordo-
net är lastat ska hjulen blockeras med
stenar eller tegelstenar (i bästa fall
hjulklossar).

Välj ett så plant underlag som möjligt
för parkering av fordonet.

Släpp gaspedalen och stanna fordo-
net helt med hjälp av bromsarna.

Placera växelreglaget i positionen
PARKERING.

Dra åt parkeringsbromsen.

Ställ motorns stoppreglage på AV.

Ta ut nyckeln ur tändningslåset eller
ta bort D.E.S.S.-nyckeln från D.E.S.
S.-låset.

GRUNDLÄGGANDE PROCEDURER



111

SSPPEECCIIEELLLLAA PPRROOCCEEDDUURREERR
MMoottoorr ffllööddaadd mmeedd bbrräännssllee
Om motorn inte startar och den är flö-
dad med bränsle, kan detta speciallä-
ge aktiveras för att förhindra
bränsleinsprutning och för att slå av
tändningen när motorn dras igång.
Gör så här:

1. Placera växelreglaget i läget
parkering.

2. Installera nyckel på D.E.S.S.-låset
eller vrid tändningsnyckeln i läge
ON.

3. Tryck in gasreglaget helt och
HÅLL det INTRYCKT.

4. Tryck in motorns START-knapp i
20 sekunder.

5. Släpp gasreglaget.
6. Tryck iSTART-knappen igen för att

starta.

Om motorn inte startar:

1. Koppla bort insprutningens
elkontakt

2. Rengör runt tändstiftshattarna och
avlägsna dem sedan.

3. Avlägsna tändstiften.
4. Veva motorn flera gånger.
5. Installera om möjligt nya tändstift

eller rengör och torka tändstiften.
6. Starta motorn såsom förklarats

ovan.

Om motorn fortfarande är flödad, vänd
dig till en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare.

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa aatttt ddeett iinnttee ffiinnnnss nnååggoott
bbrräännssllee ii mmoottoorroolljjaann.. OOmm ssåå äärr ffaall--
lleett,, bbyytt mmoottoorroolljjaa..

VVaatttteenn ii CCVVTT
Transmissionens dräneringsplugg är
placerad på den bakre delen av

transmissionskåpan. Den går att nå
från den bakre vänstra stänkskärmen.

OOBBSS
OOmm ddeett ffiinnnnss vvaatttteenn ii CCVVTT--ttrraann--
ssmmiissssiioonneenn kkaann ddeett ffåå ddrriivvrreemmmmeenn
aatttt sslliirraa.. MMoottoorrnn aacccceelleerreerraarr mmeenn
ffoorrddoonneett ssttåårr ssttiillllaa..

OOBBSS
VVäänndd ddiigg ttiillll eenn aauukkttoorriisseerraadd CCaa--
nn--AAmm OOffff--rrooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree fföörr
kkoonnttrroollll oocchh rreennggöörriinngg aavv CCVVTT::nn..

VVaatttteenn ii lluuffttffiilltteerrhhuusseett
Ta bort sidopanelen på vänster sida.

Kontrollera om det finns vatten i drä-
neringsbehållaren under
luftfilterhuset.

TTYYPPBBIILLDD
1. Luftfilterhusets dräneringsbehållare

Om det finns vatten, tryck ihop kläm-
man och ta loss behållaren för att drä-
nera vattnet från luftfilterhuset.

Om något av följande stämmer för ditt
fordon, ta det till närmaste auktorise-
rade Can-Am Off-road-återförsäljare
för service:
– Om det finns mer än 50 ml (2 fl oz

(US)) vatten (cirka 5 dräneringsbe-
hållare) i luftfilterhuset.

– Om det finns avlagringar i
dräneringsbehållaren.

I detta fall måste fordonet genomgå
följande service:
– Ventiler
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– Rengöring av transmissionens
luftfilter

– Rengöring av transmissionen
– Byte av bränsletankens avluftning
– Smörjmedelsinspektion och -byte

vid behov (motor, växellåda och
bakre slutväxel).

OOBBSS
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee ggeennoommggåårr ddeenn--
nnaa sseerrvviiccee kkaann ddeett lleeddaa ttiillll bbee--
ssttååeennddee sskkaaddoorr ppåå fföölljjaannddee
kkoommppoonneenntteerr ((sskkaaddoorr ppåå yytttteerrlliiggaa--
rree kkoommppoonneenntteerr kkaann iinnttee hheelllleerr
uutteesslluuttaass))::
–– MMoottoorr oocchh vvääxxeellllååddaa
–– BBrräännsslleeppuummpp
–– CCVVTT
–– FFrräämmrree ddiiffffeerreennttiiaall
–– BBaakkrree sslluuttvvääxxeell

FFoorrddoonneett hhaarr vväälltt
Om fordonet har vält eller slagit runt
ska du ställa fordonet på alla fyra
hjulen.

Kontrollera fordonet avseende skador.

VVAARRNNIINNGG
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett oomm ddeett hhaarr
sskkaaddoorr..
KKoonnttaakkttaa eenn aauukkttoorriisseerraadd CCaann--AAmm
OOffff--rrooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

Om fordonet inte har några skador, se
avsnittet Underhållsprocedurer och
kontrollera följande.
– Kontrollera om luftfilterhuset har

fått olja i sig, och om så är fallet,
rengör luftfilter och luftfilterhus.

– Kontrollera motoroljenivån och fyll
på vid behov.

– Kontrollera motorkylvätskenivån
och fyll på vid behov.

– Kontrollera växellådans oljenivå
och fyll på vid behov.

– Kontrollera bakre slutväxelns olje-
nivå och fyll på vid behov.

– Starta motorn. Om indikatorn för
oljetryck fortsätter att lysa, stäng
av motorn omedelbart. Kontakta
en auktoriserad Can-Am
Offroad-återförsäljare.

Om fordonet har slagit runt bör det
kontrolleras av en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare.

FFoorrddoonn ssoomm hhaammnnaarr ii vvaatttteenn
Om fordonet hamnar under vattnet,
stanna motorn omedelbart.

Använd inte någon elektrisk utrust-
ning, inklusive vinschen.

Fordonet måste tas till en auktoriserad
Can-Am Off-road-återförsäljare så
snart som möjligt. FFÖÖRRSSÖÖKK AALLDDRRIIGG
AATTTT SSTTAARRTTAA MMOOTTOORRNN!!

OOBBSS
NNäärr ffoorrddoonneett hhaarr lleeggaatt uunnddeerr vvaatt--
tteenn kkaann aallllvvaarrlliiggaa mmaatteerriieellllaa sskkaa--
ddoorr bbllii fföölljjddeenn oomm kkoorrrreekktt
ssttaarrttpprroocceedduurr iinnttee fföölljjss..

Så snart fordonet har lyfts upp ur vatt-
net, vidta följande åtgärder:
– Dränera luftfilterhus, se Vatten i

luftfilterhuset.
– Dränera CVT, se Vatten i CVT.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee ssåå ssnnaarrtt ssoomm mmööjj--
lliiggtt ggeennoommggåå sseerrvviiccee hhooss eenn aauukk--
ttoorriisseerraadd CCaann--AAmm
OOffff--rrooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

SPECIELLA PROCEDURER
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FFIINNJJUUSSTTEERRAA FFJJÄÄDDRRIINNGGEENN

VARNING!

När du läser insktrutionsboken, kom då ihåg att:

Anger en potentiell risk som kan resultera i svåra personskador 
eller dödsfall om den inte undviks.

VVAARRNNIINNGG
IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinnggeenn kkaann ppåå--
vveerrkkaa ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg..
TTaa ddiigg aallllttiidd ttiidd aatttt bbeekkaannttaa ddiigg
mmeedd ffoorrddoonneettss vväägghhåållll''nniinngg nnäärr
ffjjääddrriinnggeenn hhaarr jjuusstteerraattss ppåå nnååggoott
ssäätttt..

Nedan följer riktlinjer för fininställning
av fjädringen.

Använd justeringsverktyget för fjädr-
ingen som finns i verktygssatsen.

AAnnvväännddnniinngg aavv
uuppppllååssnniinnggssbbaarr
kkrräännggnniinnggsshhäämmmmaarree
Krängningshämmaren skall hållas
spärrad på båda sidorna vid körning
på plan terräng. Detta minskar fordo-
nets lutning på slingrande stigar.

1. Spärrad krängningshämmarsprint

Lås upp krängningshämmaren på
båda sidor för terrängkörning och för
körning vid hög hastighet på mycket
ojämna underlag.

Detta medger oberoende fjädringsrö-
relser, vilket gör det lättare för flera av
däcken att hålla markkontakt och ger
bättre däckgrepp.

Krängningshämmarens komponenter
kan skadas om krängningshämmaren
används vid höga hastigheter på
ojämna underlag.

Krängningshämmarstift som har tagits
bort kan förvaras i handskfacket.

VVAARRNNIINNGG
SSäännkk hhaassttiigghheetteenn vviidd kköörrnniinngg mmeedd
llaasstt oocchh ssvväänngg fföörrssiikkttiiggtt..
UUnnddvviikk kkrraaffttiiggaa lluutt oocchh ssvvåårr
tteerrrräänngg..
HHåållll ssttöörrrree aavvssttåånndd fföörr
iinnbbrroommssnniinngg..
TTuunngg llaasstt kkrräävveerr lläännggrree bbrroommss--
ssttrrääcckkaa,, ssäärrsskkiilltt ppåå sslluuttttaannddee
uunnddeerrllaagg..
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IInnssttäällllnniinngg aavv ffjjääddrriinngg
Justering av fjädring och last kan på-
verka fordonets manöverförmåga och
åkkomfort.

Hur man ställer in fjädringen varierar
med förarens vikt, personliga önske-
mål, hastighet och
terrängförhållanden.

OOBBSS::
Fabriksinställningarna är lämpliga för
nästan alla förhållanden. Ta hänsyn
till att en ökning av markfrigången kan
påverka hanteringen av fordonet.

Förspänningsinställningar för
framfjädring från fabrik

Kamposition 3

Förspänningsinställningar för
bakfjädring från fabrik

Kamposition 3

JJuusstteerriinngg aavv fföörrssppäännnniinnggeenn

VVAARRNNIINNGG
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrjjuusstteerriinngg aavv
ffrraamm-- eelllleerr bbaakkffjjääddrriinnggeenn mmååssttee
aallllttiidd ggöörraass ttiillll ssaammmmaa llääggee..
JJuusstteerraa aallddrriigg bbaarraa ddeenn eennaa
ssttööttddäämmppaarreenn..
OOjjäämmnn jjuusstteerriinngg kkaann mmeeddfföörraa fföörr--
ssäämmrraadd vväägghhåållllnniinngg oocchh fföörrlluusstt aavv
ssttaabbiilliitteett,, vviillkkeett kkaann lleeddaa ttiillll eenn
oollyycckkaa..

Förkorta fjädrarna för fastare fjädring
och svårare förhållanden.

Förläng fjädrarna för mjukare fjädring
och lättare förhållanden.

TTYYPPBBIILLDD
1. Justeringskam
2. Mjukare justering
3. Fastare justering

JJuusstteerriinngg aavv ddyynnaammiisskk
sseerrvvoossttyyrrnniinngg ((DDPPSS))
DPS-läge kan inte ändras om växel-
reglaget är inställd på BACK (R).

Trestegs dynamisk servostyrning
(DPS) erbjuder föraren lättillgänglig
servoassistans. Nivån av servoassi-
stans anpassas automatiskt efter for-
donets hastighet och förarens krav för
att tillhandahålla maximal styrkraft vid
lägre hastigheter då behovet vanligt-
vis är större. Då hastigheten ökar re-
duceras servoassistansen gradvis för
att ge föraren maximal styrförmåga
och precision.

Det går att välja bland tre assistanslä-
gen: minimal, medel och maximal.
Varje läge fortsätter att automatiskt
anpassa sig efter fordonets hastighet
och förarens behov, så att det inte be-
höver ändras under körning. Dessa in-
ställningslägen används för att ställa
in en assistansnivå som matchar varje
förares preferenser.

Följande DPS-lägen finns i fordonet.

FINJUSTERA FJÄDRINGEN
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DDPPSS--LLÄÄGGEE

DPS
MAX. Maximal styrningshjälp

DPS
MED Medium styrningshjälp

DPS
MIN. Minimal styrningshjälp

För att ändra DPS-läge med flerfunk-
tionsreglaget måste motorn gå. Det
räcker inte att väcka det elektriska sy-
stemet för att göra detta.

För att se vilket DPS-läge som är
aktiverat.
– Tryck kort (1 sekund) på

DPS-knappen.

– Vänta 4 sekunder för att återgå till
föregående skärm.

För att ändra DPS-läge.
– Tryck kort (1 sekund) på

DPS-knappen för att se vilket
DPS-läge som är aktiverat.

– Tryck länge (2 sekunder) på
DPS-knappen, för att välja ett an-
nat läge. Upprepa tills önskat läge
är aktiverat.

OOBBSS::
Det går också att ändra DPS-läget ge-
nom att trycka länge på antingen
NEDRE-knappen i klustret eller på
MENU-reglaget (beroende på modell).
För att göra detta behöver inte motorn
gå, men det elsystemet måste vara
igång.

FINJUSTERA FJÄDRINGEN
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LLYYFFTTAA FFOORRDDOONNEETT
AAllllmmäänn ssääkkeerrhheettssiinnffoorrmmaattiioonn
fföörr llyyffttnniinngg
1. Koppla in 6-hjulsdriftläget (6WD).

OOBBSS::
6-hjulsdriftläget (6WD) kopplas in när
motorn är igång och fordonet förflyt-
tats ca en meter.

2. Placera växelreglaget i läget
PARKERING.

3. Låsa bromsarna.

1. Ansätt bromsar
2. Lås bromsar

4. Lyft fordonet med hjälp av en
lämplig lyftanordning.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt hhjjuulleenn äärr llååssttaa iinnnnaann ffoorr--
ddoonneett llyyffttss.. ÖÖvveerrsskkrriidd iinnttee eennhhee--
tteennss llyyffttkkaappaacciitteett.. AAnnvväänndd eennddaasstt
eennhheett ssoomm äärr ggooddkkäänndd fföörr llyyffttnniinngg
aavv ddeennnnaa ttyypp aavv ffoorrddoonneett.. FFllyyttaa
iinnttee ffoorrddoonneett mmeedd hhjjäällpp aavv eenn llyyff--
ttaannoorrddnniinngg.. SSee ttiillllvveerrkkaarreennss vvaarr--
nniinnggaarr oocchh aannvviissnniinnggaarr iinnnnaann ddeenn
aannvväännddss..

FFRRÄÄMMRREE LLYYFFTTPPUUNNKKTT —— TTYYPPBBIILLDD

BBAAKKRREE LLYYFFTTPPUUNNKKTT —— TTYYPPBBIILLDD

LLyyfftt aavv hheellaa ffoorrddoonneett
1. Parkera fordonet på ett stabilt,

jämnt underlag.
2. Ställ växelreglaget i läge P och ak-

tivera parkeringsbromsspaken.
3. Använd en lämplig lyftanordning

och lyft den främre delen av
fordonet.

4. Säkra fordonet i sidled med hjälp
av domkraftsstativ på
stabiliseringspunkterna.
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1. Fordonets front
2. Främre lyftpunkt
3. Vänster stabiliseringspunkt
4. Höger stabiliseringspunkt
5. Bakre lyftpunkt

5. Lyft den bakre delen av fordonet.
6. Justera höjden på

domkraftsstativen.

VVAARRNNIINNGG
LLyyfftt aallddrriigg ddeenn ffrräämmrree OOCCHH bbaakkrree
ddeelleenn aavv ffoorrddoonneett uuttaann aatttt ssääkkrraa
ssttaabbiilliisseerriinnggssppuunnkktteerrnnaa.. LLyyfftt aalldd--
rriigg ffoorrddoonneett eennbbaarrtt ii
ssttaabbiilliisseerriinnggssppuunnkktteerrnnaa..

LYFTA FORDONET
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TTRRAANNSSPPOORRTT AAVV FFOORRDDOONNEETT
När du kontaktar en transportfirma,
fråga om de har spännremmar, flaks-
läp, ramp eller lift för att säkert lyfta
fordonet. Se till att fordonet transpor-
teras enligt anvisningarna i det här
avsnittet.

OOBBSS
BBooggsseerraa iinnttee ddeettttaa ffoorrddoonn bbaakkoomm
eenn bbiill eelllleerr aannnnaatt ffoorrddoonn –– bbooggsseerr--
iinngg kkaann ggee aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
ffoorrddoonneettss ddrriivvssyysstteemm..

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee kkeeddjjoorr fföörr aatttt ssääkkrraa
ffoorrddoonneett –– ddee kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr
ppåå yyttffiinniisshh oocchh ppllaassttddeellaarr..

VVAARRNNIINNGG
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa eell--
lleerr ddööddssffaallll eelllleerr bbeettyyddaannddee
kkoommppoonneennttsssskkaaddoorr..
–– AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--llii--

nnaann fföörr aatttt hhåållllaa kkvvaarr eetttt ffoorrddoonn
uunnddeerr kköörrnniinngg mmeedd ssllääpp..

–– KKöörr aallddrriigg mmeedd vviinnsscchhvvaajjeerrnn//
--lliinnaann ffäässtt ttiillll eenn llaasstt eelllleerr eetttt
aannnnaatt ffoorrddoonn..

–– AAnnvväänndd eennddaasstt vviinnsscchheenn fföörr aatttt
hhjjäällppaa eetttt ffoorrddoonn ssoomm ssiitttteerr ffaasstt
((ssnnöö,, lleerraa oossvv..))..

–– SSee aallllttiidd vviinnsscchhttiillllvveerrkkaarreennss iinn--
ssttrruukkttiioonneerr iinnnnaann dduu ddrraarr
llaasstteerr..

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll ssäätteenn,, ttiillllbbeehhöörr oocchh llaasstt äärr
oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraaddee,, eelllleerr ttaa bboorrtt
ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee ffaalllleerr
aavv ppåå vvääggeenn oocchh sskkaappaarr eenn ffaarraa
fföörr eefftteerrfföölljjaannddee ffoorrddoonn..

VVAARRNNIINNGG
TTrraannssppoorrtteerraa aallllttiidd ffoorrddoonneett vväänntt ii
ffrraammååttrriikkttnniinnggeenn fföörr aatttt uunnddvviikkaa
sskkaaddoorr ppåå vviinnddrruuttaann eelllleerr aannddrraa
kkoommppoonneenntteerr.. DDeellaarr kkaann lloossssnnaa
uunnddeerr ttrraannssppoorrtt..

VVAARRNNIINNGG
IInnnnaann ffoorrddoonneett ppllaacceerraass ppåå eetttt ffllaakk
eelllleerr eenn ssllääppvvaaggnn mmååssttee fföölljjaannddee
ssääkkeerrhheettssfföörreesskkrriifftteerr bbeeaakkttaass..

SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Transpor
tutrustning

Transportanordningen
(flakvagn/släpvagn/
flak) måste ha rätt mått
och kapacitet för att
säkert kunna bära och
transportera fordonet.

Dragfor
don

Se till att inte
överskrida fordonets
dragkapacitet och
specifikationer. Se till
att släpvagnen eller
flakvagnen är
ordentligt säkrad till
dragfordonets
dragkrok.

Sikt
Se till att ha god
uppsikt under hela
manövern.

Terräng

Dragfordonet och
släpvagnen måste
vara på en plan yta.
Använd hjulklossar på
släpvagn och
dragfordon för att
förhindra rörelser.

Ramper

Använd ramper av rätt
typ och säkra
ramperna på släpvagn
eller flak. Undvik
branta ramper.
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Personer i
närheten

Säkerställ alltid att
personer i närheten är
på tillräckligt avstånd
från fordonet eller
släpvagnsutrustning
under uppkörning.

Säte och
tillbehör

Se till att alla säten,
tillbehör och last är
ordentligt säkrade,
eller ta bort dem för att
förhindra att de faller
av på vägen och
skapar en fara för
efterföljande fordon.

KKöörraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå
ttrraannssppoorrttuuttrruussttnniinngg
NNäärr ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp fföörr
eeggeenn mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

1. Bär skyddsutrustning.
2. Använd endast lågväxel (om detta

finns).
3. Sitt alltid ned alltid under körning.
4. Säkerställ korrekt inriktning på

spår eller flak.
5. Starta på tillräckligt avstånd från

plattformen eller släpvagnen för att
rikta in fordonet i rät linje med ram-
perna. Sväng aldrig när du närmar
dig rampen. Bakhjulen är eventu-
ellt inte ordentligt inriktade när du
kommer till rampen och fordonet
kan falla av.

6. Kör sakta upp med framhjulen på
rampen och kontrollera
inriktningen.

7. Backa fordonet, kontrollera att
ramperna fortfarande är säkra,
fortsätt därefter med normal
hastighet.

8. Kör försiktigt upp fordonet på flaket
eller släpvagnen. Använd tillräcklig
hastighet för att köra upp utan
hjulspinn eller plötslig acceleration.
Undvik acceleration på ramperna
för att undvika rörelser i ramperna.

9. Om släpvagnen lutar framåt, låt
bara fordonet rulla utan
acceleration.

10.När fordonet är uppkört, ställ väx-
elspaken i parkeringsläget och
lägg i parkeringsbromsspaken (om
sådan finns).

OOmm iinnttee ffoorrddoonneett kkaann kköörraass uupppp
fföörr eeggeenn mmaasskkiinn eelllleerr oomm ddeett fföö--
rreelliiggggeerr rriisskk fföörr aavvkköörrnniinngg eelllleerr
aannddrraa rriisskkeerr mmeedd aatttt kköörraa uupppp
ffoorrddoonneett sskkaa eenn vviinnsscchh
aannvväännddaass..

DDrraa uupppp ffoorrddoonneett ppåå
ttrraannssppoorrttuuttrruussttnniinngg mmeedd hhjjäällpp
aavv eenn vviinnsscchh
NNäärr ffoorrddoonneett iinnttee kkaann kköörraass uupppp fföörr
eeggeenn mmaasskkiinn,, ggöörr ppåå fföölljjaannddee ssäätttt::

VVAARRNNIINNGG
TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssiisstteenntt.. DDeenn eennaa
ppeerrssoonneenn sskkaa vvaarraa ppåå ffoorrddoonneett fföörr
aatttt kkuunnnnaa sskkööttaa ssttyyrree,, bbrroommssaarr
oocchh vviinnsscchhrreeggllaaggee,, mmeeddaann ddeenn
aannddrraa ppeerrssoonneenn hhaarr kkoonnttrroollll öövveerr
oommggiivvnniinnggeenn oocchh ssääkkeerrhheetteenn uunn--
ddeerr mmaannöövveerrnn..

VVAARRNNIINNGG
SSääkkeerrssttäällll aatttt vviinnsscchhkkrrookkeenn kkaann
ffäässttaass ssääkkeerrtt ii eenn lläämmpplliigg fföörraann--
kkrriinnggssppuunnkktt.. AAnnvväänndd oorrddeennttlliigg
rriiggggnniinngg..

OOBBSS::
Om fordonet kan startas säkert, låt
motorn gå på tomgång under vinsch-
ningen för att undvika att batteriet dras
ur.

1. För växelreglaget till läget NEUT-
RAL (N).

2. Om fordonet är utrustat med en
vinsch, använd vinschen för att rul-
la upp fordonet på flaket eller
släpet.

TRANSPORT AV FORDONET
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3. Om fordonet inte är försett med
vinsch, gör så här:

1. Fäst remmen till det lägre bog-
seringsfästet på den främre
stötfångaren.

2. Fäst remmen i det bogserande
fordonets vinschlina.

3. Vinscha upp fordonet på flaket
eller släpet.

4. Ställ växelspaken i parkeringsläget
och lägg i parkeringsbromsspaken
(om sådan finns).

SSääkkrraa ffoorrddoonneett fföörr ttrraannssppoorrtt
Vid transport av fordonet, säkra fordo-
net på släpet eller flaket med lämpliga
fästremmar. Vi avråder från att an-
vända vanliga rep.

VVAARRNNIINNGG
FFöörr aatttt uunnddvviikkaa aallllvvaarrlliigg sskkaaddaa eell--
lleerr ddööddssffaallll eelllleerr bbeettyyddaannddee
kkoommppoonneennttsssskkaaddoorr..
–– AAnnvväänndd aallddrriigg vviinnsscchhvvaajjeerrnn//--llii--

nnaann fföörr aatttt hhåållllaa kkvvaarr eetttt ffoorrddoonn
uunnddeerr kköörrnniinngg mmeedd ssllääpp..

–– KKöörr aallddrriigg mmeedd vviinnsscchhvvaajjeerrnn//
--lliinnaann ffäässtt ttiillll eenn llaasstt eelllleerr eetttt
aannnnaatt ffoorrddoonn..

–– AAnnvväänndd eennddaasstt vviinnsscchheenn fföörr aatttt
hhjjäällppaa eetttt ffoorrddoonn ssoomm ssiitttteerr ffaasstt
((ssnnöö,, lleerraa oossvv..))..

–– SSee aallllttiidd vviinnsscchhttiillllvveerrkkaarreennss iinn--
ssttrruukkttiioonneerr iinnnnaann dduu ddrraarr
llaasstteerr..

VVAARRNNIINNGG
BBooggsseerraa iinnttee ddeettttaa ffoorrddoonn mmeedd bbiill
eelllleerr aannnnaatt ffoorrddoonn.. AAnnvväänndd eetttt
ssllääpp.. TTiippppaa aallddrriigg uupppp ffoorrddoonneett fföörr
ttrraannssppoorrtt.. FFoorrddoonneett mmååssttee ttrraannss--
ppoorrtteerraass ii nnoorrmmaalltt kköörrllääggee ((ssttåå ppåå
aallllaa hhjjuull))..

Kom ihåg följande:
– Lasta av fordonets lasträcken före

transport.

– Kontrollera att sätena är ordentligt
spärrade genom att dra dem bakåt
och uppåt flera gånger.

– Placera växelreglaget i
parkeringsläge.

– Dra åt parkeringsbromsspaken.
– Spänn fast fordonet i de främre

och bakre fästpunkterna.

VVAARRNNIINNGG
SSee ttiillll aatttt aallllaa ssäätteenn,, ttiillllbbeehhöörr oocchh
llaasstt äärr oorrddeennttlliiggtt ssääkkrraaddee,, eelllleerr ttaa
bboorrtt ddeemm fföörr aatttt fföörrhhiinnddrraa aatttt ddee
ffaalllleerr aavv ppåå vvääggeenn oocchh sskkaappaarr eenn
ffaarraa fföörr eefftteerrfföölljjaannddee ffoorrddoonn..

PPLLAACCEERRIINNGG AAVV FFRRÄÄMMRREE FFÄÄSSTTPPUUNNKKTT

TTYYPPBBIILLDD
1. Placering av bakre fästpunkt

OOBBSS
OOmm dduu aannvväännddeerr aannddrraa ffäässttppuunnkk--
tteerr kkaann ffoorrddoonneett sskkaaddaass..

TRANSPORT AV FORDONET
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LLaassttaa aavv ffoorrddoonneett ffrråånn
ssllääppvvaaggnneenn

VVAARRNNIINNGG
FFoorrddoonneett kkaann hhaa rröörrtt ssiigg uunnddeerr
ttrraannssppoorrtteenn.. SSääkkeerrssttäällll aatttt ffoorrddoo--
nneett äärr oorrddeennttlliiggtt iinnrriikkttaatt mmeedd rraamm--
ppeerrnnaa iinnnnaann dduu ffoorrttssäätttteerr..

VVAARRNNIINNGG
DDeett äärr bbeettyyddlliiggtt ssvvåårraarree aatttt hhaa oorr--
ddeennttlliigg uuppppssiikktt vviidd bbaacckknniinngg ffrråånn
ssllääppvvaaggnneenn.. TTaa hhjjäällpp aavv eenn aassssii--
sstteenntt fföörr aatttt ssääkkeerrssttäällllaa rräätttt iinnrriikktt--
nniinngg oocchh ssääkkeerr oommggiivvnniinngg..

TRANSPORT AV FORDONET
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Den här sidan är avsiktligt tom

TRANSPORT AV FORDONET
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLL
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSSSCCHHEEMMAA
Underhåll är mycket viktigt för att hålla ditt fordon i säkert användningsskick.

Fordonet ska erhålla service enligt underhållsschemat.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

Utför regelbundna kontroller och följ underhållsschemat. ÄÄvveenn oomm uunnddeerrhhåållllss--
sscchheemmaatt fföölljjss,, mmååssttee kkoonnttrroolllleenn fföörree aannvväännddnniinngg aallllttiidd uuttfföörraass..

VVAARRNNIINNGG
OOmm ffoorrddoonneett iinnttee uunnddeerrhhåållllss kkoorrrreekktt eennlliiggtt uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt oocchh ddee aann--
ggiivvnnaa uunnddeerrhhåållllssrruuttiinneerrnnaa kkaann ddeett vvaarraa ffaarrlliiggtt aatttt aannvväännddaa..

EEPPAA RReegguullaattiioonn -- KKaannaaddeennssiisskkaa oocchh UUSSAA ffoorrddoonn
EEnn vveerrkkssttaadd eelllleerr ppeerrssoonn ssoomm ääggaarreenn vväälljjeerr aatttt aannlliittaa kkaann uuttfföörraa uunnddeerrhhåållll,,
bbyyttee eelllleerr rreeppaarraattiioonneerr ppåå utsläppskontrollanordningar och system. För dessa
anvisningar erfordras inte komponenter eller service genom BRP eller auktorise-
rade Can-Am Off-road-återförsäljare.

Även om en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare har ingående tekniska
kunskaper och verktyg för att utföra service på ditt fordon så förutsätter inte den
utsläppsrelaterade garantin anlitande av en auktoriserad Can-Am Off-road-åter-
försäljare eller någon annan inrättning med vilken BRP har en affärsmässig
relation.

Korrekt underhåll är ägarens ansvar. En garantireklamation kan nekas om exem-
pelvis ägaren eller föraren orsakade problemet genom felaktigt underhåll eller
bruk.

För utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och repara-
tioner av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am Off-road-återförsäl-
jare. För mer information, se US EPA utsläppsrelaterad garanti i avsnittet
Garanti.
Du måste följa anvisningarna för bränslekrav i avsnittet som behandlar bränsle i
den här handboken. Även om bensin som innehåller mer än tio volymprocent
etanol finns att tillgå så har US EPA utfärdat ett förbud mot användning av bensin
som innehåller mer än 10 volymprocent etanol som är tillämpligt för detta fordon.
Användning av bensin som innehåller mer än 10 volymprocent etanol i den här
motorn kan medföra skador på utsläppskontrollsystemet.

FFöörrhhåållllaannddeenn vviidd kkrraaffttiigg aannvväännddnniinngg
Om fordonet används under följande förhållanden, se tabellen om KKRRAAFFTTIIGG
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG i underhållstabellen:
– Upprepad dragning av laster med mer än 75 % av maximal kapacitet.

– Den ökade arbetsbelastningen på drivsystemet accelererar differentialen,
växellåda/transmission och motoroljans livslängd. Detta minskar interna
komponenters livslängd om den inte byts ut oftare.
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– Att köra i för höga hastigheter under lång tid.

Om användningen är större än genomsnittet eller om den är kommersiell, måste
vätske- och slitagekomponenter bytas oftare än vid vanlig spårkörning, för fritids-
ändamål eller tillfälliga nyttoändamål.

RRiikkttlliinnjjeerr fföörr uunnddeerrhhåållll aavv lluuffttffiilltteerr
Anpassa luftfilterunderhållet till användningsförhållandena.

Luftfilterunderhåll måste ske med tätare intervall under följande dammiga
förhållanden:
– Körning på torr sand
– Körning på torr lerjord
– Körning på snötäckta underlag
– Körning på torra grusvägar eller liknande.

Vid körning i grupp under dessa förhållanden behöver luftfilterunderhåll utföras
oftare.

OOBBSS::
Ett tillbehörs-förfilter ska användas för att undvika ackumulering av snö när fordo-
net används i sådana förhållanden. Kontakta en auktoriserad Can-Am-återförsäl-
jare för detaljer.

AAnnvväännddnniinngg ii ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn
Oavsett om ditt fordon är en X mr-modell eller har tillbehör för användning i djup
gyttja/vatten, kräver denna typ av användning mer frekvent underhåll och inspek-
tioner för att säkerställa att skräp inte har trängt in i mekaniska komponenter.

Om du regelbundet kör i djup gyttja eller vatten, se avsnittet DDjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn i
underhållsschemat.

Efter varje körning måste du utföra FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii mmiilljjööeerr
mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn.

FFoorrddoonnssvvåårrdd eefftteerr aannvväännddnniinngg ii mmiilljjööeerr mmeedd ddjjuupp ggyyttttjjaa//vvaatttteenn
– Skölj fordonet och dess delar med färskvatten.
– Rengöring av CVT-luftfilter.
– Dränera transmissionshuset och rengör om det förekommer vatten eller

gyttja.
– Inspektera och rengör motorluftfiltren och motorluftfilterhuset.
– Rengör skräp runt avgasröret, ljuddämparområdet och gnistskyddet.
– Rengör kylaren.
– Gör en visuell inspektion för att se om det finns vatten i ventilationsslangarna

(bränsletank, växellåda, framdifferential och bakaxelväxel). Om det finns vat-
ten i dem, ta fordonet till närmaste auktoriserade Can-Am off-road-återförsäl-
jare för inspektion och underhåll av de huvudkomponenter som är relaterade
till ventilationen.

– Rengör de främre och bakre stötdämparna för att förhindra att packningarna
skadas av damm och smuts.

– Rengör drivaxelns bälgar och propelleraxeln ok eller damasker.
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UUnnddeerrhhåållllsssscchheemmaa
Se till att underhåll utförs korrekt vid rekommenderade intervaller enligt
tabellerna.

Underhållsintervallen baseras på 3 faktorer:
– Kalendertid
– Gångtimmar
– Vägmätarens avläsning.

Ta hänsyn till det som kommer först för att fastställa underhållströskeln.

Dina körvanor avgör vilka faktorer du också ska följa. Till exempel:
– Någon som använder sitt fordon varannan helg för att ge sig ut på ett spår

med vänner skulle sannolikt följa vvääggmmäättaarreennss aavvlläässnniinngg för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon sällan under året eller bara vid ett fåtal tillfäl-
len (jakt, camping) skulle sannolikt följa kkaalleennddeerrttiiddeenn för att bestämma
underhållsintervallet.

– Någon som använder sitt fordon dagligen/varje vecka under långa perioder, t.
ex. jordbruk/arbete, skulle sannolikt följa ggåånnggttiimmmmaarrnnaa för att bestämma
underhållsintervallet.

VVIIKKTTIIGGTT: Följande tabeller visar lämplig underhållsapplikation under de första
3 åren. För efterföljande år, upprepa samma mönster alternativt.

ÖÖvveerrssiikktt aavv rreeggeellbbuunnddeett uunnddeerrhhåållll
Kalenderår Fordonstimmar Vägmätare Regelbunden

användning
1 100 3000 km AA
2 200 6000 km AA och BB
3 300 9000 km AA

ÖÖvveerrssiikktt aavv uunnddeerrhhåållll vviidd kkrraaffttiigg aannvväännddnniinngg oocchh
ggyyttttjjaa//vvaatttteenn

Kalenderår Fordonstimmar Vägmätare
Kraftig

användning och
djup gyttja/vatten

0,5 50 1500 km AA++
1 100 3000 km AA++ och AA

1,5 150 4500 km AA++
2 200 6000 km AA++ och AA och BB

2,5 250 7500 km AA++
3 300 9000 km AA++ och AA
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RREEGGEELLBBUUNNDDEENN
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Leverans av luft och bränsle
Motorns luftfilter II,, CC,, LL eelllleerr RR
Luftförsörjning – komponenter och funktion
(luftbox, spjällhus, kanaler, klämmor)* II,, CC

Bränslesystem – komponenter och funktion
(tanklock, bränsletank, slangar, klämmor,
läckage)*

II

Bränslepumptryck II
Kaross, chassi och tillbehör

Ramens skick II
Spärr till säte II
Vinsch II,, CC
Motor och kylning
Motorolja och filter RR
Ventilspel (oavsett kalendertid) II,, AA
Tändstift (oavsett kalendertid) RR
Motortätningar och -packningar II
Motorns kylkomponenter (kylarvätskans
koncentration och nivå, slangarnas skick,
klämmor, läckage)*

II,, AA

Motorkylvätska
RR

Var 5:e år eller var 12 000 km (7500
mi)

Kylare CC
Avgas och utsläpp
Bränsletankens andningsfilter (andra än
EVAP-modeller) RR

Förfilter för kanisterventil (modellerna CARB
och EVAP) RR

Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage)* II
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RREEGGEELLBBUUNNDDEENN
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Ljuddämparens gnistskydd CC
Skräp runt avgasröret och
ljuddämparområdet CC

Bromsar
Bromssystem – komponenter och funktion
(oljenivå, bromsbelägg, bromsskivor,
bromsok, ledningar, huvudcylinder)*

II,, CC,, LL,, AA

Bromsvätska RR
Vartannat år

Framdrivning

Växellådsolja
RR

Byt vid de första 3000 km (1900 mi)
och 6000 km (3700 mi), och följ

därefter det vanliga schemat
Växellådsolja II,, AA RR
Framdifferentialolja II,, AA RR
Mitt/bakaxelväxelolja II,, AA RR
Däck (slitage och tryck) II,, AA
Hjullåsbultar (i förekommande fall) TT
Hjulmuttrar TT
Drivning – komponenter och funktion
(ingående och utgående axeltätningar,
drivaxelbälgar, propelleraxelns U-leder)*

II,, LL

Reglage
Växelspakens funktion II,, AA
Gasvajer (om sådan finns) II,, AA,, LL
Spjällfunktion II
Kontinuerligt variabel transmission (CVT)
CVT-komponenter och funktion * II,, CC,, LL

El
Batteriets anslutningar och tillstånd II,, CC
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RREEGGEELLBBUUNNDDEENN
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Elektroniska moduler (Felkoder och
tillämpliga programuppdateringar) II

Kabelhärvans dragning II
Styrreglagens och belysningens funktion (alla
lampors funktion, alla reglagens funktion)* II

Styrning
Styrning – komponenter och funktion
(styrkolonn, justerstag)* II

Styrkolonnens halvbussningar II,, CC,, LL
Fjädring
Fjädring – komponenter och funktion
(stötdämpare, sfäriska lager, bärarmar,
länkarmar)*

II,, CC,, TT

Krängningshämmarens bussningar
II,, LL

Rekommenderas
vid varje 1000 km

(620 mi)

*För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din lokala
återförsäljare
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KKRRAAFFTTIIGG
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Leverans av luft och bränsle
Motorns luftfilter II,, CC,, LL eelllleerr RR
Luftförsörjning – komponenter och
funktion (luftbox, spjällhus, kanaler,
klämmor)*

II,, CC

Bränslesystem – komponenter och
funktion (tanklock, bränsletank,
slangar, klämmor, läckage)*

II

Bränslepumptryck II
Kaross, chassi och tillbehör

Ramens skick II
Spärr till säte II
Vinsch II,, CC
Motor och kylning
Motorolja och filter RR
Ventilspel (oavsett kalendertid) II,, AA
Tändstift (oavsett kalendertid) RR
Motortätningar och -packningar II
Motorns kylkomponenter
(kylarvätskans koncentration och
nivå, slangarnas skick, klämmor,
läckage)*

II,, AA II

Motorkylvätska RR
Var 5:e år eller var 12 000 km (7500 mi)

Kylare CC
Avgas och utsläpp
Bränsletankens andningsfilter
(andra än EVAP-modeller) RR

Förfilter för kanisterventil
(modellerna CARB och EVAP) RR

Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage)* II
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KKRRAAFFTTIIGG
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Ljuddämparens gnistskydd CC
Skräp runt avgasröret och
ljuddämparområdet CC

Bromsar
Bromssystem – komponenter och
funktion (oljenivå, bromsbelägg,
bromsskivor, bromsok, ledningar,
huvudcylinder)*

II,, CC,, AA CC,, LL

Bromsvätska RR
Vartannat år

Framdrivning

Växellådsolja
RR

Byt vid de första 1500 km (900 mi) och 3000 km
(1900 mi), och följ därefter det vanliga schemat

Växellådsolja II,, AA RR
Framdifferentialolja II,, AA RR
Mitt/bakaxelväxelolja II,, AA RR
Däck (slitage och tryck) II,, AA
Hjullåsbultar (i förekommande fall) TT
Hjulmuttrar TT
Drivning – komponenter och funktion
(ingående och utgående
axeltätningar, drivaxelbälgar,
propelleraxelns U-leder)*

II,, LL

Reglage
Växelspakens funktion II,, AA
Gasvajer (om sådan finns) II,, AA,, LL
Spjällfunktion II
Kontinuerligt variabel transmission (CVT)
CVT-komponenter och funktion * II,, CC,, LL

El
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KKRRAAFFTTIIGG
AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG AA++ AA BB

AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Batteriets anslutningar och tillstånd II,, CC
Elektroniska moduler (Felkoder och
tillämpliga programuppdateringar) II

Kabelhärvans dragning II
Styrreglagens och belysningens
funktion (alla lampors funktion, alla
reglagens funktion)*

II

Styrning
Styrning – komponenter och funktion
(styrkolonn, justerstag)* II

Styrkolonnens halvbussningar II,, CC,, LL
Fjädring
Fjädring – komponenter och funktion
(stötdämpare, sfäriska lager,
bärarmar, länkarmar)*

II,, CC TT

Krängningshämmarens bussningar

II,, LL
Rekommende
ras vid varje

1000 km (620
mi)

*För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din lokala
återförsäljare
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DDJJUUPP GGYYTTTTJJAA//
VVAATTTTEENN AA++ AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Leverans av luft och bränsle
Motorns luftfilter II,, CC,, LL eelllleerr RR
Luftförsörjning – komponenter och
funktion (luftbox, spjällhus, kanaler,
klämmor)*

II,, CC

Bränslesystem – komponenter och
funktion (tanklock, bränsletank,
slangar, klämmor, läckage)*

II

Bränslepumptryck II
Kaross, chassi och tillbehör

Ramens skick II
Spärr till säte II
Vinsch II,, CC
Motor och kylning
Motorolja och filter II,, AA RR
Ventilspel (oavsett kalendertid) II,, AA
Tändstift (oavsett kalendertid) RR
Motortätningar och -packningar II
Motorns kylkomponenter
(kylarvätskans koncentration och
nivå, slangarnas skick, klämmor,
läckage)*

II,, AA

Motorkylvätska RR
Var 5:e år eller var 12 000 km (7500 mi)

Kylare CC
Avgas och utsläpp
Bränsletankens andningsfilter
(andra än EVAP-modeller) RR

Förfilter för kanisterventil
(modellerna CARB och EVAP) RR

Avgaskomponenter (packningar, rör,
ljuddämparens skick, läckage)* II
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DDJJUUPP GGYYTTTTJJAA//
VVAATTTTEENN AA++ AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

Ljuddämparens gnistskydd
CC

Var 500 km eller efter 15 timmar eller 2
månader

Skräp runt avgasröret och
ljuddämparområdet CC

Bromsar
Bromssystem – komponenter och
funktion (oljenivå, bromsbelägg,
bromsskivor, bromsok, ledningar,
huvudcylinder)*

II,, CC,, AA CC,, LL

Bromsvätska RR
Vartannat år

Framdrivning

Växellådsolja
RR

Byt vid de första 3000 km (1900 mi) och 6000
km (3700 mi), och följ därefter det vanliga

schemat
Växellådsolja II,, AA RR
Framdifferentialolja II,, AA RR
Mitt/bakaxelväxelolja II,, AA RR
Däck (slitage och tryck) II,, AA
Hjullåsbultar (i förekommande fall) TT
Hjulmuttrar TT
Drivning – komponenter och funktion
(ingående och utgående
axeltätningar, drivaxelbälgar,
propelleraxelns U-leder)*

II,, LL

Reglage
Växelspakens funktion II,, AA
Gasvajer (om sådan finns) II,, AA,, LL
Spjällfunktion II
Kontinuerligt variabel transmission (CVT)
CVT-komponenter och funktion * II,, CC,, LL
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DDJJUUPP GGYYTTTTJJAA//
VVAATTTTEENN AA++ AA BB
AA == JJuusstteerraa
CC == RReennggöörr
II == IInnssppeekktteerraa
LL == SSmmöörrjj
RR == EErrssäätttt
TT == VVrriiddmmoommeenntt

VVaarr 66 mmåånnaadd
eelllleerr

5500 ttiimmmmaarr
eelllleerr

11 550000 kkmm
((990000 mmii))

VVaarrjjee åårr
eelllleerr

110000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

33 000000 kkmm
((11990000 mmii))

VVaarrttaannnnaatt åårr
eelllleerr

220000 ttiimmmmaarr
eelllleerr

66 000000 kkmm
((33770000 mmii))

El
Batteriets anslutningar och tillstånd II,, CC
Elektroniska moduler (Felkoder och
tillämpliga programuppdateringar) II

Kabelhärvans dragning II
Styrreglagens och belysningens
funktion (alla lampors funktion, alla
reglagens funktion)*

II

Styrning
Styrning – komponenter och funktion
(styrkolonn, justerstag)* II

Styrkolonnens halvbussningar II,, CC,, LL
Fjädring
Fjädring – komponenter och funktion
(stötdämpare, sfäriska lager,
bärarmar, länkarmar)*

II,, CC TT

Krängningshämmarens bussningar

II,, LL
Rekommende
ras vid varje

1000 km (620
mi)

*För en utförlig lista över underhållsåtgärder som ska utföras, kontakta din lokala
återförsäljare
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DDookkuummeennttaattiioonn aavv uunnddeerrhhåållll
Skicka kopia av dokumentation av underhåll till BRP om det behövs.

FFöörrlleevveerraannss--

Serienummer: Underskrift/Tryck:

Körsträcka /
km:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

Se fordonets förleveransbulletin för detaljerade Installationsinstruktioner

FFÖÖRRSSTTAA kkoonnttrroollll

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken

SSeerrvviiccee

Körsträcka /
km:

Underskrift/Tryck:

Timmar:

Datum:

Återförsäljarnr.:

Noteringar:

För underhållsschema se avsnittet Underhållsinformation i den här instruktionsboken
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UUNNDDEERRHHÅÅLLLLSSPPRROOCCEEDDUURREERR
Det här avsnittet innehåller anvisning-
ar för grundläggande
underhållsprocedurer.

Goda mekaniska kunskaper krävs ef-
tersom vissa av underhållsprocedu-
rerna är komplexa.

Om du inte känner dig bekväm med
att utföra dessa procedurer, tveka inte
att kontakta en auktoriserad Can-A-
m-återförsäljare för terrängfordon,
verkstad eller valfri tekniker.

VVAARRNNIINNGG
OOmm iinnttee aannnnaatt aannggeess mmååssttee mmoo--
ttoorrnn ssttäännggaass aavv oocchh nnyycckkeellnn aallllttiidd
ttaass bboorrtt iinnnnaann uunnddeerrhhåållll uuttfföörrss..

VVAARRNNIINNGG
OOmm ddeett bblliirr nnööddvväännddiiggtt aatttt ttaa bboorrtt
eenn llååssaannoorrddnniinngg ((tt..eexx.. eenn llååss--
bbrriicckkaa,, llååssmmuutttteerr,, oossvv..)),, eerrssäätttt aallll--
ttiidd ddeenn bboorrttttaaggnnaa ddeettaalljjeenn mmeedd eenn
nnyy..

ÅÅtteerrssttäällll mmeeddddeellaannddeett::
UUnnddeerrhhåållll kkrräävvss
1. Använd knappen LOWER och välj

RREESS MMAAIINN i SSEETTTTIINNGGSS.
2. Håll knappen intryckt för att åter-

ställa underhållsmeddelandet.

LLUUFFTTFFIILLTTEERR
TTaa bboorrtt lluuffttffiillttrreett ttiillll mmoottoorrnn

OOBBSS
TTaa aallddrriigg bboorrtt eelllleerr mmooddiiffiieerraa kkoomm--
ppoonneenntteerr ii lluuffttffiilltteerrhhuusseett.. AAnnnnaarrss
kkaann mmoottoorrnnss pprreessttaannddaa fföörrssäämmrraass
eelllleerr sskkaaddoorr uuppppssttåå.. MMoottoorrnn äärr kkaa--
lliibbrreerraadd aatttt ffuunnggeerraa mmeedd jjuusstt ddeess--
ssaa ddeellaarr..

1. Ta bort sätet.
2. Lyft den bakre delen av konsolen

uppåt tills bultarna lösgörs från
hållarna.

TTYYPPBBIILLDD
1. Konsol
2. Bultar och hållare

3. Dra konsolen bakåt.
4. Vrid luftfilterlocket moturs för att ta

bort det.

OOBBSS::
En hylsnyckel kan användas för att
underlätta borttagning.

1. Luftfilterlock

5. Ta ut luftfiltret.
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IInnssppeekkttiioonn oocchh ddrräänneerriinngg aavv
mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerrhhuuss
1. Ta bort vänster sidopanel.
2. Dränera luftfilterhusets inlopp via

dräneringsröret.

TTYYPPBBIILLDD
1. Luftfilterhusets dräneringsbehållare

3. Kontrollera om luftfiltrets smutsiga
sida är ren.
– Om det finns skräp eller vatten

i luftfilterkammaren, rengör den
med en dammsugare.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee ttrryycckklluufftt fföörr rreennggöörriinngg
aavv lluuffttffiilltteerrhhuusseettss kkaammmmaarree..

4. Kontrollera luftfiltrets dräneringsrör
(rena sidan).
– Om det förekommer skräp eller

vatten, se delavsnittet Speci-
ella procedurer.

– Undersök för att hitta källan till
kontaminering.

1. Luftfiltrets dräneringsrör

RReennggöörriinngg oocchh oolljjnniinngg aavv mmoottoorrnnss
lluuffttffiilltteerr

RReennggöörraa ppaappppeerrssffiillttrreett
1. Avlägsna skumfiltret från

pappersfiltret.
2. Knacka lätt mot pappersfiltret.

Detta avlägsnar smuts och damm
från pappersfiltret.

OOBBSS::
Pappersfilter har en begränsad livs-
längd. Byt ut filtret om det är för
smutsigt eller igensatt.

OOBBSS
VVii rreekkoommmmeennddeerraarr iinnttee aatttt ttrryycckk--
lluufftt aannvväännddss fföörr aatttt bbllååssaa rreenntt ppaapp--
ppeerrsseelleemmeenntteett,, eefftteerrssoomm ddeett kkaann
sskkaaddaa ppaappppeerrssffiibbrreerrnnaa oocchh mmiinnss--
kkaa ddeessss ffiillttrreerriinnggssfföörrmmååggaa ii ddaamm--
mmiiggaa mmiilljjööeerr.. OOmm mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
äärr aallllttfföörr ssmmuuttssiiggtt oocchh iinnttee ggåårr aatttt
ffåå rreenntt mmeedd ddeenn rreekkoommmmeennddeerraaddee
pprroocceedduurreenn bböörr ffiillttrreett bbyyttaass..

OOBBSS
TTvväättttaa iinnttee ppaappppeerrssffiillttrreett mmeedd nnåå--
ggoonn rreennggöörriinnggssllöössnniinngg..

RReennggöörraa sskkuummffiillttrreett
1. Spreja skumfiltret både på insidan

och utsidan med ett rengöringsme-
del för luftfilter av god kvalitet och
följ tillverkarens instruktioner.
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TTYYPPBBIILLDD
2. Torka skumfiltret helt.

TTYYPPBBIILLDD

OOBBSS::
Det kan behövas göras två gånger på
filter som är mycket smutsiga.

AAnnoolljjnniinngg aavv sskkuummffiilltteerr
1. Kontrollera att filtret är rent. Se

Rengöra skumfiltret.
2. Spreja en luftfilterolja på skumfilt-

ret, som först har torkats.

TTYYPPBBIILLDD
3. Låt stå i 3 till 5 minuter.
4. Avlägsna överflödig olja, som an-

nars kan hamna på pappersfiltret,
genom att placera skumfiltret i en

absorberande duk och trycka ihop
försiktigt. Detta hjälper också till att
fördela oljan över skumfiltret.

5. Återmontera skumfiltret över
pappersfiltret.

TTYYPPBBIILLDD
6. Smörj filtrets plaststomme en

aning för att underlätta montering
och framtida demontering.

MMoonntteerraa mmoottoorrnnss lluuffttffiilltteerr
1. Sätt tillbaka det oljade skumfiltret

på pappersfiltret.
2. Smörj luftfiltrets O-ringstätning och

plaststomme en aning.
3. Montering av luftfiltret sker i om-

vänd ordning mot demontering.
4. Kontrollera att luftfilterlocket är kor-

rekt fastsatt på luftfilterhuset. Se
anvisningarna på filterlocket och
filterhuset.

1. Pil för lockets position
2. Låst
3. Upplåst

5. Montering av konsolen sker i om-
vänd ordning mot demontering.
Tänk dock på följande.
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– Passa in konsolens främre fli-
kar med öppningarna och skjut
sedan konsolen framåt.

– Rikta sedan upp bultarna mot
hållarna och skjut in dem mot
den bakre delen av konsolen,
tills bultarna fästs i hållarna.

TTYYPPBBIILLDD
1. Konsol
2. Bultar och hållare

6. Återmontera sätet.

CCVVTT--LLUUFFTTFFIILLTTEERR
TTaa bboorrtt CCVVTT lluuffttffiilltteerr
1. Ta bort mätarstödet.

1. Dra upp
2. Skjut

2. Tryck på spärrarna (3) och ta bort
luftfiltret.

1. CVT-luftfilter
2. Flik

RReennggöörriinngg aavv CCVVTT--lluuffttffiillttrreett
1. Spreja filtret både på insidan och

utsidan med ett gott rengöringsme-
del för luftfilter och följ tillverkarens
instruktioner.

2. Låt filtret torka fullständigt.

1. CVT-luftfilter (överdragstyp)

1. CVT-luftfilter (spärrtyp)

3. Rengör inuti CVT-luftintagsänden.

MMoonntteerraa CCVVTT lluuffttffiilltteerr
MMooddeelllleerr mmeedd lluuffttffiilltteerr aavv
öövveerrddrraaggssttyypp
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Montera luftfiltret över CVT-intaget ge-
nom att sträcka ut dess sidor.

MMooddeelllleerr mmeedd lluuffttffiilltteerr aavv ssppäärrrrttyypp

Montera luftfiltret över CVT genom att
sätta in spärrarna i öppningarna och
trycka på luftfiltret tills det hörs ett
snäpp.

AAllllaa mmooddeelllleerr

Ta bort mätarstödet.

1. Fäste
2. Spärra fästfliken

MMOOTTOORROOLLJJAA
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmoottoorrnn

OOBBSS
OOmm mmoottoorrnn//vvääxxeellllååddaann aannvväännddss
mmeedd ffeellaakkttiigg oolljjeenniivvåå kkaann fföölljjddeenn
bbllii aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå mmoottoorrnn//
vvääxxeellllååddaann..

OOBBSS
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn nnäärr mmoottoorrnn
äärr kkaallll..

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Rengör oljestickan vid fordonets
högra sida för att undvika att främ-
mande partiklar faller ner i motorn.

445500--MMOOTTOORREERR
1. Oljemätsticka

3. Skruva loss mätstickan, ta ut den
och torka av den.

4. Sätt tillbaka mätstickan och skruva
in den helt.

5. Ta ut den igen och kontrollera olje-
nivån. Den bör ligga nära eller vid
det övre märket.

TTYYPPBBIILLDD
1. Full
2. Lägg till
3. Gränsvärden

Om nivån ligger mellan märkena,
sätt tillbaka oljestickan.

Om nivån ligger under nedre mär-
ket, fyll på olja enligt följande:
– Sätt en tratt i mätstickans hål.
– Fyll på en liten mängd rekom-

menderad olja och kontrollera
nivån på nytt.
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– Fyll på olja tills nivån når det
övre märket.

OOBBSS
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett.. TToorrkkaa aavv
eevv.. uuttssppiilllldd oolljjaa..

6. Dra åt mätstickan ordentligt.

RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorroolljjaa
Rotax®-motorer har utvecklats och
testats med XPS®-olja.

BRP rekommenderar att alltid an-
vända XPS-motorolja eller
motsvarande.

Skador som uppstår på grund av att
olja som inte lämpar sig för den här
motorn har använts omfattas inte av
BRP:s garanti.

Rekommenderad XPS-motorolja

Allmänt bruk 5W40 syntetisk olja

Kall
temperatur 0W40 syntetisk olja

Varm
temperatur

10W50 syntetisk
olja

Om rekommenderad XPS-motorolja
inte är tillgänglig

Använda en SAE syntetisk olja för
4-taktsmotor som uppfyller eller
överträffar följande specifikationer.
Kontrollera etiketten med
API-certifieringen på oljebehållaren
för att vara säker på att oljan
uppfyller minst en av standarderna.
– API-serviceklassifikation SN

eller
– JASO MA2

BByyttee aavv mmoottoorroolljjaa

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..
VVäännttaa ttiillllss mmoottoorroolljjaann äärr eennddaasstt
vvaarrmm..

OOBBSS
MMoottoorroolljjaa oocchh oolljjeeffiilltteerr mmååssttee bbyy--
ttaass ssaammttiiddiiggtt..

1. Kontrollera att fordonet står på
jämnt underlag.

2. Varmkör motorn till normal drifts-
temperatur och stäng av den.

3. Ta ut oljemätstickan.
4. Rengör området runt

oljedräneringspluggen.
5. Placera ett uppsamlingskärl under

oljedräneringspluggen.
6. Skruva loss den magnetiska drä-

neringspluggen och kassera
tätningsringen.

OOBBSS
MMoottoorroolljjaann kkaann vvaarraa mmyycckkeett hheett..

1. Magnetisk dräneringsplugg
2. Nås genom ramen

7. Låt oljan rinna ut ur motorn och ge-
nom oljefiltret, vilket kan ta en
stund.

8. Byt oljefilter, se Motorns oljefilter.
9. Rengör den magnetiska dräner-

ingspluggen från metallflis och
avlagringar.
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OOBBSS
FFlliiss eelllleerr aavvllaaggrriinnggaarr ttyyddeerr ppåå iinn--
tteerrnnaa sskkaaddoorr ii mmoottoorrnn..

10. Installera en NY tätningsring på
den magnetiska
dräneringspluggen.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg ssaammmmaa
ttäättnniinnggssrriinngg..
BByytt aallllttiidd uutt ddeenn mmoott eenn nnyy..

11.Montera och dra åt den magnetis-
ka dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

M12
dräneringsplugg

20 ± 2 Nm
(15 ± 1 lbf-ft)

M18
dräneringsplugg

30 ± 2 Nm
(22 ± 1 lbf-ft)

12.Fyll på motorn till korrekt nivå med
rekommenderad olja.

Kontrollera oljemängden i avsnittet
Tekniska specifikationer.

13.Starta motorn och kör den på tom-
gång i några minuter.

14.Se till att det inte förekommer nå-
got läckage omkring oljefiltret eller
oljedräneringspluggen.

15.Stäng av motorn.
16.Vänta en stund så att oljan hinner

rinna ned i vevhuset och kontrolle-
ra sedan oljenivån.

17.Fyll på vid behov.
18.Gör dig av med oljan enligt lokala

bestämmelser och förordningar.

MMOOTTOORROOLLJJEEFFIILLTTEERR
BBoorrttttaaggnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Rengör oljefilterområdet.
2. Ta bort oljefilterlocket.
3. Ta bort oljefiltret.

TTYYPPIISSKK
1. Oljefilterskruv
2. Oljefilterlock
3. O-ring
4. Oljefilter

DDiittssäättttnniinngg aavv oolljjeeffiillttrreett
1. Kontrollera om det finns smuts och

andra partiklar omkring oljefiltrets
in- och utlopp. Rengör vid behov.

1. Inlopp från oljepumpen till oljefiltret
2. Utlopp till systemet som förser motorn med

olja

2. Montera en NY O-ring på
oljefilterlocket.

3. Montera det nya filtret i locket.
4. Applicera motorolja på O-ringen

och smörjfett på änden av filtret.
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1. Olja lätt
2. Olja lätt

OOBBSS
SSee ttiillll aatttt OO--rriinnggeenn iinnttee kklläämmss vviidd
mmoonntteerriinngg aavv ffiilltteerr oocchh lloocckk..

5. Montera locket på motorn.
6. Dra åt oljefilterlockets skruvar till

rekommenderat moment.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Oljefilterlockets
skruvar.

10 ± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Torka av ev. utspilld olja på
motorn.

AANNDDNNIINNGGSSFFIILLTTEERR
BByytt bbrräännsslleevveennttiilleennss lluuffttnniinnggssffiilltteerr
Bränsleventilens luftningsfilter är pla-
cerat under den bakre skärmen mel-
lan bränsletankens hals och sätet.

1. Koppla bort slangarna från filtret
vid den bakre högra hjulbågen.

2. Ta bort och kasta filtret.
3. Montera det nya filtret med pilen

riktad mot fordonets baksida.

4. Se till att slangarna sitter fast
ordentligt.

KKYYLLAARREE
KKoonnttrroolllleerraa rraaddiiaattoorrnn
1. Kontrollera regelbundet att områ-

det omkring kylaren är rent.

TTYYPPBBIILLDD
2. Kontrollera kylare och slangar för

läckage eller andra skador.
3. Inspektera kylflänsarna. De måste

vara rena, fria från lera, smuts, löv
och andra avlagringar som kan
hindra kylaren från att fungera.
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4. Ta bort så mycket avlagringar och
skräp som möjligt för hand.

OOBBSS::
Inre stänkskärmar kan avlägsnas för
att underlätta rengöring.

Om det finns vatten i närheten, för-
sök skölja kylflänsarna.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg kkyyllaarreenn fföörr hhaanndd
mmeeddaann ddeenn äärr vvaarrmm..
LLåått kkyyllaarreenn ssvvaallnnaa fföörree rreennggöörriinngg..

OOBBSS
VVaarr fföörrssiikkttiigg ssåå aatttt kkyyllfflläännssaarrnnaa
iinnttee sskkaaddaass vviidd rreennggöörriinngg..
AAnnvväänndd iinnggaa fföörreemmååll//vveerrkkttyygg ssoomm
kkaann sskkaaddaa ddeemm..
FFlläännssaarrnnaa äärr ttuunnnnaa fföörr eeffffeekkttiivv
kkyyllnniinngg..
AAnnvväänndd eennddaasstt llååggtt ttrryycckk vviidd
rreennggöörriinngg..
AAnnvväänndd aallddrriigg
HHÖÖGGTTRRYYCCKKSSTTVVÄÄTTTT..

5. Vänd dig till en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare, en
verkstad eller en person som du
själv väljer för kontroll av kylsys-
temets prestanda.

MMOOTTOORRKKYYLLVVÄÄTTSSKKAA
KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss kkyyllvväättsskkeenniivvåå

VVAARRNNIINNGG
KKoonnttrroolllleerraa kkyyllvväättsskkeenniivvåånn mmeedd
kkaallll mmoottoorr..
FFyyllll aallddrriigg ppåå kkyyllvväättsskkaa ii kkyyllssyyssttee--
mmeett nnäärr mmoottoorrnn äärr vvaarrmm..

OOBBSS::
Ett kylsystem som behöver fyllas på
ofta tyder på läckage eller motorpro-
blem. Kontakta en auktoriserad Ca-
n-Am Offroad-återförsäljare.

1. Placera fordonet på ett jämnt
underlag.

2. Ta bort mätarstödet.

1. Dra upp
2. Skjut

3. Ta bort kylvätskebehållarens lock.

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt kkyyllvväättsskkeebbeehhåållllaarreennss
lloocckk oomm mmoottoorrnn äärr vvaarrmm..

1. Behållare för motorkylvätska

4. När fordonet står på ett jämnt un-
derlag bör kylvätskenivån stå mel-
lan MIN- och MAX-märkena på
kylvätskebehållaren.

OOBBSS::
Om nivån kontrolleras vid lägre tem-
peratur än 20 °C (68 °F) kan nivån be-
finna sig något under
MIN-markeringen.

5. Fyll på kylvätska vid behov.
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OOBBSS::
Använd en tratt för att undvika spill.
FFyyllll iinnttee ppåå fföörr mmyycckkeett..

6. Sätt tillbaka behållarens lock och
dra fast det.

7. Återmontera mätarstödet.

1. Fäste
2. Spärra fästfliken

RReekkoommmmeennddeerraadd mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--mmoottoorrkkyyllaarrvväättsskkaa

XPS förblandad kylvätska med
utökad livslängd

Om den rekommenderade
XPS-kylvätskan inte finns tillgänglig

Blandning av destillerat vatten och
frostskyddsvätska (50 % destillerat

vatten, 50 % frostskyddsvätska)

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd eettyylleennggllyykkoollbbaasseerraatt
ffrroossttsskkyyddddssmmeeddeell iinnnneehhåållllaannddee
kkoorrrroossiioonnsssskkyyddddssmmeeddeell ssppeecciieelllltt
aavvsseedddd fföörr fföörrbbrräännnniinnggssmmoottoorreerr
aavv aalluummiinniiuumm..

BByyttee aavv mmoottoorrkkyyllvväättsskkaa

DDrräänneerraa kkyyllssyysstteemmeett
1. Ta bort kylvätskebehållarens lock.

VVAARRNNIINNGG
TTaa iinnttee bboorrtt ttrryycckklloocckkeett eelllleerr lloossssaa
ddrräänneerriinnggsspplluuggggeenn fföörr kkyyllvväättsskkaa
mmeeddaann mmoottoorrnn äärr vvaarrmm,, fföörr aatttt
uunnddggåå rriisskk fföörr bbrräännnnsskkaaddoorr..

1. Behållare för motorkylvätska

2. Lossa delvist dräneringspluggen
för kylvätskan och töm ut kylväts-
kan i en lämplig behållare.

1. Dräneringsplugg för kylvätska

3. Lossa den nedre kylarslangen och
töm ut kvarvarande kylvätska i en
lämplig behållare.

OOBBSS::
Notera var slangklämman sitter på
den nedre kylarslangen vid kylaren.

4. Återmontera kylarslangen med
slangklämman som före
borttagningen.

5. Sätt tillbaka kylsystemets dräner-
ingsplugg med en ny tätningsring.
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6. Dra åt dräneringspluggen för
kylvätska.

Åtdragningsmoment

Dränerings
plugg

10± 1 Nm
(89 ± 9 lbf-in)

7. Lufta kylsystemet, se Fylla på och
lufta kylsystemet.

FFyyllllaa ppåå oocchh lluuffttaa kkyyllssyysstteemmeett
1. Ta bort kylsystemets trycklock.
2. Ta bort sidopanelen på höger sida.
3. Skruva loss luftningsskruven på

termostathusets lock.

1. Luftningsskruv

4. Fyll kylsystemet tills kylvätska
kommer ut via luftningsskruven.

5. Kläm toppen av kylvätskeslangen
mellan kylaren och kylvätskepum-
pen flera gånger tills all luft tömts
ut från slangens högsta punkt.

6. Installera luftningsskruven med en
NNYY tätningsring och momentdra
enligt specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Luftningsskruv 5,0± 0,6 Nm
(44 ± 5 lbf-in)

7. Fortsätt att tillsätta kylvätska tills
MAX-nivåmärket nås.

8. Sätt tillbaka trycklocket.
9. Kör motorn på tomgång med kylar-

locket på tills kylfläkten körs igång
för andra gången.

10.Stäng av motorn och låt den
svalna.

11.Kontrollera kylvätskenivån och fyll
på vid behov.

12.Kontrollera att inga anslutningar
läcker och kontrollera kylvätskeni-
vån i behållaren.

AAVVGGAASSSSYYSSTTEEMM
RReennggöörraa oommrrååddeett kkrriinngg
aavvggaassssyysstteemmeett

VVAARRNNIINNGG
AAnnssaammlliinngg aavv sskkrrääpp kkaann lleeddaa ttiillll
ffoorrddoonnssbbrraanndd nnäärr aavvggaassssyysstteemmeett
äärr vvaarrmmtt oocchh sskkrrääppeett ttoorrrrtt..
II vviissssaa ffaallll kkaann ddeett rreessuulltteerraa ii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå eeggeennddoomm,, ppeerr--
ssoonnsskkaaddoorr eelllleerr ttiillll oocchh mmeedd
ddööddssffaallll..
RReennggöörr ooffttaa oocchh rreeggeellbbuunnddeett oomm--
rrååddeett kkrriinngg aavvggaassssyysstteemmeett nnäärr dduu
ååkkeerr ii ttrräässkk,, mmyyrr,, hhöö eelllleerr nneeddffaallll--
nnaa llöövv..
II öövvrriiggaa ssiittuuaattiioonneerr,, rreennggöörr eennlliiggtt
uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt..
KKoonnttrroolllleerraa äävveenn rreeggeellbbuunnddeett aavv--
ggaassrröörreettss vväärrmmeesskkööllddaarr bbeettrrääffffaann--
ddee sskkaaddoorr oocchh bbyytt vviidd bbeehhoovv..

OOBBSS
UUttfföörr aallddrriigg ddeennnnaa pprroocceedduurr ddiirreekktt
nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttäännggttss aavv,, eefftteerr--
ssoomm aavvggaassssyysstteemmeett ddåå äärr mmyycckkeett
vvaarrmmtt..

1. Rengör området kring ljuddämpa-
ren från baksidan av fordonet.

2. Ta bort sätet.
3. Ta bort vänster sidopanel med

mittre panelen.
4. Ta bort vänster främre inre

stänkskärm.
5. Rengör områdena kring främre av-

gasröret och längs med hela bakre
avgasröret.
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VVAARRNNIINNGG
RReennggöörr äävveenn uunnddeerr
vväärrmmeesskkööllddaarrnnaa..

6. Sätt tillbaka alla demonterade
komponenter.

RReennggöörriinngg aavv ggnniissttsskkyyddddeett
Sotavlagringar måste regelbundet
rensas ut ur ljuddämparen.

VVAARRNNIINNGG
KKöörr iinnttee mmoottoorrnn ii eetttt ssttäännggtt uuttrryymm--
mmee.. UUttfföörr aallddrriigg ddeennnnaa pprroocceedduurr
ddiirreekktt nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttäännggttss aavv,,
eefftteerrssoomm aavvggaassssyysstteemmeett ddåå äärr
mmyycckkeett vvaarrmmtt.. SSääkkeerrssttäällll aatttt ddeett
iinnttee ffiinnnnss nnååggrraa lläättttaannttäännddlliiggaa mmaa--
tteerriiaall ii oommrrååddeett.. HHaa ggllaassööggoonn--
sskkyydddd oocchh vvaannttaarr.. SSttåå aallddrriigg
bbaakkoomm ffoorrddoonneett mmeeddaann dduu rreennggöörr
aavvggaassssyysstteemmeett.. RReessppeekktteerraa aallllaa
ttiilllläämmpplliiggaa llaaggaarr oocchh
bbeessttäämmmmeellsseerr..

1. Välj ett välventilerat utrymme och
se till att ljuddämparen har svalnat.

2. Placera växelläget i läget PARK.
3. Avlägsna renspluggen från

ljuddämparen.

TTYYPPBBIILLDD
1. Ljuddämpare
2. Rensplugg

4. Blockera änden på ljuddämparen
med en verkstadstrasa.

5. Starta motorn.
6. Öka motorns varvtal tillfälligt, flera

gånger, för att rensa ljuddämparen
från ackumulerade sotavlagringar.

7. Stäng av motorn och låt ljuddäm-
paren svalna.

8. Återmontera renspluggen.

TTÄÄNNDDSSTTIIFFTT
BBoorrttttaaggnniinngg aavv ttäännddssttiifftteett
1. Ta bort sidopanelerna för att nå

områden med tändstift.
2. Koppla ur tändstiftskabeln.
3. Lossa tändstiften ett varv.
4. Rengör tändstift och topplock, om

möjligt med tryckluft.
5. Skruva loss tändstiften helt med

hjälp av en tändstiftshylsa och ta
bort dem.

HHÖÖGGEERR SSIIDDAA —— BBAAKKRREE CCYYLLIINNDDEERR
1. Tändstift

VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA —— FFRRÄÄMMRREE CCYYLLIINNDDEERR
1. Tändstift

SSäättttaa ddiitt ttäännddssttiifftteett
1. Kontrollera före montering att kon-

taktytorna på topplock och tändstift
är fria från smuts.

2. Använd ett bladmått för att ställa in
rätt elektrodavstånd enligt Teknis-
ka specifikationer.
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3. Applicera en liten mängd smörjme-
del på tändstiftsgängorna för att
förhindra att de kärvar.

CCooooppeerr--bbaasseerraatt aannttiikkäärrvvmmeeddeell

4. Skruva i tändstiften i topplocken
för hand och dra åt med en mo-
mentnyckel och lämplig hylsa.

OOBBSS
VVrriidd iinnttee åått ttäännddssttiifftteenn fföörr hhåårrtt eeff--
tteerrssoomm mmoottoorrnn kkaann ttaa sskkaaddaa..

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Tändstift
(450)

11 ± 1 Nm
(97 ± 9 lbf-in)

Tändstift
(570)

20 ± 2,4 Nm
(15 ± 2 lbf-ft)

CCVVTT--KKÅÅPPAA
För bättre förståelse har vissa bilder
tagits när motorn är ute ur fordonet.
För att utföra följande instruktioner är
det möjligt att inte behöva ta ur
motorn.

VVAARRNNIINNGG
VViiddrröörr aallddrriigg CCVVTT mmeeddaann mmoottoorrnn
äärr ppåå..
KKöörr aallddrriigg ffoorrddoonneett nnäärr CCVVTT--kkåå--
ppaann äärr bboorrttttaaggeenn..

OOBBSS
MMoottoorrnn mmååssttee vvaarraa kkaallll iinnnnaann kkåå--
ppaann kkaann ttaass bboorrtt..

OOBBSS
DDeenn hhäärr CCVVTT::nn äärr ssmmöörrjjffrrii..
SSmmöörrjj aallddrriigg nnååggrraa kkoommppoonneenntteerr,,
fföörruuttoomm ddrriivvrreemmsskkiivvaannss llaaggeerr..

ÅÅttkkoommsstt ttiillll CCVVTT--kkååppaann
CVT-kåpan är placerad på vänster
sida av fordonet.

Avlägsna följande:
– Vänster sida och

förlängningspaneler
– Fotbrädespanelen på vänster sida.

TTYYPPBBIILLDD
1. CVT-kåpa

AAvvllääggssnnaaddee aavv CCVVTT--kkååppaann
1. Koppla bort kylkanalerna för inlopp

och utlopp från CVT-kåpan.
2. Ta bort alla fästskruvarna för

CVT-kåpan.
3. Ta bort den mittersta översta skru-

ven sist för att stöda locket under
borttagningen.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eell--//ttrryycckklluuffttssddrriivvnnaa
vveerrkkttyygg fföörr aatttt ttaa bboorrtt CCVVTT--kkååppaannss
sskkrruuvvaarr..

4. Ta bort CVT-kåpan och dess
tätningar.
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445500--MMOOTTOORREERR
1. Hållskruvar
2. CVT-kåpa
3. Packning

MMoonntteerraa CCVVTT--kkååppaann
1. Sätt in packningen korrekt i kå-

pans spår.
2. Positionera locket mot motorn.
3. Fäst den mittersta toppskruven

först.

OOBBSS
AAnnvväänndd iinnttee eetttt ssllaaggvveerrkkttyygg nnäärr dduu
ssäätttteerr ii CCVVTT--kkååppsskkrruuvvaarr..

4. Dra åt CVT-kåpans skruvar enligt
följande ordning.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

CVT-kåpskru
var

7± 0,8 Nm
(62 ± 7 lbf-in)

5. Installera kylkanalerna för inlopp
och utlopp.

DDRRIIVVRREEMM
IInnssppeekkttiioonn aavv ddrriivvrreemmmmeenn
1. Kontrollera att remmen inte har

sprickor eller nötningspunkter eller
är onormalt sliten. Byt vid behov.

2. Kontrollera drivremmens bredd på
trådnivå. Byt ut om remmen inte
överensstämmer med
specifikationen.

Drivremsbredd

Underhålls
gräns

30 mm
(1,181 tum)

1. Drivrem
2. Tråden i drivrem

AAvvllääggssnnaannddee aavv ddrriivvrreemmmmeenn

OOBBSS
VViidd ddrriivvrreemmssffeell mmååssttee CCVVTT--kkåå--
ppaann,, ddrräänneerriinnggssbbeehhåållllaarreenn oocchh
lluuffttuuttllooppppeett rreennggöörraass oocchh iinnssppeekk--
tteerraass fföörr aatttt ssee ttiillll aatttt ddee iinnttee äärr
iiggeennssaattttaa..

1. Ta bort CVT-kåpan.
2. Öppna den drivna remskivan.

AAvvddrraaggaarree//llååssvveerrkkttyygg

((AArrttiikkeellnnrr
552299003366009988))

3. Skruva in verktyget i det gängade
hålet i den drivna remskivan och
dra åt för att öppna skivan.
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1. Avdragare/låsverktyg
2. Fast blockskiva på remskivorna

4. För remmen över överkanten på
den fasta inskivan för att avlägsna
den.

MMoonntteerriinngg aavv ddrriivvrreemm
Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen. Tänk
dock på följande detaljer.

Drivremmens livslängd förlängs när
drivremmen har rätt rotationsriktning.

TTYYPPBBIILLDD
1. Pil på rem
2. Remskivan (fram)
3. Remskivan (bak)
4. Rotationsriktning

1. Installera drivremmen i rätt
riktning.

Pilen som finns tryckt på remmen
är riktat mot fordonets bbaakkddeell,
sedd ovanifrån.

2. Vrid sekundärvariatorn för att ju-
stera remmen i sekundärvariatorn.

Drivremmens högsta sida måste
vara i jämnhöjd med sekundärvari-
atorns kant.

PPRRIIMMÄÄRR-- OOCCHH
SSEEKKUUNNDDÄÄRRVVAARRIIAATTOORR
IInnssppeekktteerraa ddee ddrriivvaannddee oocchh ddee
ddrriivvnnaa rreemmsskkiivvoorrnnaa
Denna kontroll måste utföras av en
auktoriserad Can-Am Offroad-återför-
säljare, en reparationsverkstad eller
en person som du själv väljer för un-
derhåll, reparation eller byte.

PPrriimmäärrvvaarriiaattoorr
Kontrollera bussningarna och valsar-
na beträffande den glidande inskivan
på primärvariatorn och byt ut slitna
delar.

SSeekkuunnddäärrvvaarriiaattoorr
Kontrollera bussningarna för kammen
och för den drivna remskivans glidski-
va, och byt ut slitna delar.

FFRRÄÄMMRREE DDIIFFFFEERREENNTTIIAALL
KKoonnttrroollll aavv ffrraammddiiffffeerreennttiiaalleennss
oolljjeenniivvåå
1. Rengör påfyllningspluggen innan

oljenivån kontrolleras.
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HHÖÖGGEERR SSIIDDAA AAVV FFOORRDDOONNEETT
2. När fordonet står på en plan yta,

kontrollera oljenivån genom att dra
ut påfyllningspluggen. Oljenivån
måste nå upp till nedre kanten.

3. Sätt tillbaka påfyllningspluggen
med en NNYY tätningsbricka.

Åtdragningsmoment

Påfyllnings
plugg

22,5 ± 2,5 Nm
(17 ± 2 lbf-ft)

BByytt ffrräämmrree ddiiffffeerreennttiiaalloolljjaann
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Placera växellådan i positionen

parkering.
3. Rengör påfyllnings- och

dräneringspluggområdena.
4. Placera ett uppsamlingskärl under

framdifferentialen.
5. Ta bort påfyllningspluggen.
6. Ta bort dräneringspluggen.

UUNNDDEERRIIFFRRÅÅNN AAVV FFOORRDDOONNEETT

OOBBSS::
Låt oljan rinna ut med tillräckligt med
tid.

7. Installera och dra åt dränerings-
pluggen till angivet moment.

Åtdragningsmoment

Dränerings
plugg

7,5± 0,5 Nm
(66 ± 4 lbf-in)

8. Fyll framdifferentialen igen med re-
kommenderad olja.

RReekkoommmmeennddeerraadd
XXPPSS--ddiiffffeerreennttiiaalloolljjaa

75W90 syntetisk växelolja

OM DEN
REKOMMENDERADE

XPS-DIFFERENTIALOLJAN
INTE ÄR TILLGÄNGLIG

Använd en 75W90-växellådsolja
som uppfyller specifikationen

API GL-5.
9. Sätt tillbaka påfyllningspluggen

med en NNYY tätningsbricka.
10.Dra åt påfyllningspluggen enligt

specifikation.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

22,5 ± 2,5 Nm
(17 ± 2 lbf-ft)
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MMIITTTT OOCCHH BBAAKKRREE
SSLLUUTTDDRREEVVEETT
KKoonnttrroolllleerraa oolljjeenniivvåånn ii mmeelllleerrssttaa
ddrreevveett oocchh bbaakkrree sslluuttddrreevveett
1. Kontrollera att fordonet står på

jämnt underlag.
2. Rengör området runt

påfyllningspluggen.
3. Ta bort påfyllningspluggen.

MMIITTTTDDRRIIVVAAXXEELL –– VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA AAVV
FFOORRDDOONNEETT
1. Påfyllningsplugg

BBAAKKRREE SSLLUUTTDDRREEVV,, VVÄÄNNSSTTEERR BBAAKKSSIIDDAA
AAVV FFOORRDDOONNEETT
1. Påfyllningsplugg

4. Kontrollera oljenivån genom att
föra in en tråd med en 90° böjning
genom oljepåfyllningshålet.

5. Oljenivån måste ligga inom följan-
de specifikation från botten av
oljepåfyllningshålet.

OOlljjeenniivvåå

Mellersta
drevet

13 ± 5 mm (1/2
± 3/16 tum)

Bakre
slutväxel

20 ± 5 mm (13/
16 ± 3/16 tum)

6. Sätt tillbaka påfyllningspluggen
med en NNYY tätningsbricka.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

22,5 ± 2,5 Nm
(17 ± 2 lbf-ft)

BByyttee aavv mmiitttt-- oocchh bbaakkrree sslluuttddrriivvoolljjaa
1. Kontrollera att fordonet står på

jämnt underlag.
2. Rengör påfyllnings- och

dräneringspluggområdena.
3. Placera ett uppsamlingskärl under

bakre slutdrevet.
4. Skruva loss påfyllningspluggen.
5. Ta bort dräneringspluggen.

MMIITTTTDDRRIIVVAAXXEELL –– VVÄÄNNSSTTEERR SSIIDDAA AAVV
FFOORRDDOONNEETT
1. Dräneringsplugg
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BBAAKKRREE SSLLUUTTDDRREEVV,, HHÖÖGGEERR BBAAKKSSIIDDAA AAVV
FFOORRDDOONNEETT
1. Påfyllningsplugg
2. Dräneringsplugg

OOBBSS::
Låt oljan rinna ut med tillräckligt med
tid.

6. Montera dräneringspluggen.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Dränerings
plugg

7,5± 0,5 Nm
(66 ± 4 lbf-in)

7. Fyll på bakre slutväxel.

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--oolljjaa ii
sslluuttvvääxxeell

Mel
lersta
dre
vet

75W140
syntetisk
växelolja

400 ml
(14 fl oz
(USA))

Bakre
slutvä

xel

75W140
syntetisk
växelolja

300 ml
(10 fl oz
(USA))

RReekkoommmmeennddeerraadd XXPPSS--oolljjaa ii
sslluuttvvääxxeell

OM REKOMMENDERAD
XPS-OLJA FÖR SLUTVÄXEL

INTE ÄR TILLGÄNGLIG

Använd en
75W140-växellådsolja som

uppfyller specifikationen API
GL-5.

8. Sätt tillbaka påfyllningspluggen
med en NNYY tätningsbricka.

ÅÅttddrraaggnniinnggssmmoommeenntt

Påfyllnings
plugg

22,5 ± 2,5 Nm
(17 ± 2 lbf-ft)

BBAATTTTEERRII
OOBBSS

LLaaddddaa aallddrriigg eetttt bbaatttteerrii mmeeddaann ddeett
äärr iinnssttaalllleerraatt ii ffoorrddoonneett..

Dessa fordon är utrustade med ett
VRLA-batteri (ventilreglerat blysyra-
batteri). Det kallas för ett underhålls-
fritt batteri eftersom elektrolytnivån
inte behöver justeras genom påfyll-
ning av vatten.

OOBBSS
AAvvllääggssnnaa aallddrriigg
bbaatttteerriifföörrsseegglliinnggeenn..

TTaa uutt bbaatttteerriieett
1. Koppla loss den SVARTA (-) ka-

beln först, därefter den RÖDA (+)
kabeln.

OOBBSS
KKooppppllaa aallllttiidd bboorrtt SSVVAARRTT ((--)) bbaattttee--
rriikkaabbeell fföörrsstt..

2. Avlägsna hållskruvarna och batte-
riets fästrem och dra sedan ut bat-
teriet från ramen.
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1. Batteriets fästrem
2. Hållskruvar

RReennggöörraa bbaatttteerriieett
1. Rengör batteri, batterihölje och

batteripoler med bikarbonat löst i
vatten.

2. Avlägsna rost från batterikabelän-
dar och batteripoler med en styv
stålborste.

SSäätttt ii bbaatttteerriieett
Monteringen görs i omvänd ordning
jämfört med demonteringen.

OOBBSS
AAnnsslluutt aallllttiidd RRÖÖDD ((++)) bbaatttteerriikkaabbeell
fföörrsstt..

SSÄÄKKRRIINNGGAARR
SSääkkrriinnggaarrnnaass ppllaacceerriinngg
Huvudsäkringsboxen är placerad un-
der mätarstödet.

OOBBSS::
Säkringarnas plats anges på insidan
av säkringsboxens lock.

Hållaren för följande säkring är place-
rad bakom höger sidopanel.

Säkring för
batteri/

spänningsregula
tor

40 A

DPS-säkring 40 A

Säkring för
batteri/

spänningsregula
tor

40 A

DPS-säkring 40 A

ABS 40 A

HHuuvvuuddssääkkrriinnggssbbooxx –– BBeesskkrriivvnniinngg

Modeller med elektronisk gasspjällsstyrning (ETC)

Nej. Beskrivning Märkström

RY1 Kylfläktsrelä —

RY2 Huvudrelä —

RY3 Lamprelä —
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RY4 Relä till släpvagn —

RY5 Tillbehörsrelä —

RY6 Bromsrelä —

F1 Kluster/
motorstartbrytare 10 A

F2 Belysning 30 A

F3 ACC1 20 A

F4 ACC2 20 A

F5:
Bränslepump/

Insprutare/Tändspolar/
Syresensor

10 A

F6 Kluster/ABS/DPS/
Hastighetsbegränsare 10 A

F7 Bromsljus/Bakljus/
Blinkers 10 A

F8 D.E.S.S/ECM 10 A

F9 4WD/Backlåsställdon 10 A

F10 Fara 10 A

F11 ABS-ventil 25 A

F12 Kylfläkt
(nollställbar) 25 A

BBEELLYYSSNNIINNGG
Kontrollera alltid att lamporna fungerar
efter byte.

OOBBSS
VVrriidd aallllttiidd ttäännddnniinnggssnnyycckkeellnn ttiillll llää--
ggeett AAVV fföörree bbyyttee aavv eenn llaammppaa..

BByyttee aavv ssttrråållkkaassttaarrllaammppaa

OOBBSS
VViiddrröörr aallddrriigg ggllaasseett ppåå eenn hhaalloo--
ggeennllaammppaa mmeedd ffiinnggrraarrnnaa,, ddeett fföörr--
ssäämmrraarr hhåållllbbaarrhheetteenn.. OOmm dduu hhaarr
rröörrtt vviidd ggllaasseett,, rreennggöörr ddeett mmeedd
iissoopprrooppyyllaallkkoohhooll ssoomm iinnttee eefftteerr--
lläämmnnaarr nnååggoonn hhiinnnnaa ppåå llaammppaann..

1. Ta av kåpan.
2. Frånkoppla kontaktstycket.
3. Avlägsna lampan.
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1. Kapell
2. Kontakt

4. Sätt tillbaka delarna i motsatt
demonteringsordning.

5. Kontrollera strålkastarfunktionen.

JJuusstteerriinngg aavv ssttrråållkkaassttaarree
Vrid justeringsvreden för för att justera
strålkastarhöjd och sidriktning enligt
specifikationen.

HHAALLVVLLJJUUSS
1. Rattar för justering

BByyttee aavv bbaakklljjuussllaammppaa
1. Avlägsna skruvarna som håller

fast bakljuskontaktens glödlampa.
2. Koppla ur kontakten från

glödlampan.
3. Rotera glödlampan motsols för att

ta bort den från bakljuset.

4. Montera den nya glödlampan i om-
vänd ordning.

5. Testa om ljuset fungerar som det
ska.

BByyttee aavv bbrroommsslljjuusseettss ggllööddllaammppaa
1. Dra ur glödlampans kontakt ur

hylsan.
2. Vrid hylsan motsols och ta bort det

från bromsljushuset.
3. Ta ut glödlampan ur hylsan.

4. Montera den nya glödlampan i om-
vänd ordning.

5. Testa om ljusen fungerar som de
ska.

DDRRIIVVAAXXEELLBBÄÄLLGG OOCCHH
SSKKYYDDDD
KKoonnttrroolllleerraa ddrriivvaaxxeellnnss bbäällgg oocchh
sskkyydddd
Granska drivaxelskydd och -bälgar för
att se i vilket skick de är.
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Kontrollera om skydden är skadade
eller nöter mot axlarna.

Kontrollera bälgarna med avseende
på sprickor, revor, smörjmedelsläcka-
ge, osv.

Reparera eller byt skadade delar vid
behov.

TTYYPPBBIILLDD —— FFOORRDDOONNEETT FFRRAAMMIIFFRRÅÅNN
1. Drivaxelbälgar
2. Skydd

TTYYPPBBIILLDD —— FFOORRDDOONNEETT BBAAKKIIFFRRÅÅNN
1. Drivaxelbälgar
2. Skydd

HHJJUULLLLAAGGEERR
KKoonnttrroolllleerraa hhjjuullllaaggrreett
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Koppla i parkeringsbromsen.
3. Lyft upp fordonet och stöd det med

pallbockar.
4. Stöd fordonet på ett säkert sätt

med pallbockar.
5. Tryck och dra i hjulens överkant

för att känna glappet.

6. Vänd dig till en auktoriserad Ca-
n-Am Off-road-återförsäljare om
det förekommer onormalt glapp.

TTYYPPBBIILLDD

FFÄÄLLGGAARR OOCCHH DDÄÄCCKK
DDääcckkttrryycckk

VVAARRNNIINNGG
DDääcckkeennss lluuffttttrryycckk hhaarr ssttoorr iinnvvee--
rrkkaann ppåå ffoorrddoonneettss vväägghhåållllnniinngg oocchh
ssttaabbiilliitteett..
OOttiillllrrääcckklliiggtt ttrryycckk kkaann lleeddaa ttiillll
ppuunnkktteerriinngg oocchh ddääcckkeett kkaann bböörrjjaa
rrootteerraa ppåå ffäällggeenn..
VViidd öövveerrttrryycckk kkaann ddääcckkeett ppuunnkkttee--
rraass.. FFöölljj aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraatt
ddääcckkttrryycckk..
HHaa AALLDDRRIIGG llääggrree ddääcckkttrryycckk äänn
mmiinniimmuumm.. DDeett kkaann ffåå hhjjuulleenn aatttt
lloossssnnaa ffrråånn ffäällggeenn..

Kontrollera trycket i däcken när de är
kkaallllaa innan du kör fordonet. Däckt-
rycket varierar med temperatur och
höjd. Kontrollera trycket om ett av
dessa förhållanden förändras.

Se dekalen Däcktryck och maximal
last för korrekt däcktryck.

OOBBSS::
Däcken är utformade för terrängkör-
ning, men punktering kan ändå inträf-
fa. Ta därför med mätare, däckpump
och reparationsutrustning.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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IInnssppeekkttiioonn aavv ddääcckk
Kontrollera ev. skador och slitage på
däcken. Byt vid behov.

VVAARRNNIINNGG
RRootteerraa iinnttee ddääcckkeenn.. FFrraamm-- oocchh
bbaakkddääcckkeenn äärr aavv oolliikkaa ssttoorrlleekk..
VVäännsstteerr-- oocchh hhööggeerrddääcckkeenn hhaarr oollii--
kkaa rriikkttaaddee mmöönnsstteerr..

BByyttee aavv ddääcckk
Däckbyte ska utföras av en auktorise-
rad Can-Am Offroad-återförsäljare, en
reparationsverkstad eller en person
som du själv väljer.

VVAARRNNIINNGG
VViidd ddääcckkbbyyttee,, bbyytt eennddaasstt uutt ddääcckk--
eett mmoott eetttt nnyytttt aavv ssaammmmaa ttyypp oocchh
ssttoorrlleekk ssoomm oorriiggiinnaallddääcckkeett..
FFöörr ddääcckk mmeedd bbeessttäämmdd rroottaattiioonnss--
rriikkttnniinngg,, ssee ttiillll aatttt ddääcckkeenn mmoonnttee--
rraass ii rräätttt rroottaattiioonnssrriikkttnniinngg..
DDääcckk mmååssttee bbyyttaass aavv eenn eerrffaarreenn
ppeerrssoonn eennlliiggtt vveeddeerrttaaggeenn iinndduusstt--
rriissttaannddaarrdd oocchh mmeedd lläämmpplliigg
uuttrruussttnniinngg..

BBoorrttttaaggnniinngg aavv hhjjuulleett
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Koppla i parkeringsbromsen.
3. Lossa hjulmuttrarna och lyft sedan

fordonet.
4. Stöd fordonet på ett säkert sätt

med pallbockar.
5. Avlägsna hjulmuttrarna och ta se-

dan av hjulet.

MMoonntteerraa hhjjuulleett
Ibland måste hjulmuttrarna lossas för
smörjning med smörjmedel mot kärv-
ning på pinnbultarna för att de lättare
ska kunna tas bort i framtiden. Detta
är särskilt viktigt när fordonet används
i saltvattenmiljö eller lerig terräng.
Lossa en mutter i taget, smörj och dra
sedan fast på nytt.

1. Om däcken har en bestämd rota-
tionsriktning, se till att montera
dem med korrekt rotationsriktning.

2. Dra försiktigt åt hjulmuttrarna kors-
vis och dra sedan åt dem enligt
specifikation.

OOBBSS
AAnnvväänndd aallllttiidd rreekkoommmmeennddeerraaddee
hhjjuullmmuuttttrraarr fföörr ddeenn ssppeecciiffiikkaa ttyyppeenn
aavv ffäällgg..
AAnnvväännddnniinngg aavv aannddrraa ttyyppeerr aavv
hhjjuullmmuuttttrraarr kkaann sskkaaddaa ffäällggeenn eelllleerr
bbuullttaarrnnaa..

Åtdragningsmoment

Hjulmuttrar 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-ft)

SSTTYYRRNNIINNGG
IInnssppeekktteerraa ssttyyrrssttaaggssäännddaarr
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Koppla i parkeringsbromsen.
3. Lyft fordonet.
4. Stöd fordonet på ett säkert sätt

med pallbockar.
5. Kontrollera att styrstagens damas-

ker inte har sprickor.
6. Tryck och dra i hjulens främre eller

bakre kant för att känna glappet.
7. Vänd dig till en auktoriserad Ca-

n-Am Off-road-återförsäljare om
det förekommer onormalt glapp el-
ler damasken har spruckit.

VVAARRNNIINNGG
SSttyyrrssttaaggssäännddeenn mmååssttee bbyyttaass oomm
ddaammaasskkeenn hhaarr sspprruucckkiitt eelllleerr ddeett
fföörreekkoommmmeerr oonnoorrmmaalltt ggllaapppp..

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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FFJJÄÄDDRRIINNGG
SSmmöörrjjaa ffrraammffjjääddrriinnggeenn
1. Smörj främre krängningshämmar-

bussningen och bärarmarna vid
smörjnipplarna.

XXPPSS--ssyynntteettiisskktt ffjjääddrriinnggssffeetttt

SSmmöörrjjaa bbaakkffjjääddrriinnggeenn
1. Smörj de bakre krängningshäm-

mar- och pivåbussningarna vid
smörjnipplarna.

XXPPSS--ssyynntteettiisskktt ffjjääddrriinnggssffeetttt

KKoonnttrroollll aavv ffjjääddrriinnggeenn
Kontakta en auktoriserad Can-Am
Off-road-återförsäljare, en verkstad el-
ler person som du själv väljer om nå-
got problem upptäcks.

SSttööttddäämmppaarree
1. Kontrollera stötdämpare för olje-

läckage eller andra skador.
2. Kontrollera att fästskruvarna är or-

dentligt åtdragna.
3. Kontakta vid behov en auktorise-

rad Can-Am Off-road
återförsäljare.

KKuulllleeddeerr
1. Placera fordonet på ett jämnt

underlag.
2. Koppla i parkeringsbromsen.
3. Lyft fordonet.
4. Stöd fordonet på ett säkert sätt

med pallbockar.
5. Kontrollera att kulledernas damas-

ker inte har sprickor.
6. Tryck och dra i hjulens över- och

underkant för att känna glappet.
7. Vänd dig till en auktoriserad Ca-

n-Am Off-road-återförsäljare om
det förekommer onormalt glapp el-
ler damasken har spruckit.

TTYYPPBBIILLDD

VVAARRNNIINNGG
KKuulllleeddeenn mmååssttee bbyyttaass oomm ddaammaass--
kkeenn hhaarr sspprruucckkiitt eelllleerr ddeett fföörreekkoomm--
mmeerr oonnoorrmmaalltt ggllaapppp..

FFrräämmrree bbäärraarrmmaarr
1. Kontrollera om bärarmarna är

spruckna, böjda eller på annat sätt
skadade.

2. Kontakta vid behov en auktorise-
rad Can-Am Off-road
återförsäljare.

BBaakkrree lläännkkaarrmmaarr
1. Kontrollera om länkarmarna är

skeva, spruckna eller böjda.
2. Vänd dig till en auktoriserad Ca-

n-Am Off-road-återförsäljare vid
eventuella problem.

BBRROOMMSSAARR
KKoonnttrroolllleerraa bbrroommssvväättsskkeenniivvåånn ppåå
bbeehhåållllaarree ffrraamm
1. Vrid styrningen för körning rakt

fram, så att behållaren inte lutar.
2. Kontrollera bromsvätskenivån. Be-

hållaren är full när vätskan når
överdelen av fönstret.

3. Granska skyddsskon.
4. Byt ut den om den är skadad.

UNDERHÅLLSPROCEDURER



165

TTYYPPBBIILLDD

KKoonnttrroolllleerraa bbrroommssvväättsskkeenniivvåånn ppåå
bbeehhåållllaarree bbaakk
1. Ta bort sätet.
2. När fordonet står på ett jämnt un-

derlag bör vätskenivån stå mellan
MIN- och MAX-märkena på broms-
vätskebehållaren för
bromspedalen.

1. Bakre bromsvätskebehållare

PPååffyyllllnniinngg aavv bbrroommssvväättsskkaa
1. Rengör påfyllningslocket.

VVAARRNNIINNGG
RReennggöörr ppååffyyllllnniinnggsslloocckkeett iinnnnaann dduu
ttaarr bboorrtt ddeett,, fföörr aatttt uunnddvviikkaa aatttt
bbrroommssssyysstteemmeett fföörroorreennaass..

2. Ta bort behållarens lock.
3. Använd en ren tratt och fyll på

vätska vid behov. FFyyllll iinnttee ppåå fföörr
mmyycckkeett..

OOBBSS
BBrroommssvväättsskkaa kkaann sskkaaddaa ppllaasstt oocchh
mmåållaaddee yyttoorr.. TToorrkkaa aavv oocchh rreennggöörr
eevveennttuueelllltt ssppiillll..

4. Sätt tillbaka behållarens lock.

OOBBSS::
Kontrollera att påfyllningslockets
membran är inskjutet innan du stäng-
er locket på bromsvätskebehållaren.

5. Dra åt skruvarna enligt specifika-
tion, på främre behållaren.

Åtdragningsmoment

Skruvar,
bromsvätske

behållare
1,3 ± 0,1 Nm
(12 ± 1 lbf-in)

RReekkoommmmeennddeerraadd bbrroommssvväättsskkaa
Använd enbart bromsvätska som upp-
fyller kraven i specifikationen DOT 4.

OOBBSS
UUnnddvviikk aallllvvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå
bbrroommssssyysstteemmeett ggeennoomm aatttt iinnttee aann--
vväännddaa aannddrraa bbrroommssvväättsskkoorr äänn ddeenn
rreekkoommmmeennddeerraaddee.. BBllaannddaa iinnttee
hheelllleerr oolliikkaa vväättsskkoorr fföörr ppååffyyllllnniinngg..
AAnnvväänndd iinnttee bbrroommssvväättsskkaa ffrråånn
ggaammllaa eelllleerr rreeddaann ööppppnnaaddee
bbeehhåållllaarree..

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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KKoonnttrroollll aavv bbrroommssssyysstteemmeett

VVAARRNNIINNGG
BByyttee aavv bbrroommssvväättsskkaa oocchh rreeppaarraa--
ttiioonn eelllleerr uunnddeerrhhåållll aavv bbrroommssssyyss--
tteemmeett sskkaa uuttfföörraass aavv eenn
aauukkttoorriisseerraadd CCaann--AAmm
OOffff--rrooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree..

OOBBSS
BBrroommssaarrnnaa kkaann vvaarraa hheettaa oomm ffoorr--
ddoonneett hhaarr kköörrttss lläännggee oocchh kkaann oorr--
ssaakkaa bbrräännnnsskkaaddoorr.. VVäännttaa ttiillllss
bbrroommssaarrnnaa hhaarr ssvvaallnnaatt..

Inspektion, underhåll och reparation
av bromsar ska utföras av en auktori-
serad Can-Am Off-road-återförsäljare.

1. Kontrollera dock följande mellan
besöken hos återförsäljaren:
– Bromsvätskenivån
– Om bromssystemet har

vätskeläckage
– Att bromsarna inte är smutsiga.

UNDERHÅLLSPROCEDURER
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FFOORRDDOONNSSVVÅÅRRDD
RReennggöörriinngg oocchh sskkyydddd aavv
ffoorrddoonneett

OOBBSS
AAnnvväänndd aallddrriigg hhööggttrryycckkssttvväätttt fföörr
aatttt rreennggöörraa ffoorrddoonneett.. AANNVVÄÄNNDD
EENNDDAASSTT LLÅÅGGTT TTRRYYCCKK ((tt..eexx.. eenn
ttrrääddggåårrddssssllaanngg))..
HHööggtt ttrryycckk kkaann oorrssaakkaa sskkaaddoorr ppåå
eelleekkttrriisskkaa eelllleerr mmeekkaanniisskkaa
kkoommppoonneenntteerr..

Var speciellt uppmärksam på områ-
den där saltvatten, lera och skräp kan
ansamlas och riskera att orsaka:
– Brand
– Slitage
– Interferens
– Korrosion.

Denna lista inkluderar men är inte be-
gränsad till:
– Omkring avgassystemet och mel-

lan ljuddämparen och ljuddämpa-
rens lock

– Under och omkring bränsletanken
– Kylare
– Stötdämpare
– Omkring fram- och bakdifferential
– Omkring och under motor och

växellåda
– På hjulens insida
– Ovanpå hasplåtarna.

VVAARRNNIINNGG
AAnnssaammlliinngg aavv sskkrrääpp kkaann lleeddaa ttiillll
ffoorrddoonnssbbrraanndd nnäärr aavvggaassssyysstteemmeett
äärr vvaarrmmtt oocchh sskkrrääppeett ttoorrrrtt..
II vviissssaa ffaallll kkaann ddeett rreessuulltteerraa ii aallll--
vvaarrlliiggaa sskkaaddoorr ppåå eeggeennddoomm,, ppeerr--
ssoonnsskkaaddoorr eelllleerr ttiillll oocchh mmeedd
ddööddssffaallll..
RReennggöörr ooffttaa oocchh rreeggeellbbuunnddeett oomm--
rrååddeett kkrriinngg aavvggaassssyysstteemmeett nnäärr dduu
ååkkeerr ii ttrräässkk,, mmyyrr,, hhöö eelllleerr nneeddffaallll--
nnaa llöövv..
II öövvrriiggaa ssiittuuaattiioonneerr,, rreennggöörr eennlliiggtt
uunnddeerrhhåållllsssscchheemmaatt..

Om fordonet används i saltvatten
måste det spolas med sötvatten varje
dag för att skydda fordonet och dess
komponenter.

Smörjning av metalldelar rekommen-
deras starkt.

Använd rostskyddande smörjmedel
eller motsvarande.

XPS-smörjmedel och rostskydd

Lackerade delar som har skador bör
lackeras om på rätt sätt för att skydda
mot rost.

Tvätta vid behov karossen med varm
tvålvattenlösning (använd endast milt
rengöringsmedel). Applicera vax som
inte innehåller slipmedel.

OOBBSS
RReennggöörr aallddrriigg ppllaassttddeellaarr mmeedd
ssttaarrkktt rreennggöörriinnggssmmeeddeell,, aavvffeetttt--
nniinnggssmmeeddeell,, tthhiinnnneerr,, aacceettoonn eelllleerr
lliikknnaannddee..

Skydda fordonet genom övertäckning
för att förhindra dammbildning vid
förvaring.

OOBBSS
FFoorrddoonneett mmååssttee fföörrvvaarraass ppåå eetttt
ssvvaalltt oocchh ttoorrrrtt ssttäällllee oocchh ttääcckkaass
öövveerr mmeedd eenn ooggeennoommsskkiinnlliigg pprree--
sseennnniinngg.. DDeettttaa fföörrhhiinnddrraarr aatttt ssooll--
ssttrråållaarr oocchh ssmmuuttss aannggrriippeerr
ppllaassttkkoommppoonneenntteerr oocchh ffoorrddoonneettss
ffiinniisshh..
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EEjj kkoommppaattiibbllaa rreennggöörriinnggsspprroodduukktteerr

MMaatteerriiaallttyypp
EEjj kkoommppaattiibbllaa

rreennggöörriinnggsspprroodduukk
tteerr

Polypropen

– Alla
petroleumbasera
de
rengöringsproduk
ter

– XPS ATV
Finishing Spray

– XPS ATV
Cleaning Kit
(innehåller
ovannämnda
XP-S ATV
Finishing Spray)

KKoommppaattiibbllaa rreennggöörriinnggsspprroodduukktteerr

MMaatteerriiaallttyypp KKoommppaattiibbeell
rreennggöörriinnggsspprroodduukktt

Polypropen – XPS ATV Wash
– Tvålvatten

FORDONSVÅRD
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FFÖÖRRVVAARRIINNGG OOCCHH FFÖÖRRSSÄÄSSOONNGGSSSSEERRVVIICCEE
När fordonet inte används på mer än
4 månader ska du hålla dig till korrekta
förvaringsrutiner.

Om fordonet inte ska användas på
mer än 21 dagar ska du koppla bort
den SVARTA (-) batterikabeln.

Användning av en underhållsladdare
med låg strömstyrka rekommenderas
för att hålla batteriet fulladdat.

Innan fordonet används efter förvaring
krävs viss förberedelse.

Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-
road-återförsäljare, en reparations-
verkstad eller en person som du själv
väljer för att få fordonet ordentligt
förberett.

När du läser insktrutionsboken, kom
då ihåg att:

VVAARRNNIINNGG
AAnnggeerr eenn ppootteennttiieellll rriisskk ssoomm kkaann
rreessuulltteerraa ii ssvvåårraa ppeerrssoonnsskkaaddoorr eell--
lleerr ddööddssffaallll oomm ddeenn iinnttee uunnddvviikkss..
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Den här sidan är avsiktligt tom

FÖRVARING OCH FÖRSÄSONGSSERVICE
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TTEEKKNNIISSKK IINNFFOORRMMAATTIIOONN
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AAVVSSEEDDDD AANNVVÄÄNNDDNNIINNGG
Jordbrukstraktor som kan användas för att bära material.

Kontrollera den maximala tillåtna lasten för fordonet som är angiven på den obli-
gatoriska skylten och fordonets maximala lastdekal, se Viktiga dekaler på
produkten.

Can-Am T-traktorn kan dra släp på väg.

Kontrollera den maximala tillåtna lasten för släpet.

Kontrollera bestämmelserna för ditt område angående användning av traktor och
släp på vägen.

Anslut släpljusen på fordonet.
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FFOORRDDOONNSSIIDDEENNTTIIFFIIKKAATTIIOONN
Fordonets huvudkomponenter (motor
och ram) identifieras av olika
serienummer.

Det kan ibland vara nödvändigt att ha
dessa nummer till hands för garan-
tiändamål eller för att spåra fordonet i
händelse av förlust.

Den auktoriserade Can-Am Off-roa-
d-återförsäljaren kommer även att ef-
terfråga dessa nummer om du
behöver utnyttja garantin.

Vi rekommenderar starkt att du skriver
ned samtliga serienummer som finns
på fordonet och ger dem till ditt
försäkringsbolag.

FFoorrddoonnssiiddeennttiiffiikkaattiioonnssnnuumm--
mmeerr
VIN finns på den obligatoriska skylten
under sätet och på VIN-dekalen.

Bombardier Recreational Products Inc.

T-1 T-2 T-3

B-1
B-2

TXX
eXXXXXXXXXXXXXXXXX
XXXXXXXXXXXXXXXXX

XXXX kg
A-1: XXX kg
A-2: XXX kg
A-3: XXX kg

XXX kg XXX kg XXX kg

XXX kgXXX kgXXX kg

1
2
3
4

5
6

7

OOBBLLIIGGAATTOORRIISSKK SSKKYYLLTT

1: Kategori

2: Typgodkännandenummer

3: VIN

4: Fordonets högsta tillåtna belas-
tningsvikt(er)

5-7: Högsta tillåtna vikt(er) per axel

B-1: Tillåten släpvagnsvikt på bakre
kopplingspunkt; obromsat släp

B-2: Tillåten släpvagnsvikt på bakre
kopplingspunkt; tröghetsbromsat släp

Bombardier Recreational Products Inc.
565 de la Montagne, Valcourt, QC
Kanada, J0E 2L0

TYP: ATV-FORDON
BRP-Rotax GmbH Co. KG
Rotaxstrasse 1
Gunskirchen, A-4623, Österrike

Tillverkad i Mexiko

kW

kg

99
31

_S
E

MMoottoorrnnss IIDD--nnuummmmeerr ((EEIINN))
EEnnccyylliinnddrriigg mmoottoorr



174

1. E.I.N. (motoridentifikationsnummer)

FORDONSIDENTIFIKATION
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DDeekkaall oomm öövveerreennssssttäämmmmeellssee
FFöörroorrddnniinngg ((EEUU)) 22001166//11662288 ssoomm äärr
ttiilllläämmpplliigg fföörr mmoobbiillaa tteerrrräännggffoorrddoonn
Fordon som uppfyller förordning (EU)
2016/1628 (NRMM) har en märkning
på motorns ventilkåpa och på ramen
under sätet.

TTYYPPBBIILLDD

1. NRMM-dekal – på ramen under sätet

Rotax

86
39
_S
E

MXXXXXXX
XXXX

MM-ÅÅÅÅ
XXXXXX

AT1/P    V-####

NRSC G1 CO2 g/kWh:
#

Produktionsdatum:
Familjtyp:

e13

TTYYPPBBIILLDD -- NNRRMMMM--IIDDEENNTTIIFFIIEERRIINNGGSSDDEEKKAALL

OOBBSS::
All manipulering av motorn eller dess
komponenter upphäver fordonets
EU-typgodkännande.

FORDONSIDENTIFIKATION



176

IInnffoorrmmaattiioonn oomm uuttssllääppppsskkoonnttrroollll ((TTyyppiisskk))

Nordamerika Utanför Nordamerika
(Denna dekal är avsiktligt tom)

VEHICLE EMISSIONS CONTROL INFORMATIONVEVEHIICLE EMISSIONS CONTRROL I INNFORMATIOAAAA NNVEVEHIICLE EMISSIONS CONTRROL I INNFORMATIOAAAA NN

95
71

FORDONSIDENTIFIKATION
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EEfftteerrlleevvnnaadd fföörr ddrraaggkkrrookk

Denna dekal finns ovanför
dragkroken.

70
49

06
36

7_
SE

E13

55R - 01 4134
D=5,53 kN  S=67,5 kg
KLASS  A50-X

KKaatteeggoorrii 11 FFoorrddoonn

Denna etikett sitter framför
bränslelocket.

KATEGORI 1
Hytten erbjuder
inte något skydd
mot hälsovådliga

ämnen.

704906301_SE

Kategori 1
SV 15695 - 1

BBrräännsslleettss eettaannoollkkllaassssiiffiicceerriinngg

Denna dekal finns nära
bensinlocket.

DDeekkaalleerr mmeedd tteekknniisskk
iinnffoorrmmaattiioonn
UUnnddeerrhhåållllssddeekkaall fföörr lluuffttffiilltteerr
Denna dekal är placerad under
sätet.

UNDERHÅLL AV LUFTFILTER
UNDERHÅLL MÅSTE UTFÖRAS SÅ SOM ANGES I INSTRUKTIONSBOKEN. 
UNDERHÅLL AV LUFTFILTER MÅSTE SKE MER REGELBUNDET UNDER 
SVÅRARE (DAMMIGA) ANVÄNDNINGSFÖRHÅLLANDEN.

PPiikkttooggrraamm fföörr ppaarrkkeerriinnggssppoossiittiioonn

Detta piktogram finns precis bredvid
växlingen.

FORDONSIDENTIFIKATION
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PPiikkttooggrraamm fföörr bbrroommssvväättsskkaa

Detta piktogram finns nära alla
bromsbehållare.

SSmmöörrjjffäässttee –– FFjjääddrriinngg ffrraamm

Dessa dekaler finns på de nedre
upphängningsarmarna, nära
ramen.

De anger antalet tillgängliga
smörjfästen.

4 X

SSmmöörrjjffäässttee –– FFjjääddrriinngg bbaakk

Dessa dekaler finns på
länkarmarna, nära hjulen.

De anger antalet tillgängliga
smörjfästen.

2 X

PPiikkttooggrraamm fföörr llyyffttssttäälllleenn

Dessa dekaler finns där du placerar
en domkraft (för att lyfta) eller ett
domkraftstativ (för att stödja)
fordonet.

Se Lyftinstruktioner för fordonet för
lyftpunkter och procedurer.

70
49

07
06

7

FORDONSIDENTIFIKATION
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BBRRPP RRFF DDEESSSS PPOOSSTT GGEENN33 ((MMOOWWPP))
UUSSAA oocchh KKaannaaddaa
Denna enhet uppfyller FCC del 15 och Industry Canada-licensundantagna
RSS-standard(er). Användningen är underställd följande två villkor:

1. enheten ska inte orsaka störningar och
2. den här enheten måste mottaga störningar, inklusive störningar som kan or-

saka att enheten får oönskad funktion.

Utrustningen har testats och uppfyller begränsningarna för en digital enhet klass
B i enlighet med del 15 i FCC: s regelverk. Dessa begränsningar är till för att
skydda mot störningar när du vistas i närheten av bostadsområden. Utrustningen
genererar, använder och kan sända ut radiofrekvensenergi och kan därför, om
den inte installeras och används enligt instruktionerna, störa radiokommunika-
tion. Det är inte säkert att det uppstår inte störningar i en viss installation. Om
den här utrustningen stör radio- eller tv-mottagning, vilket kan fastställas genom
att slå på och av utrustningen, uppmanas användaren att försöka avhjälpa stör-
ningarna på något av följande sätt:
– Ställ in eller flytta mottagarantennen.
– Öka avståndet mellan utrustningen och mottagaren.
– Ansluta utrustningen till ett uttag på en annan slinga än den där mottagaren

är ansluten.
– Kontakta en återförsäljare eller en erfaren tekniker för att få hjälp.

Enheten har utvärderats för att uppfylla allmänna krav på RF-exponering. Enhe-
ten kan användas i bärbart exponeringstillstånd utan begränsningar.

Le dispositif a été évalué à satisfaire l’exigence générale de l’exposition aux rf.
L’appareil peut être utilisé dans des conditions d’exposition portatif sans
restriction.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement Économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de,
2. l'appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-

lage est susceptible d'en compromettre le fonctionnement.

Ändringar eller modifieringar som inte uttryckligen godkänts av parten som an-
svarar för överensstämmelsen kan upphäva användarens rätt att använda
utrustningen.

IICC: 12006A-1001317030 För variant 1001316155 (MOWP)

FFCCCC IIDD: 2ACER 1001317030 För variant 1001316155 (MOWP)



180

MMeexxiikkoo

IFETEL

Marca: BRP Megatech

Número: BRME1023-28191

BRP Megatech-certifikatnummer: 1450979

Modelo: 1001316155

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está sujeta a las siguientes dos condiciones:

1. Es posible que este equipo o dispositivo no cause interferencia perjudicial y
2. Este equipo o dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo la

que pueda causar su operación no deseada.

BBrraassiilliieenn

Número: 05254-23-15603

BRP Megatech certifikatnummer: 1450991

Modelo: 1001316155

Este equipamento não tem direito à proteção contra interferência prejudicial e
não pode causar interferência em sistemas devidamente autorizados. Para
maiores informações, consulte o site da ANATEL.

BRP RF DESS POST GEN3 (MOWP)
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JJaappaann

Denna enhet godkänns i enlighet med japansk radiolagstiftning (??þþOO) och ja-

pansk affärslagstiftning gällande telekommunikation (??>>èèôôÄÄÀÀOO). Enhe-
ten får inte modifieras (annars blir det beviljade beteckningsnumret ogiltigt).

EEuurrooppaa
KKoonnffoorrmmiitteettssfföörrkkllaarriinngg

Förenklad EU-försäkran om överensstämmelse enligt Radioutrustningsdirektivet
2014/53/EU.

DDEE

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

FFRR

Le soussigné, BRP Megatech, déclare que l'équipement radioélectrique du type
1001316154 est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la dé-
claration UE de conformité est disponible à l'adresse internet suivante: https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BBGG

С настоящото BRP Megatech декларира, че този тип радиосъоръжение
1001316154 е в съответствие с Директива 2014/53/ЕС.

Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери
на следния интернет адрес: https://www.brp.com/en/corporate-social-responsi-
bility/product-safety.html

EELL

Με την παρούσα ο/η BRP Megatech, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός 1001316154
πληροί την οδηγία 2014/53/EE. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο: https://www.brp.com/en/
corporate-social-responsibility/product-safety.html

CCSS

Tímto BRP Megatech prohlašuje, že typ rádiového zařízení 1001316154 je v
souladu se směrnicí 2014/53/EU. Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispo-
zici na této internetové adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

DDAA

BRP RF DESS POST GEN3 (MOWP)
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Hermed erklærer BRP Megatech, at radioudstyrstypen 1001316154 er i overens-
stemmelse med direktiv 2014/53/EU.

EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende interne-
tadresse: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

EETT

Käesolevaga deklareerib BRP Megatech, et käesolev raadioseadme tüüp
1001316154 vastab direktiivi 2014/53/EL nõuetele.

ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadres-
sil:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

EESS

Por la presente, BRP Megatech declara que el tipo de equipo radioeléctrico
1001316154 es conforme con la Directiva 2014/53/UE.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la di-
rección Internet siguiente:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

FFII

BRP Megatech vakuuttaa, että radiolaitetyyppi 1001316154 on direktiivin 2014/
53/EU mukainen. EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti
on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

EENN

Hereby, BRP Megatech declares that the radio equipment type 1001316154 is in
compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of con-
formity is available at the following internet address:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

HHRR

BRP Megatech ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa 1001316154 u skladu
s Direktivom 2014/53/EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na
sljedećoj internetskoj adresi:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibi-
lity/product-safety.html

HHUU

BRP Megatech igazolja, hogy a 1001316154 típusú rádióberendezés megfelel a
2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elé-
rhető a következő internetes címen: https://www. brp. com/en/corporate-social--
responsibility/product-safety.html

IITT

Il fabbricante, BRP Megatech, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio
1001316154 è conforme alla direttiva 2014/53/UE.

BRP RF DESS POST GEN3 (MOWP)
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Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

LLTT

Aš, BRP Megatech, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas 1001316154 atitinka Di-
rektyvą 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo in-
terneto adresu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

LLVV

Ar šo BRP Megatech deklarē, ka radioiekārta 1001316154 atbilst Direktīvai
2014/53/ES. Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta
vietnē: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.
html

MMTT

B'dan, BRP Megatech, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju 1001316154
huwa konformi mad-Direttiva 2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' kon-
formità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej:https://www.brp.
com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

NNLL

Hierbij verklaar ik, BRP Megatech, dat het type radioapparatuur 1001316154
conform is met Richtlijn 2014/53/EU.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd
op het volgende internetadres:https://www.brp.com/en/corporate-social-respon-
sibility/product-safety.html

PPLL

BRP Megatech niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego 1001316154
jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest
dostępny pod następującym adresem internetowym:https://www.brp.com/en/cor-
porate-social-responsibility/product-safety.html

PPTT

O(a) abaixo assinado(a) BRP Megatech declara que o presente tipo de equipa-
mento de rádio 1001316154 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.

O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte en-
dereço de Internet: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/pro-
duct-safety.html

RROO

Prin prezenta, BRP Megatech declară că tipul de echipamente radio
1001316154 este în conformitate cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al de-
claratiei UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet:https://
www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (MOWP)
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SSVV

Härmed försäkrar BRP Megatech att denna typ av radioutrustning 1001316154
överensstämmer med direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäk-
ran om överensstämmelse finns på följande webbadress:https://www.brp.com/
en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

SSLL

BRP Megatech potrjuje, da je tip radijske opreme 1001316154 skladen z Direkt-
ivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na nasledn-
jem spletnem naslovu: https://www. brp. com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

SSKK

BRP Megatech týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu 1001316154 je v sú-
lade so smernicou 2014/53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na
tejto internetovej adrese:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibility/
product-safety.html

IISS

BRP Megatech lýsir því hér með yfir að þráðlausi fjarskiptabúnaðurinn
1001316154 er í samræmi við tilskipun 2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-sam-
ræmisyfirlýsingarinnar er að finna á veffanginu:https://www.brp.com/en/corpora-
te-social-responsibility/product-safety.html

LLiieecchhtteennsstteeiinn

Hiermit erklärt BRP Megatech, dass der Funkanlagentyp 1001316154 der Richt-
linie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung
ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:https://www.brp.com/en/corpo-
rate-social-responsibility/product-safety.html

NNOO

Hermed erklærer BRP Megatech at radioutstyrstypen 1001316154 er i samsvar
med direktiv 2014/53/EU. Hele teksten i EU-samsvarserklæringen finnes på
følgende internettadresse:https://www.brp.com/en/corporate-social-responsibili-
ty/product-safety.html

RRUU

Компания BRP Megatech настоящим заявляет, что радиотехническое обо-
рудование категории 1001316154 отвечает требованиям Директивы 2014/
53/EU.

Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте https://www.
brp.com/en/corporate-social-responsibility/product-safety.html

BRP RF DESS POST GEN3 (MOWP)
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BBUULLLLEERR-- OOCCHH VVIIBBRRAATTIIOONNSSVVÄÄRRDDEENN
Modell 450 570

Bulleremission och vibrationsvärden1

Buller

Ljudtryck (LpA)
83 dB vid 3.600
RPM (mätosäkerhet
(KpA) 3 dB)

81 dB vid 4.000
RPM (mätosäkerhet

(KWA) 3 dB)

Ljudeffektnivå (LWA)
95 dB vid 3.600

RPM (mätosäkerhet
(KWA) 3 dB)

96 dB vid 4.000
RPM (mätosäkerhet

(KWA) 3 dB)

Vibration
Hand-armsystemet < 2,5 m/s2 vid 3600

RPM
< 2,5 m/s2 vid 4000

RPM
Hela kroppen vid
sätet

< 0,5 m/s2 vid 3600
RPM

< 0,5 m/s2 vid 4000
RPM

1: Buller- och vibrationsvärdena är uppmätta i enligt med standarden EN
15997:2011 på vägbeläggning, i Neutral.
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EEGG--FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Renald Plante, Eng.
Direktör, produktutveckling, Can-Am
Bombardier Recreational Products Inc.

Valcourt, QC, Kanada

19 jan 2024

EU-försäkran om överensstämmelse

Auktoriserad representant: BRP-Rotax GmbH Co. KG, Rotaxstrasse 1, Gunskirchen,
A-4623, Österrike

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Maskindirektiv 2006/42/EG med ändringar till och med 
direktiv (EU) 2019/1243

Direktiv 2016/1628 NRMM (Non-Road Mobile 
Machinery, för maskiner som ej är lämpliga för väg) om 
gasformiga föroreningar med ändringar till och med 
direktiv (EU) 2020/1040

Direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 
2014/30/EU med ändringar till och med direktiv (EU) 
2018/1139

Batteridirektivet 2006/66/EG med ändringar till och med 
direktiv 2018/849/EU och

Direktiv (EU) 1103/2010 om märkning av 
batterikapacitet

Direktiv 2014/53/EU om radioutrustning (RED) med 
ändringar till och med direktiv (EU) 2018/1139

(om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
D.E.S.S.-nyckel)

ISO 12100:2010

Kategori ATS,

Gränsvärden för utsläpp i steg V

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2016 eller
UN R10.04 eller senare version

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 &
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330
V2.1.1:2017

Undertecknad, som representerar tillverkaren, försäkrar härmed att terrängfordon av 
årsmodell 2025 som är    -märkta och har ett chassinummer, bestående av 17 tecken 
arrangerade som 3JBxxxxxxSxxxxxxx , under de kommersiella namnen Can-Am Outlander 
och Can-Am Renegade, uppfyller alla relevanta bestämmelser i följande direktiv och 
förordningar:
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SSTTOORRBBRRIITTAANNNNIIEENN –– FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM
ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

565 de la Montagne Street
Valcourt (Québec)  J0E 2L0
Canada

www.brp.com

Undertecknad, som representerar tillverkaren, försäkrar härmed att terrängfordon av 
årsmodell 2025 som är      -märkta och har ett chassinummer, bestående av 17 tecken 
arrangerade som 3JBxxxxxxSxxxxxxx , under de kommersiella namnen Can-Am 
Outlander och Can-Am Renegade, uppfyller alla relevanta bestämmelser i följande 
Lagstadgade instrument:

Auktoriserad representant: BRP UK Ltd., (BWM Accountants Limited), Suite 5.1,
12 Tithebarn Street, Liverpool, L2 2DT

Denna försäkran om överensstämmelse utfärdas på eget ansvar av tillverkaren.

Direktiv gällande Leverans av maskiner (säkerhets-) 
föreskrifter 2008, Storbritannien SI 2008/1597 med 
ändringar till och med SI 2020/1112

Non-Road Mobile Machinery (Type-Approval and 
Emission of Gaseous and Particulate Pollutants) 
Regulations 2018, UK SI 2018/764 med ändringar 
fram till och med SI 2020/1393

Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 UK 
SI 2016/1091 med ändringar fram till och med SI 
2020/1112

Batteries and Accumulators (Placing on the Market) 
Regulations 2008, UK SI 2008/2164 med ändringar 
fram till och med UK SI 2020/904

Radio Equipment Regulations 2017, UK SI 
2017/1206 med ändringar fram till och med SI 
2020/1112

(om det är utrustat med radiofrekvens (RF) 
D.E.S.S.-nyckel)

Renald Plante, Eng.
Direktör, produktutveckling, Can-Am ATV & Spyder
Bombardier Recreational Products Inc.

Valcourt, QC, Canada

19 jan 2024

Brittisk Försäkran om överensstämmelse

ISO 12100:2010

EN 50342-7:2015

CISPR 12:2007/A1:2009 &
IEC 61000-6-1:2016 eller
UN R10.04 eller senare version

Art. 3.1a: IEC 62368-1:2014

Art. 3.1b: CISPR 25:2016 & 
ISO 11452-2:2004

Art. 3.2: ETSI EN 300 330 
V2.1.1:2017

Kategori ATS,

Gränsvärden för utsläpp i steg V
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EEAACC FFÖÖRRSSÄÄKKRRAANN OOMM ÖÖVVEERREENNSSSSTTÄÄMMMMEELLSSEE

UUttrryymmmmee fföörr mmäärrkkee oomm eeuurraassiisskk öövveerreennssssttäämmmmeellssee

ii ttiilllläämmpplliiggaa ffaallll
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TTEEKKNNIISSKKAA
SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
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TTEEKKNNIISSKKAA SSPPEECCIIFFIIKKAATTIIOONNEERR
MMOOTTOORR

Motortyp
ROTAX®, 4-takts, en

cylinder, enkel
överliggande kamaxel
(SOHC), vätskekyld

Cylindrar 1

Antal ventiler 4 ventiler/cylinder
(mekanisk justering)

Ventilspel
Insug 0,06 till 0,14 mm

(0,0024 till 0,0055 tum)

Avgasrör 0,11 till 0,19 mm
(0,0043 till 0,0075 tum)

Borrning 94 mm
(3,7 tum)

Slaglängd 61,5 mm
(2,42 tum)

Cylindervolym 427 cm³
(26,04 tum³)

Avgassystem Katalysator

Luftfilter Syntetiskt pappersfilter
med skum

SSMMÖÖRRJJSSYYSSTTEEMM

Typ Våtsump. Utbytbart
oljefilter av patrontyp

Oljefilter BRP Rotax papperstyp,
utbytbar patron

Motorolja

Kapacitet
(oljebyte med filter)

3,0 l
(3,2 qt (liq., US))

Rekom
menderad
XPS-olja

Allmänt bruk XPS 4T 5W40-syntetisk
blandningsolja

Kall temperatur XPS 4T 0W40 syntetisk
olja

Varm temperatur XPS 4T 10W50
syntetisk olja

Alternativ olja om
XPS-produkter inte finns
tillgängliga

5W40- eller
10W50-motoroljor som

uppfyller kraven för
API-serviceklassifikation

SN eller JASO MA2
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KKYYLLSSYYSSTTEEMM

Kylarvätska

Rekommenderad
XPS-kylvätska

XPS Extended life -
förblandad kylarvätska

Alternera om XPS-produkten
inte är tillgänglig

Etylenglykol/
vattenblandning (50 %/

50 %).

eller kylvätska särskilt
avsedd för

aluminiummotorer

Kapacitet 2,9 l
(76 gal(liq.,USA))

DDUUBBBBEELLKKOOPPPPLLNNGG

Typ

CVT (konstant variabel
transmission),

deltransmission med L/
H/N/R/P,

standardmotorbroms
ning

Greppar vid RPM 1800 r/min

VVÄÄXXEELLLLÅÅDDAA

Typ
Dubbel (hög/låg) med
parkering, neutral och

reverse (back)

EELLSSYYSSTTEEMM

Generatoreffekt 500 W vid 6 000 R/MIN

Tändningssystem IDI (Inductive
Discharge Ignition)

Tändningsinställning Ej justerbar

Tändstift

Mängd 1

Tillverkare och typ NGK LMAR8D-J eller
motsvarande

Avstånd 0,7 till 0,9 mm
(0,028 till 0,035 tum)

Varvtalsbegränsning
för motor

Framåt 8000 r/min

Backväxel (utan
åsidosättning)

15 km/h
(9 mph)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER



192

EELLSSYYSSTTEEMM

Batteri

Typ Underhållsfri

Spänning 12 volt

Nominell kapacitet 18 A•h

Startmotoreffekt 0,7 kW

Strålkastare
Hög HS1 35 W

Låg HS1 35 W

Bakljus 2 x P21/5 W

Riktningsvisare 4 x 10 W

Positionsljus 2 x 5 W

Lampa till registreringsskylt 2 x 5 W

Säkringar Se Säkringar i
Underhåll

BBRRÄÄNNSSLLEESSYYSSTTEEMM

Bränsletillförsel
Elektronisk

bränsleinsprutning (EFI),
46 mm spjällhus, 1
injektor per cylinder

Typ av bränslepump Elektrisk (i
bränsletanken)

Tomgångshastighet 1 250 ±100 V/MIN

Bränsle

Typ Vanlig blyfri bensin
Se Bränslekrav

Lägsta
oktantal

Nordamerika 87 (R+M)/2 eller högre
Utanför
Nordamerika 92 RON eller högre

Kapacitet bränsletank 20,5 l
(5,4 gal (liq.,USA))

Mängd återstående bränsle när lampan för låg
bränslenivå är TÄND

± 5 l
(1,3 gal (liq.,USA))

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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DDRRIIVVSSYYSSTTEEMM

Drivsystemtyp Omkopplingsbar 4/
6-hjulsdrift

Framhjulsdrift
Visco-lok†

QE-framdifferential med
automatisk låsning

Framhjulsdriftsförhållande 3.6:1

Bakhjulsdrift Rak konisk växel/
axeldriven slutväxel

Bakhjulsdriftsförhållande 3.6:1

Framdifferentialolja

Kapacitet 500 ml
17 fl oz (US)

Rekommenderad XPS-olja XPS 75W90 syntetisk
växelolja

Alternera om XPS-produkten
inte är tillgänglig

75W90 API GL-5
syntetisk växelolja

Mittdifferentialolja

Kapacitet 400 ml
(14 fl oz (US))

Rekommenderad XPS-olja XPS 75W140 Syntetisk
växelolja

Alternera om XPS-produkten
inte är tillgänglig

75W140 API GL-5
syntetisk växelolja

Bakre slutväxelolja

Kapacitet 250 ml
(8,45 fl oz(US))

Rekommenderad XPS-olja XPS 75W140 Syntetisk
växelolja

Alternera om XPS-produkten
inte är tillgänglig

75W140 API GL-5
syntetisk växelolja

CV smörjfett XPS CV-smörjfett eller
motsvarande

Kardanaxelfett Kardanaxelfett eller
motsvarande

FFJJÄÄDDRRIINNGG FFRRAAMM

Typ av fjädring Dubbla fjädringsarmar
med anti dive-geometri

Fjädringsväg 22,9 cm
(9 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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FFJJÄÄDDRRIINNGG FFRRAAMM

Stötdämpare
Antal 2
Typ Olja

Typ av förspänningsjustering Kam med 5 lägen

MMIITTTTRREE OOCCHH BBAAKKRREE FFJJÄÄDDRRIINNGG

Typ av fjädring

Mittre TTI (Torsional Trailing
arm Independent) med

snabbkoppling

Bak
TTI-fjädring (Torsional

Trailing arm
Independent)

Fjädringsväg 22,4 cm
(8,8 tum)

Stötdämpare
Antal 4
Typ Olja

Typ av förspänningsjustering 5-lägeskam

BBRROOMMSSAARR

Främre broms

Antal 2

Typ
214 mm tvärborrade

skivbromsar med
hydrauliska

dubbelkolvsok

Bakbroms

Antal 2

Typ
214 mm tvärborrad

skivbroms med
hydrauliskt

dubbelkolvsok

Bromsvätska
Kapacitet 260 ml

(8,8 fl oz(US))
Typ DOT 4

Bromsok Flytande, två kolvar (2 x
26 mm)

Bromsbelägg, material Organiskt

Min. tjocklek för bromsbelägg 1 mm
(0,04 tum)

Min. tjocklek för bromsskiva 4,0 mm
(0,157 tum)

Max. skevhet för bromsskiva 0.2 mm
(0,01 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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DDÄÄCCKK

Tryck

Rekommenderat
ringtryck återfinns på

däckdekalen.
Se avsnitt Viktiga

dekaler på produkten för
dess placering.

Minimalt däckspårdjup 3 mm
(0,118 tum))

Storlek
Fram 26 x 8–12 (in)

(205/90-12 MST)

Mitt och bak 26 x 10–12
(255/70-12 MST)

HHJJUULL
Typ Gjuten aluminium

Fälgstorlek
Fram 30,5 x 15,2 cm

(12 x 6 tum)

Mitt och bak 30,5 x 19,1 cm
(12 x 7,5 tum)

Inpressningsdjup
(offset) fälgar

Fram 41,2 mm
(1,62 tum)

Mitt och bak 51 mm
(2,01 tum)

Hjulmutter, åtdragningsmoment 80 ± 5 Nm
(59 ± 4 lbf-ft)

MMÅÅTTTT

Totallängd
1-UP 279 cm

(110 tum)

2-UP 300 cm
(118 tum)

Totalbredd
1-UP 119 cm

(47 tum)

2-UP 117 cm
(46 tum)

Totalhöjd
1-UP 147,5 cm

(58 tum)

2-UP 168,5 cm
(66 tum)

Hjulbas 1-UP 208 cm
(82 tum)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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MMÅÅTTTT

2-UP 228 cm
(90 tum)

Hjulspår
Fram 97,4 cm

(38,3 tum)
Mitten och
baktill

94,3 cm
(37,1 tum)

Markfrigång 29,2 cm
(11,5 tum)

VVIIKKTT OOCCHH LLAASSTTKKAAPPAACCIITTEETT

Torrvikt
1-UP 443 kg

(977 pund)

2-UP 468 kg
(1 032 pund)

Främre räckets kapacitet 54 kg
(120 pund)

Bakre räckets och lastflakets kapacitet 159 kg
(350 pund)

Bakre förvaringsutrymmets lastkapacitet 10 kg
(22 pund)

Högsta tillåtna fordonsbelastning (inkluderar förare,
passagerare, övrig last och eventuella tillbehör)

310 kg
(682 pund)

Dragkapacitet
Släp utan broms 674 kg

(1486 pund)
Släp med
tröghetsbromsar

907 kg
(2000 pund)

Kultryck 67,5 kg
(149 pund)

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
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RREESSEERRVVDDEELLSSKKAATTAALLOOGG
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RREESSEERRVVDDEELLSSKKAATTAALLOOGG OONNLLIINNEE
Reservdelskatalogen som krävs för din Can-Am ATV finns på vår webbplats på:

wwwwww..eeppcc..bbrrpp..ccoomm
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FFEELLSSÖÖKKNNIINNGG
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RRIIKKTTLLIINNJJEERR FFÖÖRR PPRROOBBLLEEMMLLÖÖSSNNIINNGG
MMoottoorrnn ggåårr iinnttee rruunntt
11.. MMoottoorrnnss ssttoopppprreeggllaaggee..
– Kontrollera att motorns stoppreglage är i läget ON.

22.. TTäännddnniinnggssllååss ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))..
– Vrid tändningsnyckeln till läge ON (Start).

33.. DD..EE..SS..SS..--nnyycckkeellnn äärr iinnttee ppllaacceerraadd ppåå DD..EE..SS..SS..--kkoonnttaakkttssttiiff--
tteett ((ii fföörreekkoommmmaannddee ffaallll))..

– Montera D.E.S.S.-nyckeln säkert på D.E.S.S.-låset.

44.. DDeenn ddiiggiittaallaa ddiissppllaayyeenn vviissaarr BBAADD KKEEYY ((DDåålliigg nnyycckkeell)) ((mmoo--
ddeelllleerr mmeedd DD..EE..SS..SS..))..

– Fel D.E.S.S.-nyckel, använd den som är avsedd för fordonet.

55.. VVääxxeellnn äärr iinnttee ii llääggeett PPAARRKKEERRIINNGG eelllleerr NNEEUUTTRRAALL..
– Ställ växeln i PARKERING eller NEUTRAL eller tryck in bromshandtaget.
– Tryck in bromshandtaget

66.. BBrräänndd ssääkkrriinngg..
– Kontrollera huvudsäkringen.

77.. SSvvaaggtt bbaatttteerrii eelllleerr llöössaa aannsslluuttnniinnggaarr..
– Kontrollera laddningssystemet.
– Kontrollera anslutningar och kontakter.
– Låt kontrollera batteriet.
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

88.. SSvvaaggtt bbaatttteerrii eelllleerr llöössaa aannsslluuttnniinnggaarr..
– Kontrollera startmotoranslutningarna.
– Kontrollera startmotorreläet.

MMoottoorrnn ggåårr rruunntt mmeenn ssttaarrttaarr iinnttee
11.. FFllööddaadd mmoottoorr ((ttäännddssttiifftteett vvååtttt vviidd ddeemmoonntteerriinngg))..
– Se Flödad motor i avsnittet Speciella procedurer.

22.. IInnggeett bbrräännssllee nnåårr mmoottoorrnn ((ttäännddssttiifftteett ttoorrrrtt vviidd
ddeemmoonntteerriinngg))..

– Kontrollera nivån i bränsletanken.
– Kontrollera bränslepumpssäkring och -relä.
– Det kan vara fel på bränslepumpen.
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– Om motorn inte startar, kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäl-
jare, verkstad, eller en person som du väljer att anlita för underhåll, reparation
eller byte.

33.. TTäännddssttiifftt//ttäännddnniinngg ((iinnggeenn ggnniissttaa))..
– Kontrollera tillståndet på injektor-/tändingssäkringen.
– Ta bort tändstiftet och koppla sedan på nytt till tändspolen.
– Starta motorn med tändstiftet grundat till motorn, på avstånd från tändstiftshå-

let. Om ingen gnista uppstår, byt tändstiftet.
– Om fel kvarstår, kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en

verkstad eller person som du själv väljer för att göra underhåll, reparation el-
ler byte

44.. CCHHEECCKK EENNGGIINNEE--iinnddiikkaattoorrnn llyysseerr oocchh ddeenn ddiiggiittaallaa ddiiss--
ppllaayyeenn vviissaarr CCHHEECCKK EENNGGIINNEE..

– Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en verkstad eller
person som du själv väljer för att göra underhåll, reparation eller byte.

55.. MMoottoorrnnss sskkyyddddssffuunnkkttiioonn ((nnööddllääggee)) äärr aakkttiivveerraadd..
– CHECK ENGINE-indikatorn lyser och den digitala displayen visar CHECK

ENGINE: Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, verkstad,
eller en person som du väljer att anlita för underhåll, reparation eller byte.

MMoottoorrnn ssaakknnaarr aacccceelleerraattiioonn eelllleerr eeffffeekktt
11.. SSmmuuttssiiggtt eelllleerr ddeeffeekktt ttäännddssttiifftt..
– Se Motorn går runt, men startar inte.

22.. FFöörr lliittee bbrräännssllee nnåårr mmoottoorrnn..
– Se Motorn går runt, men startar inte.

33.. MMoottoorrnn öövveerrhheettttaarr.. ((CCHHEECCKK EENNGGIINNEE--iinnddiikkaattoorrnn ttäännddss oocchh
mmeeddddeellaannddeett HHII TTEEMMPP ((ÖÖVVEERRHHEETTTTNNIINNGG)) vviissaass ii ddeenn ddii--
ggiittaallaa ddiissppllaayyeenn..))

– Se Motorn överhettar.
44.. LLuuffttffiilltteerr//--hhuuss iiggeennssaatttt eelllleerr ssmmuuttssiiggtt..
– Kontrollera luftfiltret och rengör vid behov.
– Kontrollera om luftfilterhusets dränage är igensatt eller smutsigt.
– Kontrollera luftintagsrörets placering.

55.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

66.. MMoottoorrnnss sskkyyddddssffuunnkkttiioonn ((nnööddllääggee)) äärr aakkttiivveerraadd..
– Kontrollera efter meddelanden i den digitala displayen.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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– CHECK ENGINE-indikatorn lyser och den digitala displayen visar CHECK
ENGINE eller LIMP HOME: Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-åter-
försäljare, verkstad, eller en person som du väljer att anlita för underhåll, re-
paration eller byte.

MMoottoorrnn öövveerrhheettttaarr
11.. LLåågg kkyyllvväättsskkeenniivvåå ii kkyyllssyysstteemmeett..
– Kontrollera motorns kylvätska; se Kontroll av motorns kylarvätskenivå i

Underhållsprocedurer.

22.. SSmmuuttssiiggaa kkyyllfflläännssaarr..
– Rengör kylflänsarna; se Inspektera kylaren i avsnittet Underhållsprocedurer.

33.. KKyyllffllääkktteenn ffuunnggeerraarr iinnttee..
– Kontrollera kylfläktens säkring eller relä, se avsnittetSäkringar i avsnittet Un-

derhållsprocedurer. Om det inte är något fel på säkringen, ta fordonet till en
auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en verkstad eller en person
som du själv väljer för underhåll, reparation eller utbyte.

MMoottoorrnn bbaakkttäännddeerr
11.. LLääcckkaannddee aavvggaassssyysstteemm..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en verkstad eller

person som du själv väljer för att göra underhåll, reparation eller byte.

22.. MMoottoorrnn bblliirr fföörr vvaarrmm..
– Se Motorn saknar acceleration eller effekt.
33.. TTäännddnniinnggssiinnssttäällllnniinnggeenn äärr ffeell eelllleerr ddeett äärr ffeell ppåå

ttäännddnniinnggssssyysstteemmeett..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en verkstad eller

person som du själv väljer för att göra underhåll, reparation eller byte.

MMoottoorrnn ffeellttäännddeerr
11.. SSmmuuttssiiggtt//ddeeffeekktt//sslliitteett ttäännddssttiifftt..
– Rengör/kontrollera tändstiftet och värmeklassen. Byt vid behov.

22.. VVaatttteenn ii bbrräännsslleett..
– Dränera bränslesystemet och fyll på med nytt bränsle.

FFoorrddoonneett uuppppnnåårr iinnttee ffuullll hhaassttiigghheett
11.. MMoottoorrpprroobblleemm..
– Se Motorn saknar acceleration eller effekt.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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22.. PPaarrkkeerriinnggssbbrroommssssppaakkeenn aakkttiivveerraadd
– Kontrollera att parkeringsbromsspaken är helt urkopplad.

33.. LLuuffttffiilltteerr//--hhuuss iiggeennssaatttt eelllleerr ssmmuuttssiiggtt..
– Kontrollera luftfiltret och rengör vid behov.
– Kontrollera om luftfilterhusets dränage är igensatt eller smutsigt.
– Kontrollera luftintagsrörets placering.

44.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

55.. MMoottoorrnnss sskkyyddddssffuunnkkttiioonn ((nnööddllääggee)) äärr aakkttiivveerraadd..
– Kontrollera efter meddelanden i den digitala displayen.
– CHECK ENGINE-indikatorn lyser och den digitala displayen visar CHECK

ENGINE eller LIMP HOME: Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-åter-
försäljare, verkstad, eller en person som du väljer att anlita för underhåll, re-
paration eller byte.

VVääxxeellrreeggllaaggeett äärr ssvvåårrtt aatttt ffllyyttttaa
11.. VVääxxllaarrnnaa äärr ii eenn ppoossiittiioonn ssoomm hhiinnddrraarr vvääxxeellrreeggllaaggeett ffrråånn

aatttt ffuunnggeerraa..
– Gunga fordonet fram och tillbaka för att flytta växlarna i transmissionen, så att

växelreglaget kan användas.

22.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

VVaarrvvttaalleett öökkaarr mmeenn ffoorrddoonneett rröörr ssiigg iinnttee
11.. VVääxxeellnn äärr ii llääggeett PPAARRKKEERRIINNGG eelllleerr NNEEUUTTRRAALL..
– Välj läget R (back), HI (hög) eller LO (låg).

22.. SSmmuuttssiigg eelllleerr sslliitteenn CCVVTT..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

33.. VVaatttteenn ii CCVVTT--hhöölljjeett..
– Kontakta en auktoriserad Can-Am Offroad-återförsäljare.

RReedduucceerraadd sseerrvvooaassssiissttaannss
11.. NNäärr DDPPSS uuttssäättttss fföörr kkoonnttiinnuueerrlliiggtt ssvvåårraa ssttyyrrfföörrhhåållllaannddeenn

kkaann ddeenn aassssiissttaannss ssoomm sseerrvvoommoottoorrnn ggeerr rreedduucceerraass fföörr aatttt
sskkyyddddaa ssyysstteemmeett..

– När belastningen minskar återfås normal servoassistans.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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22.. CCHHEECCKK EENNGGIINNEE--iinnddiikkaattoorrnn LLYYSSEERR oocchh ddeenn ddiiggiittaallaa ddiiss--
ppllaayyeenn vviissaarr CCHHEECCKK DDPPSS..

– Kontakta en auktoriserad Can-Am Off-road-återförsäljare, en verkstad eller
person som du själv väljer för att göra underhåll, reparation eller byte.

RIKTLINJER FÖR PROBLEMLÖSNING
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DDIIGGIITTAALLDDIISSPPLLAAYYMMEEDDDDEELLAANNDDEENN

Meddelande
Signallam
pa/-lampor

PÅ
Signal Beskrivning

BAD KEY Ingen

Anger att du har använt fel
tändningsnyckel eller
D.E.S.S.-nyckeln. Använd nyckeln
som är avsedd för fordonet.
Det är också möjligt att
tändningsnyckeln har dålig kontakt.
Dra ur och rengör nyckeln.

D.E.S.S.-
NYCKEL EJ
IGENKÄND

Ingen Anger att nyckeln kan ha dålig
kontakt. Ta ut och rengör nyckeln.

PARK BRAKE Ingen
Visas när parkeringsbromsspaken
är ansatt längre än 15 sekunder
(under körning).

LO BATT Ingen
Låg batterispänning. Kontrollera
batterispänningen och
laddningssystemet.

HI BATT Ingen
Hög batterispänning. Kontrollera
batterispänningen och
laddningssystemet.

LOW OIL (1) Enkel – lång Lågt oljetryck i motorn. Stäng av
motorn omedelbart.

Ingen olja
Summer 2
sekunder
PÅ och 15
minuter AV

Ingen motorolja. Stäng av motorn
omedelbart.

HI TEMP Enkel – lång Motorn överhettar, se MOTORN
ÖVERHETTAR i Felsökning

LIMP HOME Enkel – lång
Allvarligt fel på motorn som kan
påverka motorns normala drift.
Indikatorn CHECK ENGINE blinkar
också. Se avsnittet Felsökning.

CHECK
ENGINE Ingen

Motorfel, indikatorn CHECK
ENGINE kommer även att lysa. Se
avsnittet Felsökning.

NO ECM
COMMUNICA
TION

Ingen
Kommunikationsfel mellan
hastighetsmätaren och
motorkontrollmodulen (ECM).

CHECK DPS Ingen
Anger att DPS (den dynamiska
servostyrningen) inte fungerar
normalt. Kontakta en auktoriserad
Off-road Can-Am-återförsäljare.
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MAINTENAN
CE
REQUIRED

Ingen Visas i mätaren när fordonet
behöver underhåll.

TPS FAULT
PRESS
OVERRIDE
BUTTON TO
LIMP HOME

Ingen

Spjällägesgivaren fungerar inte
normalt. Ta fordonet till en
auktoriserad Off-road
Can-Am-återförsäljare, verkstad
eller en person som du själv väljer
för underhåll, reparation eller
utbyte.

SPÄRR AV
FRÄMRE
DIFFERENTI
AL – LÅSA
UPP

Ingen Dubbel –
kort

Spärren av främre differential är
upplåst.

SPORT-LÄGE
AKTIVT Enkel – kort SPORT-läget är nu valt.

HASTIGHETS
BEGRÄNSA
RE AKTIV

Enkel – kort Hastighetsbegränsaren är
aktiverad.

OOBBSS
((11)) OOmm mmeeddddeellaannddeett kkvvaarrssttåårr oocchh llaammppaann fföörr kkoonnttrroollll aavv mmoottoorrnn ffoorrttssäätttteerr
aatttt llyyssaa nnäärr mmoottoorrnn hhaarr ssttaarrttaattss,, ssttäänngg aavv mmoottoorrnn.. KKoonnttrroolllleerraa mmoottoorrnnss ooll--
jjeenniivvåå.. FFyyllll ppåå vviidd bbeehhoovv.. OOmm oolljjeenniivvåånn äärr bbrraa,, ttaa ffoorrddoonneett ttiillll eenn aauukkttoorriissee--
rraadd CCaann--AAmm OOffff--rrooaadd--ååtteerrfföörrssäälljjaarree,, eenn vveerrkkssttaadd eelllleerr eenn ppeerrssoonn ssoomm dduu
ssjjäällvv vväälljjeerr fföörr uunnddeerrhhåållll,, rreeppaarraattiioonn eelllleerr uuttbbyyttee.. II UUSS EEPPAA uuttssllääppppssrreellaattee--
rraadd ggaarraannttii ssoomm ffiinnnnss hhäärrii ffiinnnnss iinnffoorrmmaattiioonn oomm ggaarraannttiirreekkllaammaattiioonneerr.. AAnn--
vväänndd iinnttee ffoorrddoonneett fföörrrräänn ddeett hhaarr rreeppaarreerraattss..

DIGITALDISPLAYMEDDELANDEN
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GGAARRAANNTTII
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BBRRPP BBEEGGRRÄÄNNSSAADD GGAARRAANNTTII FFÖÖRR UUSSAA OOCCHH
KKAANNAADDAA:: 22002255 CCAANN--AAMM®® AATTVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BBRRPP”) garanterar sina 2025 Can-Am
ATV (”PPrroodduukktteenn”) som säljs av auktoriserade BRP-återförsäljare i Förenta sta-
terna (”USA”) och i Kanada (en ”BBRRPP--ååtteerrfföörrssäälljjaarree”) avseende material- eller
tillverkningsfel under den period och enligt de villkor som anges nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA STATER/
PROVINSER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR MÖJ-
LIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA FRÅN STAT TILL STAT, ELLER PROVINS TILL
PROVINS.

Ingen distributör eller BRP-återförsäljare eller någon annan person är auktorise-
rad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti beträffande
Produkten utöver det som ingår i denna begränsade garanti och en sådan kan
ej, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.

BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;
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– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete.

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:
– SEX (6) på varandra följande månader för privat eller kommersiellt bruk
– FFöörr uuttssllääppppssrreellaatteerraaddee kkoommppoonneenntteerr, se även den utsläppsrelaterade ga-

rantin för US EPA.
– FFöörr kkoommppoonneenntteerr rreellaatteerraaddee ttiillll aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääpppp ppåå mmooddeelllleerr fföörr

KKaalliiffoorrnniieenn uuttrruussttaaddee mmeedd kkoonnttrroollllssyysstteemm fföörr aavvdduunnssttnniinnggssuuttssllääpppp ssoomm
ttiillllvveerrkkaattss aavv BBRRPP fföörr fföörrssäälljjnniinngg ii ddeellssttaatteenn KKaalliiffoorrnniieenn och som ur-
sprungligen sålts till en invånare i eller senare har registrerats för garanti till
en invånare i delstaten Kalifornien, se även Garantiförklaring kontroll av av-
dunstningsutsläpp för Kalifornien.

Reparation, byte av delar eller utförande av service under denna garanti förläng-
er inte livslängden för denna begränsade garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en

BRP-distributör/-återförsäljare som är auktoriserad att sälja Produkterna i det
land där försäljningen har ägt rum;

– Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad
BRP-återförsäljare;

– Produkten måste ha köpts i det land där köparen bor;
– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i

denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI FÖR USA OCH KANADA: 2025 CAN-AM® ATV
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Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-återförsäljare inom tre (3) dagar från felets upptäckande och
ge BRP-återförsäljaren rimlig tillgång till Produkten samt rimlig tid att reparera
den.

Kunden måste även för BRP-återförsäljaren uppvisa inköpsbevis för Produkten
samt underteckna reparations-/arbetsordern innan reparationen påbörjas för att
validera garantireparationen.

Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
BRP:s skyldigheter enligt denna garanti är begränsade till, efter eget gottfinnan-
de, reparation eller byte av delar som konstaterats vara defekta vid normal an-
vändning, underhåll och service utan kostnad för delar och arbetskraft, hos
någon auktoriserad BRP-återförsäljare under garantiperioden under de villkor
som beskrivs häri. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för
återgång eller annullering av produktens försäljning till ägaren.

Vid behov av service utanför det ursprungliga försäljningslandet ansvarar ägaren
för alla extra kostnader som erfordras enligt lokala konventioner och förhållan-
den, så som, men ej begränsat till, frakt, försäkring, skatter, licensavgifter, impor-
tavgifter och alla andra finansiella kostnader, inklusive sådana som påförs av
regeringar, stater, regioner och deras respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en BRP-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har godkänt
överlåtelsen av ägandeskapet liksom erforderliga adressuppgifter för den nya
ägaren.

99)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
I fall av en ev. kontrovers eller tvist som berör denna garanti rekommenderar
BRP att du försöker lösa frågan på återförsäljarnivå. Vi rekommenderar att du ta-
lar med servicechefen eller ägaren hos den auktoriserade BRP-återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP BEGRÄNSAD GARANTI FÖR USA OCH KANADA: 2025 CAN-AM® ATV
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UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
Bombardier Recreational Products Inc. ("BRP") garanterar den slutliga köparen
och varje efterföljande köpare att detta nya fordon, inklusive alla delar i dess kon-
trollsystem för avgasutsläpp och dess kontrollsystem för avdunstningsutsläpp,
uppfyller två villkor:

1. Den är utformad, tillverkad och utrustad så att den vid tidpunkten för försälj-
ning till den slutliga köparen uppfyller kraven enligt 40 CFR 1051 och 40 CFR
1060.

2. Den har inga material- eller tillverkningsfel som skulle kunna förhindra uppfyl-
lande av kraven enligt 40 CFR 1051 och 40 CFR 1060.

Om garantiberättigade villkor föreligger kommer BRP att reparera eller byta delar
eller komponenter med material- eller tillverkningsfel som skulle öka motorns ut-
släpp av någon reglerad förorening inom den angivna garantiperioden utan nå-
gra kostnader för ägaren, inklusive kostnader relaterade till diagnos och
reparation eller byte av utsläppsrelaterade delar. Alla defekta delar som byts un-
der denna garanti övergår i BRP:s ägo.

För alla utsläppsrelaterade garantireklamationer begränsar BRP diagnos och re-
parationer av utsläppsrelaterade delar till auktoriserade Can-Am-återförsäljare,
med undantag för erforderliga nödfallsreparationer enligt punkt 2 i nedanstående
lista.

Som certifierande tillverkare nekar inte BRP utsläppsrelaterade garantireklama-
tioner baserat på något av följande:

1. Underhåll eller annan service utförd av BRP eller av BRP-auktoriserad
inrättning.

2. Reparationsarbete på motor/utrustning som utförs för att åtgärda en vansklig
nödsituation som kan härledas till BRP så länge man försöker återställa mo-
torn/utrustningen till dess rätta konfiguration så snart som möjligt.

3. Varje åtgärd eller utebliven åtgärd ej relaterad till garantireklamationen.
4. Underhåll som utförts oftare än BRP specificerar.
5. Allt som är BRP:s fel eller ansvar.
6. Användning av bränsle som är allmänt tillgängligt där utrustningen används

såvida det inte anges i skrivna underhållsanvisningar från BRP att detta
bränsle skulle skada utsläppskontrollsystemet och operatörer har tillgång till
rätt bränsle. Se avsnittet om underhållsinformation och bränslekraven i av-
snittet om bränsle.

PPeerriioodd fföörr uuttssllääppppssrreellaatteerraadd ggaarraannttii
Den utsläppsrelaterade garantin har följande giltighetsperiod, beroende på vilket
som inträffar först.

TIMMAR MÅNA
DER KILOMETER

Komponenter relaterade till
avgasutsläpp 500 30 5000

Komponenter relaterade till
avdunstningsutsläpp – 24 –
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KKoommppoonneenntteerr ssoomm iinnnneeffaattttaass
Den emissionsrelaterade garantin omfattar alla komponenter vilkas haveri skulle
öka en motors utsläpp av någon reglerad förorening, inklusive följande listade
komponenter:

1. För avgasutsläpp inkluderar utsläppsrelaterade komponenter alla motordelar
relaterade till följande system:
– Luftintagssystem
– Bränslesystem
– Tändningssystem
– Avgasåterledningssystem

2. Följande delar betraktas dessutom som utsläppsrelaterade komponenter för
avgasutsläpp:
– Efterbehandlingsenheter
– Vevhusventilationsventiler
– Givare
– Elektroniska styrenheter.

3. Följande delar betraktas som utsläppsrelaterade komponenter för
avdunstningsutsläpp:
– Bränsletank
– Tanklock
– Bränsleledning
– Bränsleledningskopplingar
– Klämmor*
– Övertrycksventiler*
– Reglerventiler*
– Reglersolenoider*
– Elektroniska styranordningar*
– Vakuumstyrningsmembran*
– Styrkablar*
– Styrlänkage*
– Evakueringsventiler
– Ångslangar
– Vätske-/ångavskiljare
– Kolkanister
– Kanistermonteringsfästen
– Förgasarevakueringsportanslutning.

OOBBSS::
*Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

4. Utsläppsrelaterade komponenter inkluderar dessutom alla andra delar vars
enda syfte är att reducera utsläpp eller där funktionsfel hos komponenten
medför ökade utsläpp utan någon betydande försämring på motorns/utrust-
ningens funktionalitet.

BBeeggrräännssaadd ttiilllläämmpplliigghheett
I egenskap av certifierande tillverkare kan BRP avslå emissionsrelaterade garan-
tianspråk för fel som har orsakats av ägarens eller förarens felaktiga underhåll

UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
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eller användning, av olyckor för vilka tillverkaren inte är ansvarig eller av naturka-
tastrofer. Som exempel behöver en utsläppsrelaterad garantireklamation inte be-
viljas för fel som direkt orsakats av föraren genom felaktig hantering av motorn/
utrustningen eller förarens användning av motorn/utrustningen på ett sätt som
den inte är avsedd för och som inte på något sätt kan härledas till tillverkaren.

Om du har någon fråga om dina rättigheter och ansvar i enlighet med garantin el-
ler behöver namn och adress till närmaste auktoriserade BRP-återförsäljare, ska
du kontakta BRP genom att fylla i kundkontaktformuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller
kontakta BRP per post på någon av adresserna som anges under avsnittet KON-
TAKTA OSS i den här guiden eller ringa 1-888-272-9222.

UUSS EEPPAA UUTTSSLLÄÄPPPPSSRREELLAATTEERRAADD GGAARRAANNTTII
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GGAARRAANNTTIIFFÖÖRRKKLLAARRIINNGG KKOONNTTRROOLLLL AAVV
AAVVDDUUNNSSTTNNIINNGGSSUUTTSSLLÄÄPPPP FFÖÖRR KKAALLIIFFOORRNNIIEENN
Garantiperioderna börjar från och med det datum det nya OHRV-fordonet (”Off--
Highway Recreational Vehicle”) levererats till den slutliga köparen.

Bombardier Recreational Products Inc. (”BRP”) garanterar den slutliga köparen
och varje efterföljande köpare att OHRV-fordonet är:

1. Utformat, tillverkat och utrustat så att det vid försäljningstillfället uppfyller alla
tillämpliga lagar, regler och förordningar; och

2. Fritt från defekter i material och utförande som skulle kunna orsaka fel på en
garanterad del. Alla reservdelar är identiska i alla väsentliga avseenden med
den delen som beskrivs i BRP:s Verkställande order för certifiering (Executive
Order of Certification).

Garantin på utsläppsrelaterade delar fungerar enligt följande:

1. Reparation eller utbyte av någon garanterad del måste utföras utan kostnad
för OHRV-fordonsägaren, vid en garantistation, utom i fall av en tillfällig repa-
ration när en garanterad del eller en garantistation inte rimligen är tillgänglig
för OHRV-fordonsägaren. I de fall där en tillfällig reparation är tillåten, kan re-
parationer utföras på vilken tillgänglig serviceinrättning som helst eller av äga-
ren med hjälp av någon reservdel. BRP måste ersätta ägaren för hans eller
hennes utgifter inklusive diagnostiska avgifter för sådan tillfällig reparation el-
ler utbyte, som inte ska överstiga BRP: s föreslagna återförsäljningspris för
alla garanterade utbytta delar och arbetskostnader baserat på BRP:s rekom-
menderade tid för garantireparationen och den geografiska lämpliga
arbetskostnaden.

2. Bristen på tillgång till garanterade delar eller ofullständiga reparationer inom
en rimlig tidsperiod, som inte får överstiga 30 dagar från det att OHRV-fordo-
net initialt presenterades för garantistationen för reparation, kvalificerar beho-
vet av en tillfällig reparation.

3. Varje garanterad del som inte är planerad att bytas ut som del av underhåll i
de skriftliga instruktionerna måste omfattas av garantiperioden som definieras
nedan. Om någon sådan del går sönder under garantiperioden måste den re-
pareras eller ersättas av BRP. Alla sådana delar som repareras eller byts ut
under garantin måste omfattas av full garanti.

4. Alla garanterade delar som endast är planerade för regelbunden inspektion i
de skriftliga instruktionerna måste omfattas av garantiperioden som definieras
nedan. Ett uttalande i sådana skriftliga instruktioner om att ”reparera eller byt
ut vid behov” minskar inte garantitiden. Alla sådana delar som repareras eller
byts ut under garantin, omfattas av den återstående garantiperioden.

5. Varje garanterad del som är planerad att bytas ut som del av underhåll i de
skriftliga instruktionerna är garanterad för tidsperioden före den första plane-
rade utbytespunkten för den delen. Om delen går sönder före den första pla-
nerade utbytespunkten kommer den delen att repareras eller bytas ut av
BRP. Alla sådana delar som repareras eller byts ut under garantin, omfattas
av garantin under återstoden av perioden före den första planerade utbytes-
punkten för delen.

6. Garantitjänster eller reparationer tillhandahålls hos alla tillverkarens återför-
säljare som ägs av tillverkaren eller har franchise-avtal för att serva de aktuel-
la OHRV-fordonen.
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7. OHRV-ägaren kommer inte att debiteras för diagnosarbete som leder till fast-
ställande att en garanterad del faktiskt är defekt, förutsatt att sådant diagno-
sarbete utförs på en garantistation.

8. BRP är ansvarig för skador på andra fordonskomponenter som orsakas av ett
fel, under garantin, på någon garanterad del.

9. Alla reservdelar angivna av BRP kan användas i garantireparationer tillhan-
dahållna utan kostnad för OHRV-ägaren. Sådan användning kommer inte att
minska BRP:s garantiskyldigheter, förutom det att BRP inte kommer att vara
ansvarig för reparationer eller utbyte av någon reservdel som inte är en ga-
ranterad del.

10.Varje tillägg eller modifierad del som undantas av Air Resources Board från
förbuden i avsnitt 27156 av California Vehicle Code får användas på ett
OHRV. Sådan användning, i och för sig, kommer inte att vara skäl för att av-
slå ett garantianspråk. BRP är inte ansvarig att garantera fel på garanterade
delar som orsakats från användning av ett tillägg eller modifierad(e) del(ar),
om inte även sådan(a) del(ar) omfattas av garantin.

Villkor och undantag:
– BRP kan neka dig garantiersättning om det har uppstått fel på ditt OHRV eller

en av dess komponenter direkt på grund av felaktig användning, vårdslöshet,
felaktigt underhåll eller ej godkända modifieringar.

DDiinnaa rräättttiigghheetteerr oocchh sskkyyllddiigghheetteerr ii ggaarraannttiinn
California Air Resources Board är glada att förklara garantin på kontrollsystemet
för avdunstningsutsläpp på ditt Terrängfordon av årsmodell 2025. I delstaten Ka-
lifornien måste nya terrängfritidsfordon vara utformade, byggda och utrustade så
att de uppfyller delstatens strikta anti-smogstandarder. BRP måste ge garanti på
kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp på ditt Terrängfordon för de tidsperio-
der som anges nedan, under förutsättning att ditt Terrängsportfordon inte har ut-
satts för vanvård, vårdslöshet, felaktigt underhåll eller ändring som inte
godkänts.

Ditt kontrollsystem för avdunstningsutsläpp kan inkludera delar såsom förgasa-
ren eller bränsleinsprutningssystemet, bränsletanken, bränsleslangarna, kolka-
nister och motorns dator. Det kan även inkludera slangar, remmar, kontakter och
andra sammansättningar relaterade till avdunstningsutsläpp. Om det finns ett ga-
rantiberättigat förhållande, kommer Bombardier Recreational Products Inc. att re-
parera ditt Terrängfordon utan kostnad för dig, inklusive diagnos, delar och
arbete.

OOHHRRVV TTiillllvveerrkkaarreennss ggaarraannttii
Garantiperioden för detta OHRV är 60 månader, eller 5 000 miles, eller 500 tim-
mar, det som kommer först.

Delar som omfattas är:

1. Monteringsfäste(n) för kanistern
2. Kolkanister
3. Evakueringsportkontakt
4. Klämma/klämmor*
5. Elektronisk styrning*
6. Tanklock

GARANTIFÖRKLARING KONTROLL AV AVDUNSTNINGSUTSLÄPP FÖR KALIFORNIEN
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7. Påfyllningsrör
8. Slang för påfyllningsröret
9. Bränsleledning(ar)
10.Bränsleledningsbeslag
11.Bränsletank
12.Tryckavlastningsventil(er)*
13.Evakueringsventil(er)
14.Kontrollventil(er)*
15.Ångslang(ar)
16.Flödesreducerare
17.Filter*
18.Bränslepump
19.Alla andra delar som inte angivits och som kan påverka kontrollsystemet för

avdunstningsutsläpp

OOBBSS:: *Relaterat till kontrollsystemet för avdunstningsutsläpp

Om någon del relaterad till avdunstningsutsläpp på ditt Terrängfordon är felaktig,
kommer delen att repareras eller bytas ut av Bombardier Recreational Products
Inc.

ÄÄggaarreennss aannssvvaarr ii eennlliigghheett mmeedd ggaarraannttiinn
Som ägare av Terrängfordonet (ATV) ansvarar du för att erforderligt underhåll ut-
förs i enlighet med anvisningarna i instruktionsboken. Bombardier Recreational
Products Inc. rekommenderar att du behåller alla kvitton för utfört underhåll på
ditt Terrängfordon, men Bombardier Recreational Products Inc. kan inte neka till
garanti enbart på grund av att kvitton saknas eller för underlåtenhet att utföra ett
schemalagt underhåll.

Som ägare är du ansvarig för att visa upp ditt Terrängfordon för en återförsäljare
till Bombardier Recreational Products Inc. så snart ett problem finns. Garantire-
parationer ska utföras inom en rimlig tidsperiod som inte får överskrida 30 dagar.

Som ägare till ett Terrängfordon ska du även vara medveten om att Bombardier
Recreational Products Inc. kan neka dig garantitäckning om det har uppstått fel
på ditt Terrängfordon eller en av dess delar på grund av felaktig användning,
vårdslöshet, felaktigt underhåll eller ej godkända modifieringar.

Om du har några frågor angående dina garantirättigheter och ansvar ska du
kontakta:
– Bombardier Recreational Products Inc. på 1-888-272-9222 eller,
– California Air Resources Board på 4001 Iowa Avenue, Riverside, CA 92507.

GARANTIFÖRKLARING KONTROLL AV AVDUNSTNINGSUTSLÄPP FÖR KALIFORNIEN
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BBRRPP IINNTTEERRNNAATTIIOONNEELLLLAA BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII::
22002255 CCAANN--AAMM®® AATTVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BBRRPP”) garanterar sina 2025 Can-Am
ATV (”PPrroodduukktteenn”) som säljs av distributörer eller återförsäljare som av BRP
auktoriserats att distribuera Produkterna i medlemsstaterna i det Europeiska
ekonomiska samarbetsområdet (”EEEESS”) (som består av Europeiska unionens
medlemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), och med-
lemsstaterna i Oberoende staters samvälde (”OOSSSS”) (inklusive Ukraina och Turk-
menistan), och Turkiet (en ”BBRRPP--ddiissttrriibbuuttöörr//ååtteerrfföörrssäälljjaarree”) avseende
material- eller tillverkningsfel under den period och enligt de villkor som anges
nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA JURIS-
DIKTIONER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR
MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA FRÅN LAND TILL LAND. BRP KAN INTE HÅLLAS
ANSVARIGT OM PRODUKTER ELLER GARANTIDELAR INTE FINNS TILL-
GÄNGLIGA I VISSA LÄNDER PÅ GRUND AV SKÄL SOM LIGGER UTANFÖR
BRP:S KONTROLL.

För Produkter köpta i Australien, se det specifika avsnittet nedan.

Ingen auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare eller någon annan person är
auktoriserad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti
beträffande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan
inte, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.

BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.
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33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-distributör/
återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete.

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:
– SEX (6) på varandra följande månader för privat eller kommersiellt bruk

Denna garanti kommer, endast i AUSTRALIEN och NYA ZEELAND, att gälla från
(1) leveransdatum till den första detaljhandelskonsumenten eller (2) det datum
då Produkten först tas i bruk, beroende på vad som inträffar först och under en
period av TOLV (12) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER och TRETTIOSEX
(36) PÅ VARANDRA FÖLJANDE MÅNADER endast för drivlinans motor och
transmissionssystem, för privat bruk eller kommersiellt bruk.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Den garantiperiod som identifieras ovan är en minsta begränsad garantiperiod
som kan förlängas med tillämpligt garantikampanjprogram, i förekommande fall.

Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

BRP INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2025 CAN-AM® ATV
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ENDAST PRODUKTER SOM SÅLTS I AUSTRALIEN

Våra varor är försedda med garantier som inte kan exkluderas enligt den australi-
ensiska konsumentlagen.

Du har rätt att få en ersättningsprodukt eller återbetalning om produkten är be-
häftad med ett allvarligt fel och du har rätt att få kompensation för alla andra för-
luster eller skador som rimligen kan förutses.

Du har även rätt att få varorna reparerade eller ersatta ifall de inte är av accepta-
bel kvalitet och om felet inte anses vara ett allvarligt fel.

Inget i dessa garantiavtal och villkor ska anses exkludera, begränsa eller föränd-
ra applikationen av något villkor, garanti, rätt eller gottgörelse som utdelas eller
påvisas under Konkurrens och konsument-lagen 2010 (Cth), inklusive den au-
straliensiska konsumentlagen eller någon annan fall, där de skulle innebära en
motsättning mot den lagen, eller får någon av dessa avtal och villkor att ogiltig-
förklaras. De fördelar som ges dig under garantin är utöver de andra rättigheter
och gottgörelser du har under australiensisk lag.

55)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en

BRP-distributör/återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkterna
i det land där försäljningen har ägt rum.

– Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad BRP-distributör/
-återförsäljare;

– Produkten måste ha köpts i det land där köparen bor;
– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i

denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.

66)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare inom två (2) månader från felets upp-
täckande och ge BRP-distributören/-återförsäljaren rimlig tillgång till Produkten
samt rimlig tid att reparera den.

Tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsättning att den
överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det land där kun-
den bor.

Kunden måste även för den auktoriserade BRP-distributören/-återförsäljaren
uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig att underteckna en repara-
tions-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att göra den giltig.

BRP INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2025 CAN-AM® ATV
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Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

77)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
I den utsträckning det är tillåtet enligt lag är BRP:s skyldigheter enligt denna ga-
ranti begränsade till, efter eget gottfinnande, reparation eller byte av delar som
konstaterats vara defekta vid normal användning, underhåll och service utan
kostnad för delar och arbetskraft, hos någon auktoriserad BRP-Distributör/Åter-
försäljare under garantiperioden under de villkor som beskrivs häri. BRP:s an-
svar begränsas till utförandet av erforderliga reparationer eller ersättning av
delar. Inget påstående om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för återgång eller
annullering av produktens försäljning till ägaren. Du kan också ha andra lagliga
rättigheter, vilka kan variera från land till land.

Om service krävs utanför det land där produkten ursprungligen köptes, har äga-
ren ansvaret för eventuella extra avgifter som orsakas av lokala regler och be-
stämmelser, såsom, men inte begränsat till, frakt, försäkring, skatter,
licensavgifter, importavgifter och andra finansiella avgifter, inklusive sådana som
krävs av regeringar, stater, territorier och deras respektive myndigheter

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

88)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en BRP-distributör/-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har
godkänt överlåtelsen av ägandeskapet liksom erforderliga adressuppgifter för
den nya ägaren.

99)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
Vid en ev. kontrovers eller tvist i anslutning till denna begränsade garanti, före-
slår BRP att du försöker lösa problemet på BRP-distributör-/-återförsäljarnivån.
Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den auktorise-
rade BRP-distributören/-återförsäljaren.

Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.

BRP INTERNATIONELLA BEGRÄNSADE GARANTI: 2025 CAN-AM® ATV
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BBRRPP::SS BBEEGGRRÄÄNNSSAADDEE GGAARRAANNTTII FFÖÖRR DDEETT
EEUURROOPPEEIISSKKAA EEKKOONNOOMMIISSKKAA
SSAAMMAARRBBEETTSSOOMMRRÅÅDDEETT,, OOBBEERROOEENNDDEE SSTTAATTEERRSS
SSAAMMVVÄÄLLDDEE OOCCHH TTUURRKKIIEETT:: 22002255 CCAANN--AAMM®® AATTVV
11)) GGAARRAANNTTIINNSS OOMMFFAATTTTNNIINNGG
Bombardier Recreational Products Inc. (”BBRRPP”) garanterar sina 2025 Can-Am
ATV (”PPrroodduukktteenn”) som säljs av distributörer eller återförsäljare som av BRP
auktoriserat att distribuera Produkterna i medlemsstaterna i det Europeiska eko-
nomiska samarbetsområdet (”EEEESS”) (som består av Europeiska unionens med-
lemsstater samt Storbritannien, Norge, Island och Liechtenstein), och
medlemsstaterna i Oberoende staters samvälde (”OOSSSS”) (inklusive Ukraina och
Turkmenistan), och Turkiet (en ”BBRRPP--ddiissttrriibbuuttöörr//ååtteerrfföörrssäälljjaarree”) avseende ma-
terial- eller tillverkningsfel under den period och enligt de villkor som anges
nedan.

Garantin ogiltigförklaras om:

1. Produkten har använts för racing eller någon annan tävlingsaktivitet, vid vil-
ken som helst tidpunkt, även av en tidigare ägare; eller

2. Produkten har ändrats eller modifierats på ett sätt som skadligt påverkar dess
användning, prestanda eller hållbarhet, eller om den har ändrats eller modifie-
rats för annat bruk än vad den är avsedd för.

Icke-fabriksinstallerade delar och tillbehör omfattas inte av garantin. Var god se
tillämpliga garantivillkor avseende delar och tillbehör.

22)) AANNSSVVAARRSSBBEEGGRRÄÄNNSSNNIINNGG
IDEN UTSTRÄCKNING LAGEN ANGER SKA DENNA UTTRYCKLIGA GARAN-
TI LÄMNAS OCH ERSÄTTER ALLA ANDRA UTTRYCKLIGA ELLER UNDER-
FÖRSTÅDDA GARANTIER, INKLUSIVE MEN INTE BEGRÄNSAT TILL
SÅDANA SOM AVSER SÄLJBARHET OCH LÄMPLIGHET FÖR ETT SPECI-
ELLT ÄNDAMÅL. I DEN MÅN UNDERFÖRSTÅDDA GARANTIER INTE KAN
UPPHÄVAS, BEGRÄNSAS DESSA TILL TIDEN FÖR DEN UTTRYCKLIGA GA-
RANTIN. TILLFÄLLIGA OCH FÖLJDSKADOR AV NÅGOT SOM HELST SLAG
UTESLUTS FRÅN ERSÄTTNING UNDER DENNA GARANTI. VISSA JURIS-
DIKTIONER TILLÅTER INTE ANSVARSBEGRÄNSNINGAR, BEGRÄNSNING-
AR OCH UNDANTAG ENLIGT OVAN. DETTA BETYDER ATT DET ÄR
MÖJLIGT ATT DE INTE GÄLLER DIG. DENNA GARANTI GER DIG SPECIFIKA
RÄTTIGHETER, OCH DU ÅTNJUTER EV. ÄVEN ANDRA LAGLIGA RÄTTIG-
HETER SOM KAN VARIERA BEROENDE PÅ JURISDIKTION. BRP KAN INTE
HÅLLAS ANSVARIGT OM PRODUKTER ELLER GARANTIDELAR INTE FINNS
TILLGÄNGLIGA I VISSA LÄNDER PÅ GRUND AV SKÄL SOM LIGGER UTAN-
FÖR BRP:S KONTROLL.

För produkter som har köpts i Frankrike, se avsnittet specifikt gällande Frankrike
nedan.

Ingen auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare eller någon annan person är
auktoriserad att lämna någon som helst utfästelse, representation eller garanti
beträffande Produkten utöver det som ingår i denna garanti, och en sådan kan
inte, ifall den lämnas, göras gällande gentemot BRP.
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BRP förbehåller sig rätten att när som helst ändra denna begränsade garanti,
varvid förstås att en sådan ändring inte påverkar de garantivillkor som gäller för
de Produkter som har sålts under giltighetstiden för garantin.

33)) UUNNDDAANNTTAAGG –– FFÖÖLLJJAANNDDEE OOMMFFAATTTTAASS EEJJ AAVV GGAARRAANNTTIINN
Följande omfattas inte under några omständigheter av garantin:
– Normalt slitage;
– Normalt underhåll, trimning, justeringar;
– Skador som beror på att produkten har underhållits eller förvarats på ett felak-

tigt eller försumligt sätt. Korrekt underhåll och förvaring beskrivs i
Instruktions'boken;

– Skador resulterande från demontering av delar, felaktig(t) reparation, service,
underhåll, modifiering eller användning av delar som inte är tillverkade eller
godkända av BRP, eller skador resulterande från reparationer utförda av en
person som inte tillhör en auktoriserad servicegivande BRP-distributör/
återförsäljare;

– Skador som orsakats av att Produkten har använts på ett felaktigt eller onor-
malt sätt, försumlighet eller av att Produkten har använts på ett sätt som stri-
der mot instruktionsboken;

– Skador som orsakas av olycka, nedsänkning i vatten, brand, stöld, vandalism
eller naturkatastrof;

– Användning av bränslen, oljor, eller smörjmedel som inte är lämpliga för an-
vändning med Produkten (se instruktionsboken);

– Skador orsakade av rost, korrosion eller att de utsatts för väder och vind;
– Skador orsakade av inträngande vatten eller snö;
– Tillfälliga skador eller följdskador eller skador av något slag inklusive, men ej

begränsat till, transportutgifter, bärgnings-, lagrings-, telefon-, hyr- eller tax-
iavgifter, olägenhet, försäkringskostnader, betalningar av lån, förlust av tid,
förlust av inkomst, förlust av besittningsrätt eller utnyttjande på grund av
servicearbete.

44)) GGAARRAANNTTIIPPEERRIIOODD
Denna begränsade garanti träder i kraft från och med (1) datum för produktens
första leverans vid detaljförsäljning eller (2) det datum då produkten tas i bruk för
första gången, beroende på vilket av dessa som inträffar först och för tillämplig
period nedan:

1. TJUGOFYRA (24) på varandra följande månader för privat bruk.
2. SEX (6) på varandra följande månader för kommersiellt bruk.

En Produkt används kommersiellt om den används i samband med inkomstska-
pande arbete eller anställning under någon del av garantiperioden. En Produkt
används även kommersiellt om den vid någon tidpunkt under garantiperioden är
registrerad för kommersiell användning.

Reparationen eller bytet av delar eller utförandet av service under denna garanti
förlänger inte livslängden för denna garanti bortom dess ursprungliga
förfallodatum.

Den garantiperiod som identifieras ovan är en minsta begränsad garantiperiod
som kan förlängas med tillämpligt garantikampanjprogram, i förekommande fall.
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Observera att varaktigheten och andra modaliteter för garantitiden är underkas-
tade den gällande lagstiftningen i kundens hemland.

55)) EENNDDAASSTT FFÖÖRR PPRROODDUUKKTTEERR SSOOMM SSÅÅLLTTSS II FFRRAANNKKRRIIKKEE
Följande villkor gäller endast produkter sålda i Frankrike.

Säljare ska leverera gods som är överrensstämmande med kontraktet och ska
vara ansvariga för defekter som finns vid leveransen. Försäljaren ansvarar även
för defekter som beror på förpackning, monteringsanvisningar eller installation
om det åligger försäljaren enligt avtalet eller utförs under försäljarens ansvar. För
att följa avtalet, ska varan:

1. Kunna användas i normal användning för likande gods och, om tillämpligt:
– Motsvara beskrivningen som överlämnas av säljaren och ha den kvalité

som uppges för köparen genom prover eller modeller;
– Ha de kvaliteter som köparen lagligen kan förvänta sig, med undantag för

de allmänna uttalanden som säljaren, tillverkaren av dess representant,
inklusive i reklam eller märkning; eller

2. Ha de egenskaper som ömsesidigt överenskommits mellan parterna eller
vara lämplig för den specifika användning som avses av köparen och som
säljaren underrättats om och accepterat.

Ansvaret att informera om ovanstående preskriberas två år efter leveransen av
varan. Försäljaren har garantiansvar för dolda fel i den sålda produkten, om de
dolda felen gör produkten olämplig för den avsedda användningen eller om de
minskar produktens användningsmöjligheter på ett sådant sätt att köparen inte
skulle ha köpt produkten eller skulle ha betalat ett lägre pris om han/hon känt till
felen. Åtgärder för sådana dolda defekter ska vidtas av köparen inom 2 år efter
upptäckt av defekten.

66)) VVIILLLLKKOORR FFÖÖRR GGAARRAANNTTIINNSS GGIILLTTIIGGHHEETT
Garantin gäller endast ifall samtliga av följande villkor är uppfyllda:
– Produkten måste av den första ägaren ha köpts som ny och oanvänd från en

BRP-distributör/återförsäljare som är auktoriserad att distribuera Produkter i
det land (eller, i fallet med EES, den union av länder) där försäljningen har
ägt rum;

– Den av BRP specificerade förleveransinspektionen måste ha utförts och do-
kumenterats samt undertecknats av köparen;

– Produkten måste ha garantiregistrerats av en auktoriserad BRP-distributör/
-återförsäljare;

– Produkten måste ha köpts i det land, eller, när det gäller EES, union av län-
der, där köparen bor;

– Garantins giltighet förutsätter att regelbundet underhåll, enligt anvisningarna i
denna Instruktions’bok, utförs med angivna tidsintervall. BRP förbehåller sig
rätt att kräva bevis på korrekt underhåll innan garantiersättning beviljas.

Om något av ovanstående villkor inte har uppfyllts, beviljar BRP ingen garantier-
sättning för någon ägare, varken vid privat fritidsägande eller vid kommersiellt
ägande. Dessa begränsningar är nödvändiga för att ge BRP möjlighet att skydda
sina produkters, sina konsumenters och allmänhetens säkerhet.
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77)) HHUURR EERRHHÅÅLLLLAA GGAARRAANNTTIIEERRSSÄÄTTTTNNIINNGG
Kunden måste sluta använda Produkten direkt när ett fel uppstår, kontakta en
auktoriserad BRP-distributör/-återförsäljare inom två (2) månader från felets upp-
täckande och ge BRP-distributören/-återförsäljaren rimlig tillgång till Produkten
samt rimlig tid att reparera den.

Tidsgränsen för meddelande av produktfel gäller under förutsättning att den
överensstämmer med gällande nationell eller lokal lagstiftning i det land där kun-
den bor.

Kunden måste även för den auktoriserade BRP-distributören/-återförsäljaren
uppvisa bevis på inköp av Produkten och är skyldig att underteckna en repara-
tions-/arbetsorder vid början av garantireparationen för att göra den giltig.

Alla delar som byts ut under denna garanti övergår i BRP:s ägo.

88)) BBRRPP::SS AANNSSVVAARR
I den utsträckning det är tillåtet enligt lag är BRP:s skyldigheter enligt denna ga-
ranti begränsade till, efter eget gottfinnande, reparation eller byte av delar som
konstaterats vara defekta vid normal användning, underhåll och service utan
kostnad för delar och arbetskraft, hos någon auktoriserad BRP-Distributör/Åter-
försäljare under garantiperioden under de villkor som beskrivs häri. Inget påstå-
ende om garantiavtalsbrott skall utgöra grund för återgång eller annullering av
produktens försäljning till ägaren. Du kan också ha andra lagliga rättigheter, vilka
kan variera från land till land.

Om reparation behöver utföras i ett land utanför landet där den ursprungliga för-
säljningen skedde (eller för invånare i EES: om reparation behöver utföras utan-
för EES), står ägaren för eventuella extra kostnader som beror på lokala
förhållanden som till exempel, men inte begränsat till, frakt, försäkring, skatt, li-
censavgifter, importavgifter och alla övriga finansiella avgifter, inklusive sådana
som tas ut av regeringar, länder, regioner och respektive myndigheter.

BRP förbehåller sig rätten att förbättra, modifiera eller ändra produkter från tid till
annan, utan skyldighet att ändra tidigare tillverkade produkter.

99)) ÖÖVVEERRLLÅÅTTEELLSSEE AAVV GGAARRAANNTTII
Om äganderätten till en produkt överlåts under garantitiden, skall även denna ga-
ranti överlåtas och gälla för den återstående garantitiden, förutsatt att BRP eller
en BRP-distributör/-återförsäljare erhåller ett bevis på att den tidigare ägaren har
godkänt överlåtelsen av ägandeskapet liksom erforderliga adressuppgifter för
den nya ägaren.

1100)) KKOONNSSUUMMEENNTTSSTTÖÖDD
Vid en ev. kontrovers eller tvist i anslutning till denna begränsade garanti, före-
slår BRP att du försöker lösa problemet på BRP-distributör-/-återförsäljarnivån.
Vi rekommenderar att du talar med servicechefen eller ägaren hos den auktorise-
rade BRP-distributören/-återförsäljaren.
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Om ärendet fortfarande förblir olöst, kontakta BRP genom att fylla i kundkontakt-
formuläret på wwwwww..bbrrpp..ccoomm eller kontakta BRP via post på en av de adresser
som anges under avsnittet Kontakta oss i denna guide.
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Den här sidan är avsiktligt tom
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KKUUNNDDIINNFFOORRMMAATTIIOONN
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DDAATTAASSEEKKRREETTEESSSSIINNFFOORRMMAATTIIOONN
Bombardier Recreational Products inc., dess samarbetspartner och dotterbolag
(”BRP”) är fast beslutna att skydda din integritet och är öppna över hur vi samlar
in, använder och lämnar ut dina personuppgifter under hanteringen av vår rela-
tion med dig. MMeerr iinnffoorrmmaattiioonn hhiittttaarr dduu ii BBRRPP::ss sseekkrreetteessssppoolliiccyy ppåå::
hhttttppss::////bbrrpp..ccoomm//eenn//pprriivvaaccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt sskkaannnnaa QQRR--kkooddeenn..

Du kan vara förvissad om att vi har vidtagit lämpliga säkerhetsåtgärder för att
skydda dina uppgifter mot förlust och obehörig åtkomst.

Dina personuppgifter som kan samlas in av BRP, direkt från dig eller från auktori-
serade återförsäljare eller auktoriserade tredje parter, inkluderar:
– KKoonnttaakktt--,, ddeemmooggrraaffiisskk oocchh rreeggiissttrreerriinnggssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel namn,

fullständig adress, telefonnummer, e-postadress, kön, ägarhistorik och språk
för kommunikation)

– FFoorrddoonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel serienummer, köp- och leveransdatum,
enhetens användning, fordonets plats och förflyttningar)

– TTrreeddjjeeppaarrttssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information mottagen från BRP:s sam-
arbetspartner, information kopplad till gemensamma marknadsaktiviteter och
sociala medier)

– TTeekknniisskk iinnffoorrmmaattiioonn (till exempel IP-adress, typ av enhet, operativsystem,
typ av webbläsare, webbsidor du öppnar, cookies och liknande teknik när du
använder BRP:s eller återförsäljares webbplatser eller mobilappar)

– IInnffoorrmmaattiioonn vviidd iinntteerraakkttiioonn mmeedd BBRRPP (till exempel information insamlad när
du ringer BRP:s egna försäljningsrepresentanter, handlar på en webbplats
som drivs av BRP, registrerar dig för e-postutskick från BRP, deltar i tävlingar
och lotterier som sponsras av BRP eller deltar i evenemang som sponsras av
BRP)

– TTrraannssaakkttiioonnssiinnffoorrmmaattiioonn (till exempel information som krävs för returhanter-
ing, betalningsinformation när du köper våra produkter eller tjänster genom
våra webbplatser eller mobilappar samt andra frågor relaterade till ditt köp av
BRP-produkter)

Informationen kan användas och behandlas för följande ändamål:
– Säkerhet och skydd
– Kundsupport för försäljning och eftermarknad (till exempel slutföra eller följa

upp med dig om ditt köp eller underhåll)
– Registrering och garanti
– Kommunikation (till exempel att skicka dig en BRP-nöjdhetsundersökning)
– Beteendestyrd annonsering på nätet, profilering och platsbaserade tjänster

(till exempel att erbjuda en anpassad upplevelse)
– Efterlevnad och tvistlösning
– Marknadsföring och annonsering
– Assistans (till exempel hjälp med eventuella leveransproblem, returhantering

och andra frågor relaterade till ditt köp av BRP-produkter).

Vi kan även använda personuppgifter för att generera aggregerad eller statistisk
data som inte längre identifierar dig personligen.

DDiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr kkaann lläämmnnaass uutt ttiillll fföölljjaannddee:: BBRRPP,, BBRRPP::ss aauukkttoorriisseerraa--
ddee ååtteerrfföörrssäälljjaarree,, ddiissttrriibbuuttöörreerr,, ttjjäännsstteelleevveerraannttöörreerr,, aannnnoonnsseerriinnggss-- oocchh
mmaarrkknnaaddssuunnddeerrssöökknniinnggssppaarrttnneerr ssaammtt aannddrraa aauukkttoorriisseerraaddee ttrreeddjjee ppaarrtteerr..

Vi kan ta emot information om dig från olika källor, som BRP: s auktoriserade
återförsäljare och partner med vilka vi erbjuder tjänster eller utför gemensamma
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marknadsaktiviteter. Vi kan även ta emot information om dig från sociala me-
die-plattformar när du interagerar med oss på de plattformarna.

Beroende på omständigheterna kan dina personuppgifter kommuniceras utanför
den region du har din hemvist i. Dina personuppgifter bevaras endast så länge
som det behövs för det syfte för vilket vi har erhållit dem och i enlighet med våra
lagringspolicyer.

Om du vill utöva dina dataskyddsrättigheter (till exempel rätt till tillgång och rätt till
rättelse), återkalla ditt samtycke för att tas bort från adresslistan för marknadsfö-
ringsändamål eller för nöjdhetsundersökningen, eller vid allmänna dataskydds-
frågor, så kontaktar du dataskyddsansvarig på BRP via e-post på
pprriivvaaccyyooffffiicceerr@@bbrrpp..ccoomm eller via post på:
BRP Legal Service, 726 St-Joseph, Valcourt, Quebec, Kanada, J0E 2L0.

NNäärr BBRRPP bbeehhaannddllaarr ddiinnaa ppeerrssoonnuuppppggiifftteerr,, ssåå sskkeerr ddeettttaa ii eennlliigghheett mmeedd fföörree--
ttaaggeettss sseekkrreetteessssppoolliiccyy,, ssoomm dduu hhiittttaarr ppåå:: hhttttppss::////wwwwww.. bbrrpp.. ccoomm//eenn//pprriivvaa--
ccyy--ppoolliiccyy..hhttmmll eelllleerr ggeennoomm aatttt aannvväännddaa fföölljjaannddee
QQRR--kkoodd..

DATASEKRETESSINFORMATION
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KKOONNTTAAKKTTAA OOSSSS

wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiieenn oocchh SSttiillllaahhaavvssoommrrååddeett
BBRRPP AAssiiaa
107D and 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

AAuussttrraalliieenn
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

KKiinnaa
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, China

JJaappaann
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

NNyyaa ZZeeeellaanndd
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppaa,, MMeellllaannöösstteerrnn oocchh AAffrriikkaa
BBeellggiieenn
Oktrooiplein 1
9000 Gent

TTjjeecckkiieenn
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

TTyysskkllaanndd
Alte Papierfabrik 16
D-40699 Erkrath

FFiinnllaanndd
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannkkrriikkee
Arteparc Bâtiment B
Route de la côte d'Azur,
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13 590 Meyreuil

NNoorrggee
Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSvveerriiggee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sverige 90821

SScchhwweeiizz
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

LLaattiinnaammeerriikkaa
BBrraassiilliieenn
Rua Odila Maia Rocha Brito, 25
Edificio Beaumont, andar 1 ao 5
CEP 13092-110 Campinas -SP

MMeexxiikkoo
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

NNoorrddaammeerriikkaa
KKaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

FFöörreennttaa ssttaatteerrnnaa
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177

KONTAKTA OSS
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AADDRREESSSSÄÄNNDDRRIINNGG OOCCHH ÄÄGGAARRBBYYTTEE
Om du har bytt adress eller om du är ny ägare till fordonet ska du meddela BRP
detta på ett av följande sätt:
– Meddela en auktoriserad Can-Am-återförsäljare.
– EEnnddaasstt NNoorrddaammeerriikkaa:: ring 1 888 272-9222.
– Skicka ett av adressändringskorten på följande sidor till en av BRP-adresser-

na som anges i avsnittet Kontakta oss i denna guide.

Vid ägarbyte, bifoga ett bevis på att den förre ägaren är införstådd med
ägarbytet.

Det är viktigt att meddela BRP de nya uppgifterna även om garantin har upphört,
eftersom BRP då kan nå fordonsägaren vid behov, t.ex. om det blir nödvändigt
att införa någon ändring på fordonet av säkerhetsskäl. Det är ägare’ns ansvar att
meddela BRP.

SSTTUULLNNAA EENNHHEETTEERR:: Om ditt fordon blir stulet bör du meddela BRP eller en
auktoriserad Can-Am-återförsäljare. Du blir då ombedd att uppge namn, adress,
telefonnummer, fordonets identifikationsnummer och datum för stölden.
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

Fordonsidentifikationsnummer (V.I.N)

FORDONSIDENTIFIKATIONSNUMMER

ADRESSBYTE

GAMMAL ADRESS 
ELLER FÖREGÅENDE ÄGARE:

NY ADRESS 
ELLER NY ÄGARE:

ÄGARBYTE

Modellnummer

NR.

STAD

LAND

E-POSTADRESS

LGHT

POSTNR/POSTKOD

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

GATA

NAMN

STAT/PROVINS (Om adressen är i 
Sverige, är detta inte tillämpligt)

TELEFON

NR.

STAD

LAND

LGHT

POSTNR/POSTKOD

TELEFON

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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Denna sida har med 
avsikt lämnats tom

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



239

ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE
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ANTECKNINGAR: 

ADRESSÄNDRING OCH ÄGARBYTE



Modell nr.

Ägare:

Inköpsdatum

Garantins förfallodatum

NAMN

GATA LGHT

STAT/PROVINS 
(Om adressen är i Sverige, 

är detta inte tillämpligt)

POSTNR/POSTKOD

Nr.

STAD

ÅR MÅNAD DAG

ÅR

Ifylls av säljaren vid försäljningsdatum.

ÅTERFÖRSÄLJARENS PROFILUTRYMME

MÅNAD DAG

FORDONETS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (V.I.N.)

MOTORNS 
IDENTIFIKATIONSNUMMER (E.I.N.)



VARNING

FORDONET KAN VARA FARLIGT ATT ANVÄNDA.
En krock eller rundslagning kan ske snabbt och 
oväntat, även under rutinmanövrer som vändning, 
uppförskörning eller körning över hinder, om du 
inte iakttar nödvändig försiktighet.

Om du inte följer dessa instruktioner kan det 
leda till ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER 
DÖDSFALL:

• INNAN DU ANVÄNDER 
DETTA FORDON, LÄS DENNA 
INSTRUKTIONSBOK, ALLA 
SÄKERHETSDEKALER PÅ 
PRODUKTEN OCH TITTA PÅ 
SÄKERHETSVIDEON.

• ANVÄND ALDRIG FORDONET UTAN 
ORDENTLIGA INSTRUKTIONER.
Slutför en certifierad förarkurs.

• FÖR MAX-MODELLER, MEDFÖR ALDRIG MER 
ÄN EN PASSAGERARE.
Du ökar risken för att tappa kontrollen om du 
tar med mer än en passagerare.

• FÖR 1UP-MODELLER, TA ALDRIG MED 
PASSAGERARE.
Du ökar risken för att tappa kontrollen om du 
tar med passagerare.

• FÖLJ ALLTID GÄLLANDE 
TRAFIKFÖRORDNINGAR när du kör fordonet 
på väg, även på grus- eller skogsväg.

• FÖRARE OCH PASSAGERARE (MAX-modeller) 
BÖR ALLTID ANVÄNDA GODKÄND HJÄLM, 
ögonskydd och skyddskläder.

• ANVÄND ALDRIG MED DROGER ELLER 
ALKOHOL I KROPPEN.
De förlänger reaktionstiden och försämrar 
omdömet.

• KÖR ALDRIG FORDONET I FÖR HÖGA 
HASTIGHETER.
Du ökar risken för att tappa kontrollen om du kör 
fordonet i alltför höga hastigheter för terrängen, 
siktförhållandena eller din erfarenhet.

• FÖRSÖK ALDRIG KÖRA PÅ TVÅ HJUL, 
HOPPA ELLER ANNAN STUNTKÖRNING.

®TM och BRP-logotypen är varumärken som tillhör BOMBARDIER RECREATIONAL
PRODUCTS INC. eller dess dotterbolag.

©2024 BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. MED ENSAMRÄTT.

219002437_SE

www.brp.com
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